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NMPEANCIIOBUE

Ceroans npodeccust nepeBounKa, Kak U MHOT'HE COBPEMEH-
HbIE TTpodeccru, MpeTepIieBacT 3HaUnTeNbHbIe n3MeHeHus. Pazpaba-
ThIBAa€TCsl MPO(ECCHOHANBHBIN CTaHAAPT MEPEBOAUMKA, KOTOPBIH CO
BCEH 0YEBUIHOCTBIO MIOKA3bIBAET U3MEHEHUS, TPOUCXOISIINE B IIEpe-
BOJUYECKOM OTpaciiv, MOSBIIAIOTCS HOBBIE CIIELIMAIBHOCTH NE€PE-BOJ-
yuka. [To BceMy poccuiickoMy IpOCTPaHCTBY CO3/1a€TCsl OONBIIOE KO-
JMYECTBO MEPEBOAUECKUX IMIKOJ M (PaKyJIbTETOB, TOTOBAIIUX MeEpe-
BOJUYMKOB. BaskHO, 4TOOBI BCE MPOUCXOAIINE U3MEHEHUS HAaXOWIN
OTpa’keHHE B pa3pabaThIBAEMBIX BY30BCKUX ITPOrpaMMax.

JlaHHbIN COOPHUK SIBIISIETCS 3aBEPIIAOLIMM 3TAlOM IpOIIE]-
meit 10 ampens 2019 roga MexayHapoJIHOW Hay4yHO-IIPAKTUYECKOMH
koH(pepeHuuu «IIpodeccronanbHO OpUEHTHPOBAHHBIN MEPEBOA: pe-
JIBHOCTB U NEPCIIEKTUBBI». BO3MOXKHOCTH 00111eHMs B ceT MIHTepHeT
3HAUUTENBHO PACIIMPSET TPAHUILIBI OOIEHUS, U CETO/IHS MPEICTaBU-
TEeJIM Pa3IUYHBIX CTPaH JIETKO MOJKIIIOYAIOTCS K OHJIalH KOH(pepeH-
17078

B pamkax muieHapHOro 3acefaHusi KOH(epeHUuu ObUIM pac-
CMOTPEHBI PA3JIMYHBIE ACHEKTHI MEPEBOJYECKON NEATENbHOCTH U
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HOJTrOTOBKU MEPEBOTYMKOB. Ha CBSA3b BBINIUIM MPEACTABUTEIH BY30B
Apwmenuu, bonrapuu, benopyccuun, Pymbinum, ['epmanuu u Poccun.

[IpenonaBatenu [lepMckoro HaMOHATBLHOTO UCCIIEAOBATEINb-
CKOTO MOJINTEXHUYECKOTO YHMBEPCUTETa PACCMOTPENH JUCKYPCHUB-
HYIO0 KOMIIETEHIIMIO yCTHOTO nepeBoaunka (E.FO. Mowanckas, Kawo.
neo. Hayk, OoyeHm), TPOOJIEMbl HCIOIb30BAaHUS HHCTPYMEHTOB
GOOGLE g 00yueHust NMCbMEHHOM peuu Oy IyluX NepeBOJUUKOB
(K. 1. ©anvko, acnupanm) u yTH peaau3aliy NEPEBOIUCCKOM TPO-
dbopuentatmu (E.B. Anuxkuna, 0-p nedazoe. Hayk, 0oyenm, 3as. Ka-
¢eopoii u H.I'. [locopenas, cm. npen.).

[IpencraButenu CubOUpPCKOro rocygapCcTBEHHOTO YHUBEPCH-
TETAa HAYKHU U TEXHOJIOrUHM UM. akagemuka M.@. PemerenéBa npoana-
JU3UPOBAITU BOTIPOCHI O COACPKAaHUU O0YUCHHS POJHOMY S3BIKY TIPH
MOJArOTOBKE mepeBoquukoB (H.A. Ipyba, k.neo.n., doyenm); Mpo-
OJeMBbl MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH TPU OOYYEHUH MEPEBOIY
(XK. A. Cepoicanosa, k.¢punon.n., doyenm, 3a8.xkapheopoit) u 0COOGESHHO-
CTH Pa3BUTHA IEPEBOTYECKOTO COOOIIECTBA B MPOMBIIIJICHHOM TO-
pojie peruoHanbHOro 3HaueHus (E.B. Konopawosa, cm. npen. u H.A.
Manenvrux, pykosooumenwv BII "Ha0 Tpancaetimune").

Cankr-IlerepOypr mnpenctaBun goknaasl H.B. Heuaesoti,
K.¢ounon.n, ooyenma Poccuiickoeo eocydoapcmeennoco nedacocuue-
ckozo yHugepcumema um. A.U. I'epyena, Ilpezudoenma Accoyuayuu
npenooasameneu nepeeoda u C. Ceemosoii, oupekmopa KOMNaHuu
“T-Cepsuc "«KoHuenuus n NpakTHIECKUI ONBIT OpraHU3aluK dTHYE-
CKHX TOE€UHKOB CTYJEHTOB-NIEPEBOJUUKOB» U AokiIaa M. M. Cmena-
Ho8olU, K.ned.H., doyenma Canxm-Ilemepbypeckoeo noaumexuuye-
cko2o yHueepcumema Ilempa Benukozo, npedceoamensi npaenenus
Accoyuayuu npenooasamerneti nepesooa N b.A. Havmywuna, x.¢u-
J01.H., doyenma Hoeozo boreapckoeo ynusepcumema, NPeCTaBU-
tensa bonrapuu «['ox 3a 1eHb: 00pazoBaTeIbHbBIN MOTEHIUAN CTY/ICH-
YECKHX KOHKYPCOB YCTHOTO TTEPEBOIAY.
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IIpy noAroToBKE NEPEBOIYMKOB BaXKHO YUUTHIBATH, YTO IIEepe-
BOJI XapaKTepHU3yeTCsl MPeXk/ie BCero NpopeccuoHanbHON MpUpoOIoH,
U IPAaBUIIBHO 00yYaTh 3TOM CIOKHON MPO(heCCHOHATLHON esITeIHHO-
CTH CTAaHOBHUTCS BO3MOJKHBIM TOJIBKO C MO3ULUHN €€ MEXIUCLUILIN-
HapHOCTH. [IpuBiieueHue npencraBuUTENed PAa3IUYHBIX LIKOJ IIEepe-
BO/Ia IT03BOJISIET PACCMOTPETH TOCTATOYHO LIMPOKUI CIIEKTP UCCIIEN0-
BaHUH B 00JaCTH NIEPEBOJOBEICHUS U AUJIAKTUKH [IEPEBOJIA.

OueHb HajieeMcsl, YTO 3TOT COOPHUK OKa)KeTCsI IOJIE3HBIM IIpe-
II0/IaBaTeNsIM IIEPEBOA U MCCIIEA0BATEIIM B O0JIACTH TEOPHH U Me-
TOJIUKU O0YYEHHUS ITOH CI0XKHOMN 1eATETbHOCTH.

[Toasena urorn H. H. I'aspunenxo, 0.neo.u., npogeccop Poc-
CULICKO20 YHUBepcumema opyi#covl Hapooos, pykogooumens Llkonv
ouoaxkmuku nepesooa, Mocksa.

HOJ'IHYIO BHUACO3AIIMCh IIJICHAPHOT'O 34aCCIaHHA KOH(bepeHI_II/II/I

MOXHO TMocMoTpeTh Ha caiite Ilkonel aguoakTuku nepeBoja
www.gavrilenko-nn.ru.
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KAJIBKUPOBAHUE KAK CITIOCOBb IIEPEBOJJA UMEH
COBCTBEHHBIX

Anapromenko Upuna CtaHucjiaBoBHa,

CTapIIUi MpenoaaBaTeb Kadeapbl THOCTPAHHBIX S3bIKOB MHKEeHEp-
Ho# akagemuu PYJIH

IleneTuabHukoBa BajenTuna MuxaijioBHa,

ACCHCTEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB HKEHEPHOU akajeMuu

PYJH

AHHOTANUA

B manHO# cTaThe paccMaTpUBaETCs TaKOW METOM IMEPeBOJa UMEH COOCTBEHHBIX KaK «Kallb-
KupoBaHue». [IpuBoIUTCS HECKONBKO ONpeIeNICHUH JAaHHOTO METO/a, OIIUCBHIBAETCS UCTOPUS
NpUMEHEHHS U pa3BUTHA MeToaa. Kpome Toro, BEIIENSAIOTCS KaTerOpHy MMEH COOCTBEHHBIX
JUISL KOTOPBIX HEOOXOAMMO TMPHMEHEHHE JAHHOTO MeToja. TarKe paccMaTpHBAIOTCS MPH-

MEPbI CMEIIAHHOI'O MEPEBOJAa UMEH COOCTBEHHBIX.

KiroueBnle cioBa: KaJbKHPOBaHKE, MIEPEBOI, UM COOCTBEHHOE.

TRACING AS A METHOF OF PROPER NAMES
TRANSLATION

ABSTRACT

13



The method of translating of proper names as "tracing" is being considered In the scope of
this article. Several definitions of this method are given, the history of application and devel-
opment of the method is also described. In addition, the categories of proper names are dis-
tinguished, the application of this method is necessary. Examples of mixed translation of
proper names are also being considered.

Key words: calking, translation, proper noun

J171st COOCTBEHHBIX UMEH MepPeBO/1 B OOJIBIIUHCTBE CIy4YaeB He-
nomyctuM. MHoT1a BCe e MHOCTpaHHbIe COOCTBEHHBIE MMEHA — KaK
UMEHa JIFOJICH, TaK U reorpaguueckux 0OBEKTOB - 3aMMCTBYIOTCS B
PYCCKHIA S3bIK IyTEM MEpeBoja. DTO JENAeTCs C IENIbI0 COXPaHEHUS
CTHJIS IPOU3BENICHUS B TEX CIIy4asiX, KOT/Ia CPECTBAMU PYCCKOM JIeK-
CHUKH XOTSAT TOMBITAThCS MEpeaTh crenudruKy BHYTPEHHEH (HOpMbI
COOTBETCTBYIOIIETO COOCTBEHHOTO UMEHHU B JAHHOM KOHTEKCTE.

«IToMuMO HEMOTHBUPOBAHHBIX WMEH COOCTBEHHBIX CyIIle-
CTBYIOT TaK)K€ MOTMBUPOBAHHBIE, XapaKTEPU3YIOIINE KaKUe-TO CBOM-
CTBa, MPHU3HAKH, NpeaHa3HaueHne pedepenTta uiam (B ciydae Ha3Ba-
HUW TIPOEKTOB M MPOM3BEICHUI) UJIEU, UM BBIpAXKAEMbIE WM C HUM
cBs3aHHbIe» [2,c.16]. B cocTaB Takmx MMEH COOCTBEHHBIX BXOJST
HapHuUaTENbHBIE CJIOBA MJIM CEMAaHTUYECKU 3HAYMMBIE 3JIEMEHTHI. JTO,

MMpEeKAC BCEro, MHCTUTYIUMOHAJIBHBIC UMCHA (HaSBaHI/IH y‘—IpG)K)IGHPIfI,

14



OpraHM3aiuii, X MoApa3eieHNii), IPO3BUILA, HA3BAHUS HEKOTOPBIX
TEOpUH, MPOEKTOB, NpousBeaeHu. [lpu nmepemgaue Takux UMeH coo-
CTBEHHBIX IPaBWJIbHEE NEepeaaTh CMbBICH, YeM OTpa3uth popmy. Ta-
KOI'0 pojia nepeadya oObIYHO OCYLIECTBIIETCS METOIOM KaJIbKUpOBa-
HUS.

KazakoBa T.A. naer cnenyroiiee onpeeieHue: «KaJbKUPO-
BaHHUe - BOCIIPOU3BEACHHE HE 3BYKOBOT'0, @ KOMOMHATOPHOTO COCTaBa
CJIOBa WJIM CJIOBOCOYETAHMsI, KOIJIa COCTaBHbIE 4YacTH clioBa (MOp-
¢dembl) mim Gpasbl (JIEKCEMBI) IEPEBOISTCS COOTBETCTBYIOIMMH dJIe-
MEHTaMu nepeBoasuero s3pikay [3,c.88]. KanbkupoBaHnue Kak nepe-
BOJUYECKUN MpPUEM TOCTYXKUJIO OCHOBOW AJisg OONBIIOTO YUCHA pa3-
HOTO pojia 3aUMCTBOBAHHMI MPU MEKKYJIHTYPHON KOMMYHHKALIUUA B
TeX cllydasix, KOrja TpaHCIUTepanus Oblia moyemMy-iudo HempueM-
JeMa U3 SCTETHYECKHUX, CMBICIIOBBIX HIIM UHBIX cooOpakeHuit. Cyti-
HOCTb KaJIbKUpOBaHUs, Mo MHeHuto babunkoit JI.b. u Xpomosoii T.B.,
«3aKIII0YaeTCs B CO3/JaHUU HOBOTO CJIOBA MJIM YCTOMYMBOIO COYETaHMUS B
S3bIKE MEPEBO/IA, KOMUPYIOWIETO CTPYKTYPY HCXOJHOM JIEKCHYECKOMN
equHUIBD [1,¢.25]. bonbiioe KOJTMYECTBO CIIOBOCOUYETAHUM B MOJIUTH-
YeCKOW, HAyYHOH M KYJIbTYPHOH 0ONACTSIX MPAaKTHUUYECKU MPEICTaB-

JISIFOT cO00 KaJIbKH.
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Hanpuwmep:

Bepxosusiit Cyx - Supreme Court, Bensrit om —White House,
Ckanucteie ropel - Rocky Mountains, npoekt «I'eHOM 4enoBekay -
Human Genome project, island of Leap high (®.Kymnep) — octpos Bsi-
COKOIPBITaHBSI.

«B oTnnuue oT TpaHCKPHUIILUH, KAJIBKUPOBAHUE HE Bcera Obl-
BaeT MPOCTOW MEXaHUYECKOM omeparueil NnepeHeceHus HCXOAHOM
(GopMBI B TIEPEBOIAIININ S3BIK; 3a4aCTYIO0 MPUXOAUTCS MpHUOETaTh K
HEKOTOPHIM TpaHcopmanusimM. B mepByro ouepenp 3To KacaeTcs u3-
MEHEHUs Na/leXKHbIX (POpM, KOJIMYECTBA CJIOB B CJIOBOCOYETAaHUH, ad-
¢uKcoB, NopsiKa CI0B, MOP(OIOTHIECKOr0 MM CHUHTaKCUYECKOTO
cratyca cioB u T. a.» [3,c.89]. Hampumep, aHrIuiickoe CJIOBO
skinheads, nnu skin-headed xanpkupyercs ¢ U3MEHEHHEM KaK CEMaH-
TUYECKOT0 3Ha4eHHus cioBa skin, Tak u ¢ obueil Tpanchopmanueit -
OpUTOTOJIOBBIC; aHTIINICKOE BhIpaxkeHHne two-thirds majority TpeOyet
KaKk MOpP(OJOrH4ecKol, TaK M CHHTAKCHUYECKOH TpaHCcpopMalui,
0CTaBasiCh, TEM HE MEHEE, KAJTbKOH B PyCCKOM SI3BIKE - OOJIBITUHCTBO
B ZiBe TpeTH (rosnocoB). Ilpumiesninee B pycckuil S3bIK U3 HCIAHCKOTO

CJIOBO NEJro (Herp) — 4ea0BeK HErPOHUIHON packl 0003HAYAET YEPHBIH,

16



TEM HE MEHEE OUEHb YaCTO KAJIBKUPYETCS Ha PYCCKUM A3BIK, KaK yep-
HBII WM YEPHOKOXUH, YTO TOXKE COOTBETCTBYET YEJIOBEKY HETPOU/I-
HOH pachl.
Kaxk nmpaBuiio KanbKUPOBAHUIO MTOABEPTaAIOTCS TEPMHUHBI, ITUPOKOYIIO-
TpeOUTENbHBIE CIIOBA U CIOBOCOYETAHUS:

1) Ha3BaHUS MAMSATHHUKOB HCTOPHU M KYJIbTY DI
3umuunii aBoper; — Winter Palace/Palacio de Invierno, White House -
beneiii [lom, Palacio de Bellas Artes — neopen M3simubix MckyccTs,
Cueva de las Manos — Iemepa pyk, El Parque Nacional Los Glaciares
— HanmoHanbHbBIN NIapK JIETHUKOB;

2) Ha3BaHUS XYJI0’KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUI

"benas I'Bapaus" - The White Guard/La Guardia Blanca, Over the
Cuckoo's Nest — «Han kykymikuabiM THe310M». «bpatbs Kapama-
30BE» — «The Karamazov Brothers»/«Los Hermanos Karamazovy,
Cristobal Nonato — Kpucrobans Heposxnennii, Terra Nostra — Harra
3eMILS;

3) Ha3BaHUSA MOJIUTHYCCKUX MMAPTUH M JBUKCHUI
the Democratic Party - Jlemokparuueckas naptusi, Haru gom - Poccust
- Our Home Is Russia, comitiva del Ejército de Chile «La Caravana de
la Muerte» — cremmnoapasaenenue unnuiickoii apmun «Kapasan

CMEPTHY;
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4) ucropuyeckue COOBITUS U JESITEIH
namectBue bary-xana — the invasion of Batu Khan, Conspiracion de
los tres Antonios — 3aroBop Tpex Antonno; Msau I'po3usiii — John the
Terrible/ Ivan el Terrible;

5) BeIpaKeHUSI
wiobl mpocBenienus - the Fruits of the Enlightenment, Estar a pan 'y
agua — cuzeTh Ha xyebe u Boje, a quien madruga, Dios le ayuda — kto
paHo Bctaet, Tomy bor momaer, estar en el séptimo cielo — GwiTh Ha
cenbMOM HeOe (B TaHHOM CIIy4ae 3TH BBIPAKEHHS CKOpEe SBISFOTCS
aHAJIOTaMU YCTOWYMBBIX (Pa3eoJOTU3MOB WIH HUIUOM B PYCCKOM
SI3BIKE)

B HekoTophIX ciydasx, 0COOEHHO B OTHONIEHWH HCTOpUYE-
CKUX COOBITHIA ¥ TIEPHUOJIOB HITH KYJIBTOBBIX OOBEKTOB, ICHCTBYIOT HE-
CKOJIBKO TapaJlIeNbHBIX COOTBETCTBUH, HANpUMeEp: JBE pa3HbIX
KaJbKU WM KaJlbKa U TPAHCKPHUIIIHUS:
- cMyTHBIe BpeMmeHa - the period of unrest unu the Time of Trou-
ble/Tiempos Turbios wiu Periodo Tumultuoso;
- TaTapO-MOHTONIbcKOE HamrecTBue - the Mongol invasion wnu the Ta-
tar conquest/Invasidon mongola unu Invasion de tartaros;
Ycenenckuii cobop - Uspensky Sobor wmu the Cathedral of the As-

sumption, packonsHHKH-cTapoBepsl - raskolniki wru Old Believers.
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Tutyn Benukoro kHs3s Kuesckoit Pycu BooO1ie nepenaercs B
pa3HbIX HCTOYHHUKAX, IO KpaifHel Mepe, TpeMs pa3HbIMU BapUaHTaMHU:
Benukui kHs13b Kuesckwii - the Kievan Grand Duke, the Great Prince
of Kiev Kiev Grand Prince;

['eorpaduueckue HazBaHus TOp, 03€p, MOPEH | T. 1. MEPEBO-
JATCA MyTEM KaJIbKUPOBAHMS, €CIIM B HUX BXOAAT '"MepeBoguMbIe"
KOMIIOHEHTHI:

The Rocky Mountains - Ckanucrteie ['opsr, Salt Lake - Coure-
Hoe O3epo, YUeproe Mope - the Black Sea, Grand Canyon — bouibIioii
kaHboH, Ivory Coast - Beper Ciionooii Koctw, la Isla del Sol — octpos
Counia, Océano Pacifico — Tuxuii okean, archipiélago de Tierra del
Fuego - apxunenar Oraennas 3emits, Golfo de México — Mekcukan-
CKUH 3aJIMB.

Ecnu ke B Ha3BaHUE BXOJAT CIOBA, 3HAYCHHE KOTOPBIX 3a0BITO
WIH 10 KaKUM-IHOO MPUYMHAM HE MOXKET OBITh MEpPEeBEACHO, YIO-
TpeOJIIeTCsI CMENIaHHBIHN CIIOC00, KOT/1a YacTh Ha3BaHUs TIEPEBOIUTCS
TPAHCKPHITIIAEH, OHAKO B I[EJIOM COXPAHSICTCS] MPUHITUT KAITBKUPO-
BaHUSI.

Harpumep:

Jlanosxckoe o3epo - Lake Ladoga, River Dart - pexa Jlapr.
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Br16op KanbKupoBaHMs, TPAHCIUTEPALUU MM CMELIIAHHOTO
crioco0a 4acTo 3aJaercsl ClIoBapeM, OJHAKO MHOTME CilIydau, OCO-
OCHHO CBSI3aHHBIE C HMCTOPUKO-KYJIbTYPHBIMH HMEHAMH, PEIKUMHU
reorpapuuecKMu Ha3BaHUSMHU, HOBBIMU TEPMUHAMHU TPEOYIOT caMo-
CTOATEIBHOrO peleHus nepesoguuka. Ilpexae Bcero, ciaenyer nom-
HUTb, YTO OYKBaJIbHBIN IEPEBOJI HE BCET1a MOXKET OBbITh YAAYHbIM, IO~
CKOJIBKY B pe€3yJIbTaTe CO3/1aeTCsl CIAMILIKOM Hey100Hast JUIsl BOCIpUs-
TUS A3bIKOBasl €AMHULIA.

OpnHako KaJdbKUPOBAHKE HEPEIKO CTAHOBUTCS OoJiee mpero-
YTUTEJIBHBIM CIIOCOOOM IE€PeBO/Ia, YeM TPAHCKPHUIILUS, IOCKOJIBKY B
pe3yJbTaTe TPAHCKPUIILUI CO3/1at0TCsl Hey1I000UUTaEMBbIE U, YTO I'O-
pa3zo Xyxe, €AMHULIbI, UMEIOIINE HESICHYI0, HEMIOHATHYIO CTPYKTYDY.
HMeHHO 103TOMY, MEPEBOJYUKH YaCTO COYETAIOT KAJbKUPOBAHHUE U
TPAHCKPHUIILIHIO.

Hamnpumep:

NBan Kannra nmeeT HECKOJIbKO COOTBETCTBUM Ha aHIVIMICKOM
a3bike: TpaHckpunuus [van Kalita, koTopast BocnpruHMMaeTcs Kak co-
BEPIICHHO YYy>KJJ0€ €BPONEHCKON TpaJulluu UMS M HEceT Ha cebe OT-
neyaTok 3k30THYHOCTH; Ivan Kalita (the "Moneybags") (Tpanckpur-
U B COYETAHHU C KaJIBKOW M JIEKCMKO-CEMaHTHYECKHM COOTBET-

CTBHEM); U, HaKoHell, BapuaHT John the Moneybags, kanpka, koTopas
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HanOosnee MpUOMIKaeT cnocod MMEHOBAHMS MPABUTENS K aHTJINM-
CKOM TpajMlLIUU, COXpaHSs B TO XK€ BpPEMs CTPYKTYpPy HCXOIHOIO
UMEHHU.

CrienupuecKuM OCTIOKHEHHUEM IPH HCIIOJIB30BAaHUH 3TOTO
crioco0a mepeBoAa SBIAETCS HEOOXOAMMOCTH Pa3BEPTHIBAHUS WIIH
CBEPTHIBAHUS UCXOIHOU CTPYKTYpHI, TO €CTh J0OaBJICHHS B HEE J0-
MOJTHUTENIBHBIX 3JIEMEHTOB WJIM COKPAIIEHUS! UCXOJHBIX 3JIEMEHTOB:
HalpuMep, IMOCATHUYECTBO IIEPENACTC CMEIIAaHHOM PpPa3BEPHYTOU
kaibkoi office of posadnik, a FOpuii lonropykuii - Yury the Long
Hands (ume: Long-handed), B To Bpems Kak TaTapO-MOHTOJBCKOE
HAIlIeCTBUE, KaK PaBUIIO, IEpEIacTCs KaIbKOW B COKPAIIEHHOM BHJIE
- the Tatar Conquest miu the Mongol Onslaught.

TepmuH KabKka HHOTIA YIIOTPEOIISIOT C MPEHEOPEKUTEIBHBIM
OTTEHKOM, Mesl TI0J] HUM B BUY OyKBaJIbHOE cOOoTBeTCTBHE. OTHAKO
METO/]I KaTbKUPOBAHHUS HE MPEANoIaracT OyKBainu3mMa, KalbKUpyemMoe
COOTBETCTBUE WHOS3BIYHOMY HMEHH COOCTBEHHOMY IOJDKHO OBITH
«OCMBICIIEHHBIM M OTBEYaTh HOPMaM MPUBBIYHOTO (y3yaJIbHOT0) CII0-
BOYIOTPEOJICHNS U COUYETAeMOCTH Ha sI3bIKe mepeBoiay [2,c.18].

Kak TpaHcKpuIiiyst 1 TpaHCIUTEpaIns, TaK U KaTbKUPOBAaHHUE HE
BCET/Ia PACKPBIBAIOT YUTATEIIO, HE3HAKOMOMY C HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,

3HAYCHUA IICPCBOAUMOIrO CJIOBa WA YCTOI\/'I‘—II/IBOFO CJIOBOCOYCTAHUSI.
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HpI/I‘II/IHBI 9TOr'o0 B TOM, 4YTO CJIOKHBIC COCTAaBHBIC CJIOBA U YCTOI\/‘I‘H/IBBIG
CJIOBOCOYCTaHUA, IIPU IEPEBOJAEC KOTOPBIX KAJIIBKMPOBAHHC HCIIOJIb3Y-
€TCA Yall€ BCCTo, HEPECAKO UMEIOT 3HAUYCHUEC, «KHCPAaBHOC CYMME 3HA4YC-
HHM 1X KOMITOHCHTOB, a ITOCKOJIbKY ITPU KAJIbKUPOBAHWU UCIIOJIB3YIOTCA
OKBHUBAJICHTBI MMCHHO 3THX KOMIIOHCHTOB, 3HAYCHHUEC BCCIO JICKCHUYC-

CKOr0 00pa3oBaHUsI B IIEIOM MOXET OCTAaThCsl HEPACKPBITbIMY [4,c.27-

28].
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OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA HA3BBAHUI
XYIOXXECTBEHHBIX ITIPOU3BEJEHUI

Anapromenko Upuna CtaHucjiaBoBHa,
CTapIuuii mpenojaBarenb Kadeapbl THOCTPAHHBIX S3BIKOB MHKeHep-

Ho# akagemuu PYJIH

AHHOTAIIUA

B mannoii craThe naetcs 0630p COCOO0B epeBoa UMEH COOCTBEHHBIX, @ UMEHHO Ha3BaHHH
XYIOXKECTBEHHBIX ITPOM3Be/IeHNIT. PaccMaTpUBaIOTCsl CII0)KHOCTH M YacThle OIIMOKH, BO3HH-
Karollie Iy IepeBojie Ha3BaHUH (PUIIBMOB U JIMTEPATYPHBIX IIPOU3BEACHHUI, HCCISTYIOTCS
HPHHIMIBI IEPEBOAA UMEH cOOCTBEHHBIX. KpoMe Toro, moapoOHO paccMaTpHUBAOTCS PH-
Mepbl «HEYZauHOT0» NepPeBO/ia Ha3BaHHU Xy/10)KECTBEHHBIX IPOU3BECHHUIT M IPEATararoTcs
IbTEpPHATHUBHBIC BAPUAHTHI [IEPEBOJIA.

AKTyaJbHOCTb IaHHOH CTAThH 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO Pa3BUTHE OOIIIECTBA HA COBPEMEHHOM
JTare, paciMpeHne KOMMYHHKAIIHOHHBIX CBA3CH B YCIOBHSX INI00AIM3AINK IPUBEIIO K yBe-
JIUYEHHI0 o0beMa KyJIbTYpHOro oOMeHa. B CBsI3HM ¢ 3THM yBeJIMYMBAeTCs CIpoca Ha Kade-

CTBEHHBIC ITEPEBOABI XY IO KECTBEHHBIX HpOI/I?)BCHeHI/Iﬁ.

KiroueBble CJI0BA: uvena co6CTBEHHbIE, nepeBoJi, GUIbM, JTUTEPATYPa, KATBKUPOBa-

HUE, TpaHCIIUTEPpal U, TPAHCKPUIIIUA, XYy JOKECTBECHHOE ITPOU3BECACHUE

THE FEATURES OF TYTLE TRANSLATION IN FICTION
TEXTS
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ABSTRACT

Key words: calking, translation, proper noun

J11s TOro 4TOOBI COXPAaHUTH KOJIOPUT MPH NEPEBOE HA3BAHU
XYJI0’KECTBEHHOTO ITPOU3BEICHUS, PUXOAUTCS TI0 CYIIECTBY OTpaHU-
YUBATHCS CCHUIKOM Ha BKYC M TAaKT MEPEBOAYMKA, a TAK)KE PEKOMEH-
JAIUSMU MPAKTUYECKOTO XapakTepa.

Haspanwus raser, »KypHaioB, CTaTeil, KHUT U IPYTUX POHU3Be-
JICHUI MeYaTH, a TAK)Ke My3bIKAIbHBIX U ApaMaTHUYECKHUX MbeC, KUHO-
(GUIBMOB - 3TOT pa3psia COOCTBEHHBIX HIMEH OTHOCUTCSI K TEOpeTHIC-
CKH HauMeHee pa3paboTaHHbIM. « MUIIIMOHBI COOCTBEHHBIX UMEH, OT-
HOCSIIIIUXCSI CIOJIA, HATJIATHO WJUTIOCTPUPYIOT OTCYTCTBHE HEMPEOI0-
JUMOTO pa3pbiBa MEXy COOCTBEHHBIMU W HapHUIATEIbHBIMU HMe-
Hamu. Bce pecypchl HapuIaTenbpHON JTEKCUKH SI3bIKA, BCE YaCTU PEeUr
ynoTpeOastoTes Tpu 00pa30BaHUM ATUX Ha3BaHMi» [7,c.29]. 3 aToro
pa3psiia cOOCTBEHHBIX MMEH Ha3BaHUS TOJHOCTHIO MEPEBOISTCS.
Hazpanusi mepuoandeckux H3gaHW TpaHCKpuOHpyroTcs. Hepemko
Ha3BaHME COCTABJICHO HE HA TOM SI3bIKE, HA KOTOPOM HAMMCaHO CaMo
MIPOU3BENICHUE, U B 3TOM CIy4yae OYEBUIHO Ha3BaHHE JIOJKHO TpaHC-

KpI/I6I/IpOBaTBC$I B COOTBCTCTBHU C HOPMAMM 3TOr'0 APYTOro A3bIKa.
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Hanpumep, Acta Dermatologica —rpanckpubupyercst kak Akta Jlep-
MAaTOJIOTHKA.

HazpaHus nuTepaTypHbIX U XyJOKECTBEHHBIN IPOU3BEICHUN
B 00IIEM CiTydae MepeBOAATCS C aHTIIMKACKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUH ITy-
TEM KaJbKHUPOBaHUA (CMBICIIOBOI Iepeaayun), XOTs ClIeqyeT UMETh B
BUJy, YTO 3JI€Ch TAK)K€ JEHCTBYET IIpaBWIIO npeueneHTa. Ecnu ects
OCHOBaHUs I10J1araTh, 4YTO IPOU3BENECHUE YXKE MIEPEBOJANUIIOCH HA pyC-
CKHUH S3BIK WJIM HCCIIEZIOBAJIOCh HA PYCCKOM $3BIKE, ClleqyeT oOpa-
TUTBCS K COOTBETCTBYIOLIUM SHIUKJIIONEIUSAM I10 JIUTEPATYPE, KHHO U
JPYT'MM UCKYCCTBaM, I'/Ie pyCCKUI BapUaHT 3TOT0 Ha3BaHMs YK€, BO3-
MOJKHO, yKa3aH. Ha3-BaHus nurepaTypHbIX IPOU3BEICHUI, IbEC, KU-
HO(QHWIBMOB, HEPEJIKO 3aMEHSIOTCS TAKUMH Ha3BaHUSMMU, KOTOPHIE B
CMBICIIE BHYTPEHHEH (POpPMBI UMEIOT Majlo OOILEro ¢ OPUTMHAJIOM.
Harpumep:
Some like it hot — B mxase ToJIbKO JEBYIIKH.

OpHako M3MEHATH TpPaJUMLMOHHOE Ha3BaHHE Ha «Ooiee mpa-
BHJIBHOE» HE BCEra J0IycTumMo, Tak Epmonosuy /.M. cuuraer, 4ro
«M3MEHEHHUE TPAIULUOHHOTO MJIU MPELEIEHTHOIO COOTBETCTBUS J10-

IMMyCTUMO TOJIBKO B CHUJTY BECKHX, HOBBIX IIPUYHH, O6YCJ'IOBJ'ICHHBIX nc-
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JSIMH TIEPEBOJIa M IPYTUMH OCOOCHHOCTSIMA KOMMYHUKATUBHOU CUTY-
alM, B KOTOPBIX IEPEBOJYMK CO3HATEIIBHO OTHAeT cebe OT4eT»
[9,c.295].

B aHIII053BIYHBIX CTPaHax CIOKUIIACH Ipyras npakTuka. K me-
peBOy TaM NMPUOETAIOT TOJIBKO B OTHOLIEHUH HE CIUIIKOM O0JIbILIOT0
qycila Ha3BaHWM IIMPOKO HM3BECTHBIX INPOU3BEICHUM, NEPEBOAMB-
HIMXCA Ha aHIVIMMCKUM sA3bIK. B OCTaJBHBIX ciy4yasx Ha3BaHUE
OOBIYHO MPUBOAUTCSA HA SI3bIKE OPUTHMHAJIA UM B TPAHCIUTEPALIUH.

[Ipu nepeBojie ¢ pyCCKOTro Ha AHTJIMHUCKUM SI3bIK HAYYHBIX WU
CIPABOYHBIX TEKCTOB JIOIYyCTUMa TaKX€E MPAKTHKA TPAHCIUTEPALUH
Ha3BaHMUU NMpoU3BeICHUN. B ocTanbHbIX Cilydasx Ha3BaHMs JIMTEpa-
TYPHBIX IPOU3BEACHUN PEKOMEHAYETCS NIEPEBOIUTS (Yallle BCEro Me-
TOJIOM KaJIbKUPOBaHUs), a HE TPAHCIUTEPUPOBATh.

ITo>kanyii, kaTeropust iepeBojia Ha3BaHUil KHHO(PUIBMOB BbI-
3bIBaeT OOJIbIIIE BCEro KpUTUKH. [Ipruem 4acTo KpUTHKOBATh OepyTCs
JIO/IA, KOTOPBIE 3HAIOT A3BIK BECbMa MOCPEACTBEHHO. OHO A€JI0 BU-
JIeTh OpPUTMHAJIbHOE Ha3BaHUE (PUIbMa M «IOHHMAaTh» €ro, COBCEM
Jpyroe mepeaaTh ero Tak, 4To0bl OHO HE TOJIBKO MO BO3MOXKHOCTH T1€-
penaBajo Urpy CJIOB, WU CKPBITBIE UACH, IIOHATHBIE TOJIBKO HOCUTE-

JSIM 43bIKa, HO U «3BYYaJIO» Ha A3BIKE IICPCBOAA. A 3T0 9acTo OKa3kbI-
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BAETCS OYEHDb U OYEHb CIIOKHBIM. TaK, Ha OJHOM U3 caiToB B MIHTED-
HETe IMPUBOAWICS CIUCOK «HENPABWIBHBIX)» MEPEBOJOB Ha3BaHUU
(GuIbMOB, KPUTUKOBAIM U BHICMEUBAJIM MX MHOTHE, a KOTJa KTO-TO
HONPOCUJT JaTh AJbTEPHATUBHBIA BApUAHT - BBIXOAMJIO KOPSABO, He-
0J1ar03By4YHO WJIK BOOOIIIE HUKAK.

Wrak, B cBOEH I€ATEIbHOCTH MEPEBOAUYUK PYKOBOICTBYETCS
MHOTMMH TIpuHiunamu. [Ipexzae Bcero, NpUHIMI IKBUBAJEHTHO-
ctu. Ha nanHoM srtamne y nepeBojUMKa BO3HUKAIOT CIEAYIOLIUE BO-
npockl: Kakoil THIT 3KBUBAJIEHTHOCTH BBIOpaTh, YTOOBI MepenaTh B
NoJHOM o0beMme Ha3BaHue ¢uiabMa? byneTr nu 10CIOBHBINA MEepeBO.
MOHSTEH MOJyYaTeNo MepeBo/ia, BOSHUKHYT JIU B €0 TOJIOBE Te 00-
pa3bl, Ha KOTOpble HaMeKall pexkuccep? YTo myuiie: OyKBalbHbBIN WU
cMbIcI0BOM niepeBo? CambIM IJIaBHBIM NMPUHIUIIOM, KOTOPBIA JaeT
TEeopusl IEpPEBONA, SBIAETCSA CIEAYIOUIMI: NEPEBOJYUK NEPENACT
CMBICH, a He cioBa. CieqoBareabHO, MPOCTOM MEXaHUYECKHH Iepe-
BOJI, 0COOEHHO B Ha3BaHMM SIBJISIETCSI HEIOIYCTUMBIM, UJTH, IO Kpaii-
HEl Mepe, HETOCTaTOYHBIM.

Canenyromuii Bonpoc: agantauus. IHOr1a nepeBouuK, cTpe-
MSICh IPUOJIM3UTH NEPEBO K MPUBBIYHON JUIS TIOTydaTess nepeBoja
JeMCTBUTENIBHOCTH, MpHOEraeT K Ype3MEepHOHN aJanTaluy Ha3BaHMUS.

OTO TaKke HE TOMYCTUMO.
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YacTo, ycnpliaB Ha3BaHHE (QHIbMa, MOXXHO Cpa3y IMOHSATH -
OTEYECTBEHHBbIN OH WK 3apyOexHbIil. J[eno 31ech He TOJIBKO B TOM,
YTO B Ha3BaHUU OTEUECTBEHHOrO (PUJIbMa MOXET NPHUCYTCTBOBAThH
Halla peanus, a TAKXKE U B 3By4aHUU Ha3BaHUs. biaro3By4me OdeHb
Ba)XHO, Ha3BaHUE JOJKHO 3By4aTh Ha A3bIKE, YTOOBI IPUBJIEKATD 3pU-
Tenel. Benp 1eno B ToM, 4TO Aake MPaBUIIBHO NIEPEBEJCHHOE Ha3Ba-
HHUE MOKET OBbITh HENpHBJIEKATEIbHBIM A5 3putensd. OnHako, cTpe-
MSCh ClieJaTh Ha3BaHHE OJIaro3By4YHbIM, HE CTOUT 3a0bIBaTh O TOMU
CMBICJIOBOM M HJIEHHOM HArpyske, KOTOpy¥o OHO HeceT. M, Ha Ham
B3IJISA]1, BBIOMpAsk MEXy O1aro3By4HOCTBIO M CMBICIIOM, CJIEYeT OT-
JIaTh NPEATIOYTEHHUE MTOCIEIHEMY.

JluteparypHocts. Ha3BaHue JOJKHO 3BydYaTh €CTECTBEHHO,
oTpakast HOpMbl M IpaBuiia pycckoro. Cl0XHO COXpaHUTh IPHU Tie-
peBozie (hopMy BbIpaXKEHHUs MOJIMHHHUKA, TOCKOJIBKY PYCCKHM U aH-
TJIMICKUN SA3BIKM UMEIOT PA3IMYHbIA TpaMMaTU4YECKUi cTpou. boiee
TOT0, B UHTEpecax TOYHOCTHU Nepejaur CMbICIa 3a4acTy1o ObIBaeT He-
00X0IMMBIM IPY MEPEBO/IE NPUOETHYTh K U3BMEHEHUIO CTPYKTYPHI Te-
PEBOAMMOrO MPEIIOKEHUS B COOTBETCTBHUM C HOPMAMH PYCCKOIO
A3BIKA, T. €. IEPECTAaBUTh WJIN 1aXKe IOJTHOCTHIO 3aMEHUTD OTAEIIbHBIE

CJIOBA U BBIPpAXKCHUA, XOTA 3aMCHA J1d’KE€ OAHOTO CJIOBA APYI'M BECbMa
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CylecTBeHHA. B mepeBoie e He OHO, a BCE CII0BA 3aMEHSIOTCS IPY-
TUMU, IPUHAJICKAIIUMHE, TTOMUMO BCETO, K MHOH SI3bIKOBOM CHCTEME,
KOTOpasi OTIWYACTCS CBOEH OCOOOH CTPYKTYpPOH peurd — MOPSIOK
CJIOB B TIPEIOKEHHUH, CJI0BA, IPHHAICIKAIINE K OTHOMY CHHOHHMH-
YECKOMY Psly, KaK MPaBUJIO, CYHIECTBCHHO OTIMYAIOTCS B PA3HBIX
SI3BIKAX CMBICIIOBEIMHM OTTEHKAMH.

Kpowme Toro, mockoipKy MepeBoJYHK OCYIIECTBISET EPEBO/I,
KaK MMpaBWIIo, 1O 3aKa3y MPOKATYMKOB, TO M UX MHEHHE O Ha3BaHUU
¢unpMa sBisIETCS HEeMaJoBaXHBIM. OOBIYHO MEPEBOTYHK JAET He-
CKOJIbKO BapHaHTOB Ha3BaHMs (PUIIbMa, a OKOHYATEIHLHOE pPEIICHUE
MPUHUMAET poKaTUYuK. Ero BEIOOP 4acTo 3aBUCHUT HE CTOJIBKO OT CO-
OTBETCTBHSI OPUTHHAITY, CKOJIBKO OT CIIOCOOHOCTH Ha3BaHUS BHI3BATh
y 3pHTEIs HHTEpEC.

Celiyac cyImiecTByeT TEHJIEHIUS TMEePEUMEHOBBIBATH CTaphle
bunbpMBI, JaBas UM, IO MHEHHUIO aBTOPOB J3THX MEPEBOJOB, Oolee
«TpaBWIBHOE», ayTEHTUYHOE Ha3BaHue. OJHAKO HE CIIETyeT 3a0bl-
BaTh, YTO TAKOE NMEPEUMEHOBAHUE JOJKHO OBITh BECKO 0OOCHOBaHHO.
CyTb 371eCh 3aKIII0UaETCs B TOM, YTO 3pUTENh MPUBHIKAET K MEPBOHA-
YaTbHOMY Ha3BaHUIO M MOXKET MPOCTO HE BOCIPHUHATH HOBoe. Tak,

HaIrpumep, «OXOTHHUKH 3a NMPpUBCACHUAMMN) CTAJIN ((I/ICTpe6I/ITeJ'I$IMI/I
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MPUBEICHUI, 3[IECh IEPCUMEHOBAHUE MMPAKTUICCKU HU Ye€M HE OTJIH-
yaeTcs 1o cMbicy. Ho npu 3ToM, cTapoe Ha3BaHHE BBI3OBET KaKHE-TO
accolLMalluy y 3pUTeisl, @ HOBOE HET.

Crnenyer Takke 3aMETHTh, YTO W3MEHEHHE IEePEBOTIMKOM
Ha3BaHW (PHIEMOB, 3TO HE OIMIMOKA, 2 MAPKETUHTOBBIN X0/ C IEIBI0
MPUBJICYCHUS 3PUTEIIS.

«HazBanwue- 310 nuno, uMs (uiabma, moj KOTOPbIM OH BOHAET
B HAI[MOHAJBHYIO KYJBTYpPY. DTO UMs OyIyT OOBITPHIBATh, BCTABIIATh
B Ta3€THBIC 3aroJIOBKH, MCIOJIh30BaTh KaKk HaMEK B IOBCEAHCBHOU
peun. [ToaToMy K iepeBoly Ha3BaHUS MOIXO JODKEH OBITH OCOOBIN»
[13,c.64].

Cornacuo J[.M. By3amku ommOKku U HEJOUYETHI, COBEpIae-
MBbI€ B MpoIlecce epeBoa MOKHO pa30ouTh Ha 5 kareropuii [13,c.64]:
1)kora mepeBOAYMK HE TOHSJI 3HAYEHUS CIIOBA WIH UAUOMBI, THOO
MCIIONIb30BaJ HE MOIXOISIIIee 3HAaUeHUE MHOTO3HAYHOTO CJIOBA;
2)Korjia MEepeBOYNK HE BUJIUT B HAa3BaHUM AJUTIO3UH, OMOIEH3MOB,
KPBUIATBIX BBIPAXKEHUH, TIOCTIOBHII U T.IL.;
3)CTHUIIUCTUYECKUE HECOOTBETCTBHS MEXKIYy OPUTHHAIBHBIM U TIEpe-
BOJ/IHBIM Ha3BaHUEM, HAPYIIEHUSI HOPM PYCCKOTO SI3bIKA;
4) HapylIeHUH MPUHIUIA OJIaTr03BYYHOCTH «yI000IPOU3HOCHMOCTIY

Ha3BaHUS,
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5)HECOOTBETCTBHE Ha3BaHUS U COAEPIKaHUS PHIbMA.
Wrak, paccMOTpUM HECKOJIBKO IIPUMEPOB.
Charles Dickens «Great expectations»
Yapab3 ukkenc «bojbluime HageRIbD
OTa KHUTa U3BECTHA POCCUHCKOMY YMTATENIO 110 HA3BAHUEM

«bonbime Hagexabp». OJTHAKO IPU CPAaBHEHUH OPUTHHAIILHOTO U I1e-
PEBOAHOrO Ha3BaHUS MOCIIEHEE BCEI/Ia BbI3bIBAJIO HEKOTOPOE HECO-
rJ1acue ¢ aBTopoM IepeBojia. Ha Hamt B3riisiz siBisieTcss He COBCEM Ipa-
BOMEPHBIM M HE OCOOCHHO TOYHO OTPAXKaeT CYyTh pOMaHa.

[Ipexxae Bcero, HYHO pa300paTbcs B CEMAaHTHUKE OJHOTO U3
KOMITOHEHTOB Ha3BaHHs, a MUMCHHO CIIOBa «eXpectationy, cioBapb
Miosiepa 1aet ciaeayrolue 3HaueHus: 1)oxuaaHue;

2)Hanex/a, NpeaABKyIIeHne, BUAbl Ha OyayIee.

[TomyyaeTcs, 4TO 3TO U «HAEKIA» U «OKUJAHUE» B OJTHOM,
OJIHAKO B PYCCKOM SI3BIKE 3TH CJIOBA HE SIBJISIOTCS MOJHBIMA CUHOHH-
MaMHU ¥ UMEIOT psii oTinduii. OOpaTUMCS K CIIOBAPIO PYCCKOTO SI3bIKa
Oxerosa C.I1.:

Hanexxna - oxunanue, yBEpeHHOCTb B OCYLIECTBJIEHUH YETO-TO pa-
JIOCTHOTO, OJ1aronpusTHOTO.
Oxunanue - HaJIeK bl Ha YTO-TO, MPEINOIOKEHUSI.

ToOJIKOBBIN CITOBaph PyCCKOIO sI3bIKa Y IIaKOBA:
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Hanexna- sxenanwe, OXHIAHUE YETO-HUOYIb PaTOCTHOTO, MPHST-
HOTO, COSJTMHEHHOE C YBEPEHHOCTHIO BO3MOXHOCTH OCYIIIECTBIICHHUS.
Oxujganue - BHJBI, TMEPCIEKTUBA, HAMEPEHUs, IPEIINOI0KECHUS,
IIJIAHBI.

[Tomydaercsi, 9TO 3HAYCHHE CIIOBA «OXHJIAHHE» IIUpE, YeM Yy
CJIOBa «HAAEXKIa» U BKIIOYAET B ce0s KaK IMO3UTUBHEIE, TAK U Hera-
TUBHBIC TPEINOJIOKEHHUSA, & «HAACKIA» — ATO JIMIIb IMO3UTHBHBIC
IIPEITOJIOKEHUS.

Kpowme Toro, clioBO «HaJ1ek/1a» BHI3BIBACT ACCOIMAIINN C MEU-
TaMU 4YeJIOBEeKa, 3TO CBOETr0O poja MoxelaHue Ha Oynaymiee. Y cioBa
«OXUIaHHE» SMOIMOHATIbHAS OKpacKa Apyras - 3TO TpeOoBaHHUE Ke-
JaeMoro, mpudeM 0e3 MPUKIAIbIBaHUsl KaKUX-JTM00 yCHIIMHA CO CTO-
POHBI JKEJAIOIIEro, HEIAPOM OHO STHUMOJIOTUYECKU CBSI3aHO C TJ1aro-
JIOM <OKIaThy.

ViMeHHO Tak U BeeT ceds Tepoii MPOU3BEACHUS — KAET, OKa
HCIIOIIHATCS BCE €r0 JKEJIaHUsS U Ha HEro «CBAJIATCS» Bce Onara. OH
YBEpEH, UTO Yy HET0 €CTh OJlarojieTesnb, 00s3aHHbI eMy 00eCTeunTh
«DKEHTIIBMEHCKOE» CYIIIECTBOBAHHE, IPUYEM, YeM OOSI3aHHBIN - CO-
BEpILIEHHO He MOHATHO. CaM e repoil He coOupaeTcsi HU4ero JeaTh,

YTOOBI pCaIn30BaTh CBOU 3aMBICIIBI.
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Wtak, B pe3ynbTaTe JAaHHOTO aHAIM3a BBIICHHIOCH, YTO 00a
Ha3BaHuA «bospmive Hanexap» U «bopne 0XKUIaHUSA) SBISAIOTCA
IIPABOMEPHBIMU U UMEIOT OJMHAKOBOE IIPAaBO Ha CyLIeCTBOBaHUE. [[o-
CTOMHCTBOM II€PBOI'0 BAPUAHTA - SIBJISIET AKLEHT Ha TOM, 4YTO BUbI HA
Oynyliee y repost TOJbKO NO3UTHUBHBIE, MOKHO J1aXK€ CKa3aTh pajyxk-
Hble U HECOBITOUHBIE, & y BTOPOI'O BapUaHTa - AaKIEHT Ha TOM, 4TO
repoi TOJIBKO /€T OT Cy/AbObI OCYIECTBICHHS CBOMX MOMXKETaHHH.

BbI10 04eHb HEO)KUIAHHO Y3HATh, YTO JOJIFOE€ BPEMsI 3TOT PO-
MaH Y./lukkeHca ObUl U3BECTEH Y HAC MMEHHO Kak «bonbiine oxu-
JAaHWS» U JIMLIb COBCEM HEJJaBHO, B HOBOM I1€peBO/ie ObLIT BEIOPaH I1e-
peBox «bonbine oxunanua», 4to, o MHeHuto Hopsl ['anb B kHure
«C10BO XKMBOE U MEPTBOE» SIBISIETCA XOTh U «MEHEE MPU3HAHHBIM
npexze, Ho 0oJiee IPaBUIbHBIN BapuaHTOM»[6,c.94].

OpHako, Ha Hall B3IV, Kak y»e OblJIO cka3zaHo, 00a Bapu-
aHTa SABIIAIOTCS JONyCTUMBIMU. KpoMe TOro, ciienyer Takxke 3ame-
TUTB, YTO JHOOBIE N3MEHEHUS TPAAUIIMOHHO-CIOXKUBIIET0Cs IEpeBoAa
HapylIaTh HE pEKOMEHAYETCsI, YTOOBI HE BBI3BATH Iy TAHUIIBI U PA3HO-
yreHuil. U ecnu y’k MEHATh, TO JOJKHBI OBITh 1I0CTaTOYHBIE U BECKUE
apryMeHTBHI, 4YTOOBI C/I€NaTh 3TO, a MX, [0 HAllleMy MHEHHIO, B TAHHOM

CJIydac HEJOCTATOYHO.
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[Tpu nepeBose 0060MX Ha3BAaHHUI MCIIOIB30BAIICS METO/ KaJlb-
KHPOBAHMS, [10Jy4YCHHbIE BApUAHTBl OTJINYAIOTCS BBIOOPOM pa3HBIX
3HAYEHUH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

Tootsie» - «Tyrcu»

HasBanue sToro ¢uiabma Bcerjza NepeBOAMWIOCH METOIO0M
TpaHCKpHOUpoBaHUs Kak « TyTcu», U Mo4eMy-TO y MepeBOAUUKA HE
BO3HHK BOIIPOC, KTO K€ Takas 3Ta TyTcH, eciy TJIaBHOTO Ieposi 3TOro
¢unbMa, nepeoJieBaBIIEroCs KEHIIUHOM, 3Banu Jlopotu? Ha camom
JieTie, B pa3rOBOPHOM aHTIIMICKOM CJIOBO «t0Otsie» ymorpebisercs B
3HAYEHUU JIeTKa, MaJIbllIKa, KPOIIKa, A0poryma. Tak 4To Ha3BaHUE
¢buibMa MOTJIO 3By4aTh COBCEM MO-APYroMy, Harpumep « Manblikay.
B sToM ciydae morydninocs Ob1 COXpaHUTh KOMUYECKHN AP (EKT U 1o-
JyYUTh 3KBUBAJICHTHBII NEPEBO/I.

MpI cuuTaem, 4yTo OMMOKa aBTOPOB MEPEBO/A 3aKIIOUACTCS B
TOM, YTO OHU ITOCUNTAIN HA3BAHUE HENEPEBOANMBIM U BMECTO KaJlb-
KMPOBaHUS UCIIOJIb30BAJIM METO TPaHCKpunuuu. bonee ymecTHbIM,
Ha Halll B33 ObLI0 OBl UCIIOJIB30BAaTh METOJ] KaIbKUPOBAaHUS.

B 3aknrodeHue cienyer eme pa3 OTMETHTb, YTO HEPEBOJ
Ha3BaHMM — JTO 3a/laya HE MEXaHWYecKas, a TBOPYECKasl, €€ HEBO3-

MOYKHO BBIIIOJIHUTh O€3 3HaHUU TCOPCTUYUCCKUX IpPaBUII IIEPEBOAA.
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KauecTBeHHBIN Xy[0KECTBEHHBIN IEPEBOJ Ha3BaHUS JOJKEH UMETh

TY KC€ XYA0XKECTBCHHYIO ICHHOCTDL, YTO 1 OPUTHHAJIBHOC HAa3BaAHUC.
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O BEPTUKAJIBHOM KOHTEKCTE POMAHA ®AHHU
BEPHU «9BEJINHA»

Anocosa Okcana I'eopeuesna,
Kauo.¢ghunon. Hayk, ooyenm Poccuiickoeo ynugepcumema opyrcobvl
Hapooos, 2. Mockea

AHHOTANIUA

B craThe paccMOTpeHBI 0COOCHHOCTH BEPTHKAIBHOTO KOHTEKCTA TIEPBOTO POMaHa
aHrnuiickol mucarenabHuLbl Pomantuzma ®@annu bepuu. Cpeau SKCTpaTMHIBUCTHUECKUX
3JIEMEHTOB KOHTEKCTa pOMaHa MMEIOTCSI aHTPOIIOHUMEBI, TONOHUMBI, pEaslii M APYTHE dJe-
MEHTHI XapaKTepHBIC U1 JaHHOTO HCTOpHUYECKoro mepmopa. Mcropuko-dumonornueckuit
KOHTEKCT CIIOCOOCTBYET JIy4IlleMy IOHUMAHHUIO TEKCTa POMaHa U MPECTaBIsIET HHTEPEC, KaK
IUTSL CTICIIMAIMCTOB, (PMIIOJIOTOB U MEPEBOIYUKOB, TaK U JUIS IIHPOKON YUTATEILCKON ayIu-
TOPUH.

KuioueBble c10Ba: BepTUKAIBHBIA KOHTEKCT, XaHp, POMaHTHU3M, AIHUCTOJSPHBII
POMaH, COUMOKYJIbTYPHBIH KOHTEKCT

ON THE VERTICAL CONTEXT IN FANNY BURNEY’S
NOVEL “EVELINA”

Anossova O.G.,
PhD, Associate Professor of RUDN, Moscow

ABSTRACT

Extralinguistic, or vertical, context created by Fanny Berny in her first novel is con-
sidered in the article. Anthroponyms, toponyms, realia, borrowings and neologisms,as well as
culture specific elements characterise the end of XVIII — beginning of the XIX centuries.
Historically and linguistically bound background of the novel being clarified in the article
facilitate and support understanding of Fanny Berny’s novels and create an additional context
either for specialists, linguists, translators and literary critics, or for a wide range of reading
public.
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Keywords: vertical context, genre, Romanticism, epistolary novel, socio-cultural
context

Oco0eHHOCTH BEPTUKAIIBHOTO, WII SKCTPATMHIBUCTUYECKOTO,
KOHTEKCTa, PAaCKPBHIBAIOIINE HCTOPUKO-(PHIONOTHIECKHE O0COOECHHO-
CTH TEKCTa OJHOTO M3 POMAaHOB 310XU POMaHTH3Ma, NPEICTaBIISIOT
HECOMHCHHBII MHTEPEC U JIJIsl IEPEBOYMKOB, U JUISI IIIUPOKOM YHTa-
Tenbckor ayauropuu. Poman ®annu bepuu (Fanny Berny, 1752-
1841) "DpenuHa, win VcTopust BCTYIUICHUS MOJIOOM JIeIU B CBET'
("Evelina: or, The History of a Young Lady's entrance into the
World") nmosiuiicst B 1778 romy. Heo6xonumo ckasath, 4TO 3TO ObLT
NEepPBbI pOMaH MUCATEIBHUIIBI, U OH OBUT Halle4aTaH aHOHUMHO. AHO-
HUMHOCTh pOMaHa OOBSCHSJIAaCh MHOTMMHU NMPHUYUHAMHU: BO-TIEPBHIX,
poMaH ObLJT HalMCaH >KEHIMHOM, a5 koTopsix B XVIII Beke kaprepa
nucarens ObUIa HE TOJIbKO HeXapaKTepHa, HO 3aKkpbiTa. JKeHIInHe oT-
BOJIMJIOCH MECTO XO3SHKM Ha KyXHE WM B CAJIOHE, )KEHIIWHA MOTJIa
3aHUMAaThCS BOCIUTAHUEM CBOMX HITH UY)KHX JIETEH, Take Kapbepa ak-
TPUCHI OCyXaanachk. Bo-BTOpbIX, 11000 HaumHarOmUN aBTOp ObLI
BCErJa 0COOCHHO Oe33alllUTeH Mepes] JUIOM YUTATEeIbCKOW ayIuTo-
pun u KputukoB. CKopee Bcero, MMEHHO MO3TOMY POMaHy OBLIO
npeanociano Ilocesmenue (Dedication), B koTopoM poMaHHCTKa

BE€CbMa U3BICKAHHO U YUYTHUBO 06pamanacr; K aBTOpaM CKCMCCAYHBIX
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KPUTHIECKUX 0030pOB C MPOCHOOI OTHECTUCH CHHUCXOMUTEIBHO K €€
TBOPCHUIO, KaK aBTOp «0e3 MMeHH, 0e3 PEeKOMEH/AIii, OJNHAKOBO
YyXKIbIA yCIleXy Wik mopaxenutoy» (“without name, without recom-
mendation, and unknown alike to success and disgrace”[1]).
Ou4eBUIHO, YTO TIOMUMO 3aHHMATEIILHOTO CIOXKETa, OCTPOYM-
HBIX JIHAJIOTOB, TIIATEIbHO OTOOPAHHBIX TEPOCB M 3aMEYATEILHOTO
CIIOTa, SMUCTOISAPHBIA POMaH «DBEJIMHA» HACHIILCH JOIOJHHTEIb-
HBIMHU CBEICHHUSIMH, KOTOPBIC TIEPEAAIOT KOJOPUT SIIOXH. MHOTHE pe-
QJTMK TOTO BPEMEHH OBLIA XOPOIIO M3BECTHBI COBPEMEHHHMKAM ITHCa-
TEJIbHHIIBI U CO3/aBaIM BHYTPCHHIOK aTMoc(hepy poMaHa, OHAKO He
BCE HAlIM COBpeMeHHHMKHU B Havyane XX| Beka 3HAKOMBI ¢ HCTOpUYE-
CKHMM 3KCTPATHHIBUCTUICCKUM KOHTEKCTOM TOM 310XU. VIMEHHO 115t
TIOJTHOTHI BOCTIPUSITHS TEKCTA, [T OCO3HAHHSI HESIBHBIX YCIIOBHOCTEMN
B OTHOILICHUSIX T€POEB POMaHa MEK/1y COOOH, BaXKHO UMETh IPE/ICTaB-
neHre 00 0COOCHHOCTSIX €ro BEPTUKABHOTO KOHTeKCTa. «BepTrkais-
HBIIf KOHTEKCT — 3TO MPUHAICKHOCTD SAUHUIIBI TeKCTa. JIr00ast eu-
HHI[A TEKCTa, MPEACTABIISIONIAsACS HAM BO BCEM Pa3HOOOPa3HH CBOMX
TaK Ha3bIBACMBIX TOPU30HTAIBHBIX KOHTEKCTOB, MOXKET HMETh CIle U
BEPTUKAIBHBIA KOHTEKCT, KOTOPBI HEMOCPEJICTBCHHO HAIIUM YyB-
cTBaM HenocTynen» [2]. O4eBUIHO, YTO OBIT, HPABbI, CTUIIb KU3HU

CBETCKOTO 00II[eCTBA B pOMaHe, KPYI HHTEPECOB repoeB MOTYT OBITh
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NOHATHBI OJarojaps HAJIMYUIO Y YUTATENS ONpPEeIeHHOro oObema
(OHOBBIX 3HAHUMN, KOTOPbIE TAKKE CIIOCOOCTBYIOT BOCIIPHUITHIO U TTO-
HUMaHUIO BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTa XYJI0’KECTBEHHOTO MPOHU3BEIe-
HUsA.

['oBOpsi O BEpTUKAIBHOM KOHTEKCTE, HEOOXOIMMO OCTaHO-
BUTCS HAa aHTPOIIOHMMAaX, UMEHaX COOCTBEHHBIX, IOYTH BCETAa HECITY-
YaifHO BBIOpUpaeMbIX aBTopamMu. Hanpumep, uMeHa TlIaBHBIX repoeB
pomana, OpBWiUT U DBeNWHA, BEPOITHO, HamekaroT Ha Opdest u IB-
puauky. Opdeii-OpBUiT Ha BpeMs TEPSET CBOI0 DBPUINKY-IBEJIHHY,
HO 3aT€M HEOXKHMJIaHHO 00OpeTaeT ee, KpOMe TOro, B pOMaHe eCTh Mpsi-
MO€ YHOMHHaHUE 3TOro Muda, aJulFo3MBHO HAMEKAIoIIero Ha coObI-
TUHHOCTH poMaHa. B oHOM U3 cBOMX muceM DBENMHA PacCKa3bIBACT
0 TocenieHnu caaoB Mapunedon B JIonnone, rie Ob11 yCTPOSH Tpas -
HUYHBIA (QeiiepBepk, moBecTBoBaBUIMi 00 Opdee u IBpuaUKe,
MMEHHO Mociie (pUHANBHOTrO 3ajMma cajoTa DBellMHa B CyMaToXe OT-
CTaeT OT CBOMX CITyTHUKOB M HEO)KHJAaHHO BcTpeyaeT OpBuinia mocie
nonaroit pasnyku. (“The fire-work was really beautiful; and told, with
wonderful ingenuity, the story of Orpheus and Eurydice: but, at the
moment of the fatal look which separated them for ever, there was
such an explosion of fire, and so horrible a noise, that we all, as of one

accord, jumpt hastily from the form, and ran away some paces, fearing

40



that we were in danger of mischief, from the innumerable sparks of
fire which glittered in the air.” [1]).

Cpeau paccMaTpHBaEMbIX 3JICMEHTOB BEPTUKAILHOTO KOHTEK-
CTa MOYKHO BBIZIEJMTH «TOBOPSIINE» HMEHA BTOPOCTEIICHHBIX TEPOEB
pOMaHa, MX CMBIC]I CTAHOBHTCS 00JIe€ ONPE/ICIICHHBIM, €CJIH YTOYHHUTD
OT/eJIbHbIC 3HaYCHUs. Bce MMeHa repoeB, Tak WM HHA4Ye OJTM3KUX re-
POMHE I10 JyXy U BOIUTOIIAOIIHNX TOJI0KUTEIbHbIC Ka4eCTBa, 00BeIU-
HEeHbI KOpHeM (paHiry3ckoro cioBa «Villey, uro o3Hagaet «ropojy,
9YTO MOKHO BOCIIPHHHUMATH KaK HAMEK Ha YIOPSJI0YCHHOCTD U IIHBHU-
Ju30BaHHOE MmoBesieHne. CUMIATHH K 9TUM TE€POSIM Pa3IeiseT U aBTOP
poMaHa, HajeMBIIas WX OE3yNpeYHbIM TOBEJACHHEM; TAKOBBI Hjle-
anbHbli Bo3moOnenusiii DBenubbl Opsuiut (Orvill), onexkyn DBe-
auHbI, penoaobueii otenr Bummape (Villars), BeicokoHpaBcTBeHHAS
cerckas gama CenbBuH (Selvin), npuHuMmaromas yuactre B BOCIHTA-
HUM DBeNnHbI, B UMeHH CeIbBHH aBTOP HCIOJIB3YET ATUTEPAIIHIO,
cosByure «lv»/«vl» wunee «villey, «ropoma», a 3HauuT, MOpsIKA.
Kpome Ttoro, cama repounsi, DBeinHa, HOCUT (haMUIINIO AHBWILIb
(Anville). ®amunuss HacTaBHHUKA JBeNWHBI Buiutapca JOMOJTHH-
TENBHO TMEepeKInKaeTcsi ¢ (pamuineil u3bpanuuka DBenuHsl — Op-

BUJIJIA, KOTOPOI'O MOKHO BOCIIpMHUMATH KaK KOITMIO HOCTAaBHUKA HUJIN
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3aMeHy eMmy, To ecTb «Mnu-Bumiapca», (Or mo-aHIJIUICKU O3HAYaeT
«HIIN»), MHEHHE U COBETHI KOTOPOro DBelinHa 60jiee BCEero 1EHUT.

Hmena oTpuiiaTenbHbIX NEpCOHAKEN, TPU3BAHHBIX OTTEHUTD
no0poaeTen DBENWHBI, OOBIYHO HECYT B ceO€ WICI0 HECOBEPIICH-
HOT'0 «TOHA», IOJYEPKUBAIOILYIO HEJOCTATKU I'epoeB - JlopJ MepToH
(Merton), BOJIOKHTa, MPEICTABJIAIONINN «BBICIIHN CBET» B CaMOM
HETPUTIISAAHOM BH€E. AHIIMHACKOE CI0OBO “Mere” (mpoctoii) B code-
TaHUU CO CJIOBOM “tON” (HaMEKAOUIMM Ha TOHAJILHOCTD B TIOBE/ICHHH)
CO3/al0T 00Iee 3HAYCHHE 3ayPsIHOCTH JIaHHOTO TEpPCOHaXKa, He-
CMOTpS Ha €ro MPUHAAIICKHOCTh K apucTokpatuu. Cembst bpsHTOHOB
(Brangton), BbICOKOMEpHBIEC POJCTBEHHUKH DBEIUHBI, 3aHUMAIOIIIH-
ecst toproiieit. CiioBo “bran” (ompy6u) wiu “brank” (epeuxa) B coue-
TaHUM C OKOHYaHHEM “tON” (mown) co3/1aI0T UACH0, OTPAKAIOIIYIO TTPH-
MUTHUBHOCTB 3TOU ceMeiku. MHTepecHo, uto ®annu bepHu, otnasas
nanb Comroanny Puuapacony (Samuel Richardson, 1689-1761), pozo-
HAYaJIbHUKY SMUCTOJSIPHBIX POMAaHOB, Ha3bIBAE€T OJHOIO M3 COMHH-
TEJIbHBIX MEPCOHAXEW cBoero pomana, JiopjaoM Jlosemtom (Lovell),
4TO c03BY4HO JloBenacy, oTpuIiaTeIbHOMY Ieporo pomaHa Puvapn-
cona «Kmnapucca».

Jlopn JloBem, cobuparenbHbIil 00pa3, UMEBILINI MECTO B Jpa-

max bena JIxxorcona (Ben Jonson, 1572-1637) mox TeM e UMEHEM,
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y Puuapncona npespatusmuiics B Jloenaca, y ®annu bepHu nan B
HECKOJIbKO MAPOJUIMHOM KiItoue: ero (haToBCKON BUJ, IPETEHLNO3HbIE
MaHEPBbI, BEICKA3bIBAHUS, 3aHIKAIOIINE €70 apUCTOKPATU3M: IIOCELIe-
HUE TeaTpa, 4YToObl He 3a0bL1 ""cBeT", HAJIMYMe HECKOJIbKUX KaJleHa-
pel, sIKoOBI st TOro, 4ToOBI 3HATH TOYHYIO Aary. ®.bepuu maxe
CPaBHHUBAECT €ro ¢ 00e3bsHOM, 0JIeBasi B OJTHOM U3 3INU30/10B 00€3bsHY
B 1BeTa Jlosemna. Peus JloBema, 3To peub cBETCKOro ¢ara, MEHs0-
IIET0 CBOE OTHOLIEHHE K DBEJIMHE MOCIIE TOT0, KaK OHAa OKa3bIBAETCS
HacJIEAHULEH TUTYa U cocTossHUA. OH TOBOPUT HEOPEKHO, UCTIOIb-
3yl MHOXKECTBO CBETCKHMX JKaprOHHBIX CJIIOBEYEK, OTPaXKArOIIMX €ro
COOCTBEHHYIO HEJANIEKOCTb.

[ToMrMO MMEH COOCTBEHHBIX, aHTPOIIOHHMOB, B cepe diie-
MEHTOB JKCTPAJIMHIBUCTHYECKOTO KOHTEKCTA pOMaHa UMEOTCS TOIO-
HuMBlL. Eciin MHOTME aHINIMKCKHE ropojia M3BECTHBI YHUTATENIbCKOU
ayJIMTOpUH, U BPSJ JU KTO-TO YCOMHHUTCS B TOM, 4TO JIOHIOH, «CTO-
nmuna bpuranun», a bat, «xkypopTHbIi Topoa». OTAenbHbIE Ha3BAHUS
MECT, KOTOpBIE Toceliaa DBelrHa B IEpUoJl CBOEero Bu3uTa B JIoH-
JIOH MOTYT NOTpeOOBATh MOSICHEHUH JIs1 UUTaTeNe!, )KUBYLIUX B APY-
rux crpasax. Hanpumep, bpucroib, KypopTHBIN TOPOJ, MOMYJISPHBIN
y apucrokpatu B XVIII Beke, rne B Mecteuke X0oTBeI, Ha BOJAX,

MPOUCXOIUT JICHCTBUE TPEThEH M 3aKIIOUUTEIBHON YacTH pOMaHa,
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TaM B aBrycTe DBEJIMHA B COMPOBOXKIACHUN MUCCUC CelbBIH HAKOHEI]
o0BbsicHseTcs: ¢ OpBHIUIOM, TIOJIYYaeT OT HETO MPEIOKEHHUE O 3aMy-
JKECTBE, TaM pa3penialTcs Bce npotuBopeuns. Korga DBennHa 3Ha-
KOMHTCS ¢ JIOHTOHOM OHA TOCEIIAeT XOPOIIO U3BECTHBIE HAM JPEB-
Hull yxxe Toraa Taysp u cobop Cs.I1aBna, 3akonuennslii B 1710  ap-
xurekropom Kpucropepom Penom (Christopher Wren, 1632-1723).
[Tapkwu, caapl, TeaTpbl, BBICTABKU OBLIM JOCTYITHBI YXKE€ B TO
BpPEMs BCEM COCJIOBHSIM, MTO3TOMY HE YJIMBHUTEIBHO, YTO HIMEHHO TaM
BCTPEYAIOTCS TPEICTABUTENHN U BBICIIETO CBETa, U CPETHETO Kiacca,
bepuu ynomunaer nongonckue [aiin-Ilapk u caapl KeHCHHTTOH M
Mboapuiie6oH, Oymyun mpoe3nom B bare repowHs pomaHa ycrieBaet
HacyaguTcs BuaoM 3Hamenuroro Ilpaiiop Ilapka Ha pexe DiBOH, He-
naneko ot bata. B cagax MapuneOon, rae OBenuna ryiset ¢ bpauro-
HaMmH, oHa BcTpeuaeT Opsuiuia. TaHIeBaJIbHBIE 3aJIbl U BBICTABOYHBIE
NaBUJIbOHBI B canax, Panena (Ranelagh) u Bokcexomn (Vauxhall), te-
atpsl Kosent INapaen (Covent Garden) u dpypwu Jleita (Drudy Lane),
cBOeOOpa3HbIil pa3BiekarenbHblil 1eHTp [lanTeon (Pantheon) Obuiu
OUYCHb MOMYJSPHBIMU MECTaMHM BPEMSIPENPOBOXKICHUS B TEUEHHE
Bcero XVIIl Bexa, HO 0COOEHHO MOCEIIaeMbl OHH CTajld MMEHHO K
KOHIly Beka. @anHu bepHU IHIb OTpaXkaeT CBOMCTBEHHBIE €€ COBpe-

MEHHHKaM YBJICUEHUSI HICKYCCTBOM B Pa3HBIX €ro Gopmax.
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Boxkcxomnn, [lanteon u Panena 6butn noctpoenst B XV Bexke.
Xopomio u3BecTHO, uTo HazBanue Bokcxomr (Vauxhall) o6o3nauasno
napK U yBecenuTenbHoe 3aBeneHue, B XVII Beke npuHajiexapime
Jlxeiin Boke, B XVIII Beke nepecTpoeHHbIE U CTaBIINE MECTAMHU IS
MOCEIICHUS U TYJIsIHUHA myOnuku, a B XIX Beke CBOABI aHTIIHIICKOTO
Boxkcxomia BIOXHOBUIIU POCCUHCKUX apXUTEKTOPOB HA CO3TaHKE MPU
nepBoi kene3Hoit gopore ot Cankrt-IlerepOypra no Llapckoro Cena
u [laBnoBcka nepBoro 31anus «Bokcainay, BEIMYECTBEHHOTO COOPY-
JKEHUSI C PECTOPAHOM U KOHLIEPTHBIM 3aJI0M, 4TOOBI IIpUBJIEUb ITYO-
JUKY K TO€3JKaM IO jKele3Ho# nopore. IMEeHHO 3TOMy CIIOBY pyc-
CKUH 53BIK 00s13aH CBOUMU B0K3AIAMU.

Onepy (Kosent 'apzien) OBenunHa nocemaer BMECTe CO BCEH
ceMbell bpAPHTOHOB, WIEHBI KOTOPON HE OTJIMYAKOTCS XOPOIIMMH Ma-
HepaMH, BKItouas 0abymiky DBenuHbl, ManaM J[foBaib, B MPOIIJIOM
KOTOpOH paboTa B MPUAOPOKHOM TaBepHE M yJIauHOE 3aMYXECTBO.
Orepa, Kak u JIFOOOW TeaTp, ITO caMoe AEMOKPATHYHOE MECTO B AH-
ru. Teatpsl mocemany BCe COCIOBUS, OJIHAKO Ha COLIMATIbHBIN cTa-
TyC Ka)JI0T0 3pUTENsl yKa3blBaJIl T€ MECTA, KOTOPBHIE OHU 3aHUMAJIH.
Becp anm3o0n BusuTa OBENUHBI U BpAHTOHOB B TeaTp NOKa3aTeleH,
MMEHHO €ro 4acTo IUTHpoBan u xBaiami Camroens [xoncon (Samuel

Johnson, 1709-1784) 3a ymenue ®annu bepHu mokaszarh XapaKkTepbl
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B cutyanuu. CHavaga ceMbsi JOJITO CIOPHUT U3-3a LIeH Ha OMJIeTHI, 3a-
TeM OuJeThl MpUOOPETaOT Ha caMble HEYI0OHbIE MECTa Ha Tajiepke,
YTO TAK)K€ OTPAXaeT X COCIIOBHYIO MPHUHAIeKHOCTh. Cembsi bpan-
TOHOB BO3MYIIACTCA U TEM, YTO MCCTA CIIMIIKOM AAJICKO OT CUCHBI, 1
TEM, 4YTO OIICpa HUCIOJHACTCA CIUIIKOM I'POMKO M Ha MHOCTpAHHOM
A3BIKE, - BCE 9TO XapaKTEepPU3yeT UX CaMHUX B MaJONPHUBJIEKATEIILHOM
CBeTe.

@danan bepHu B OJIHOM M3 SMU30/0B YIIOMUHACT OOJIHHUILY
cBaAToil Mapuu BudueeMckol, cily>)KMBIIYIO MPUCTAHUILEM I Y-
IeBHOOONBHBIX. ['eponHs poMaHa, CpaBHUBAET IIyM, KOTOPBIHA MOJ-
HSUIA €€ POACTBEHHHMKH bpaHToHEI, ¢ «Oemmamom» (Bedlam/ Bethle-
hem), xorina rpoMKoO u SPOCTHO KPUYHT MajaM J{roBab, BCIyX U OJ1-
HOBPEMEHHO CO BCEMH BBIKa3bIBaeT CBOE yauBieHue Mche (1o Bya,
CepAMTO M HA30MIMBO BOINPOLIAET O YeM-TO MHUCTep BpIHTOH, KOH-
BYJIbCUBHO MOJAXUXUKUBAIOT ceCTPbl BpIHTOH, OryIIaroine X0XouyT
Opathbs, U Bce ITO HAOMI0aeT DBEIIMHA, KOTOPask MO3KE OMUIIIET ITY
CUTYyallMIO B UchbMe K ornekyHy (“For some minute room seemed quite
in an uproar; the rage of Mme Duval, the astonishment of M.Du Bois,
and the angry interrogatories of Mr.Brangton, on one side; the
convulsive tittering of the sisters, and the loud laughs of the young

men, on the other, occasioned such noise, passion and confusion, that
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had anyone stopped an instant on the stairs, he must have concluded
himself in Bedlam.” [1]).

3aMMCTBOBAHUS U MHOCTPAHHBIE CIIOBA TAKXKE OTHOCATCS K SIB-
JICHUSM BEPTHKAIBHOTO KOHTEKcTa. OTAeTbHBIE CIOBA, UCIOIb3Ye-
MBIE POMAHUCTKOW, OTPa)KalOT KOJIOPUT SIOXH, HAIpUMEp, CIOBO
«puaoTTo» (ridotto — uTambsIHCKOE CII0BO), 0003HAYABILEE «BEYEP MY-
3bIKM M TAHLEB», IPUYEM 3HAMEHATEJIbHO, YTO MTAIbSIHCKHUE CIIOBA,
3alMMCTBOBaHHbIE IOYTH BO Bce s13bIku Mupa B XVIII Beke, riaBHbIM
00pa3oM, OTHOCATCS K My3bIke. OJJTHAKO aKTHBHO UCIIOJIb3YEMOE B PO-
MaHe CJIOBO «MakapoHm» (Macaroni), Takxe 3aMMCTBOBAHHOE U3 HTa-
JBbSIHCKOT'O 53bIKA, OTHOCWJIOCH K IPEACTAaBUTENsAM Kiy0a MakapoHu
(Maccaroni Club). CuuTaercsi, uTo KiiyO OCHOBaIM HECKOJIBKO Han00-
Jiee MOJIHO OZIEBABIIUXCS [UKEHTIBMEHOB, IIETOJIeHd, (prraHMpOBaBIINX
1o ropoy. IMeHHo ¢ Tex mop, Jr000r0, MBIIIHO U [0 MOJE OJIETOrO,
rOCIOJIMHA COBpeMEHHHUKHN bepHu mpuuucisim k "Makaponu'. Te, KTo
MPUBBIK, YTO 3TUMOJIOTMYECKH PYCCKOE CIOBO “MaKapOHHMK YacCTO
BO3BOJAT K 3aMMCTBOBAaHUIO U3 UTAJIBAHCKOI'O, OOBSICHSIS DTO reorpa-
¢duueckoii ob1acTeio Makaponu B Utanuu u m000BBIO UTATBSHIIEB K
nacTe, JIOMOJIHIT CBOM MO3HAHUS O UICTOUHUKE 3aMMCTBOBAHUS 3TOTO

CJIOBA B aHTJIMHCKUH S3BIK.
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OTTCHKY MOBEACHMS, XapaKTEPHBIE YEPThI IEPCOHAKEH TAKKE
MO>KHO CUUTATh OT/IEJIbHBIMU 3JI€MEHTAaMH, CO3JAI0IINMU BHESI3bIKO-
BOIl KOHTEKCT poMaHa. Pasnuunbie TUIbI 00LIeCTBa MPECTABICHbI B
nUChMaxX DBEIMHBI J0CTaTOUHO sipko. @anuu bepHu, riiazamu cBoei
TePOMHH, XapaKTEPHU3yeT MHOTUX U PA3HBIX JIOJCH, CTapasiCh JeaTh
3TO € MO3ULMUHU €€ "HEMCKYyLIEHHOro" ombITOM Bo3pacta. M3BecTHO,
YTO MIKOJION HpaBoB i ynTaTenei X VIII Beka ObLIM mpeskie BCEro
HpaBooImucareiabHbie ouepku Jxozeda Anmaucona (Joseph Addison,
1672-1719), Puuapma Ctuna (Richard Steele, 1672-1729), Dnaii3sr
XeiiByn (Eliza Heywood, 1693-1756), a mo3xe I'enpu Ounauura
(Henry Fielding, 1707-1754), Camroens JIxxoncona (Samuel Johnson,
1709-1784), neuyarasiirecsi B MHOTOUMCIICHHBIX KypHaiax "boaryn"
("The Tatler"), "3purens" ("The Spectator"), "XKenckuii 3purens"
("The Female Spectator") u 1.n1. ®anHu bepHu mnpezacrasiser He-
CKOJIBKO SIPKUX XapaKTepoB B CBOEM IepBoM poMaHne. Ee coBpemen-
HUILIBI TPOJOJKUIN TPATUIIAIO BRIOOpA MOJOOHBIX XapakTepoB, Ma-
pust Dmwkxyopt (Maria Edgeworth, 1768-1849) B pomane "OTcyTcTBY-
roumii" ("The Abcentee", 1812) mponomkaer ee nopaom Konambepom
u I'peiic Hamker, [xxeiin Octun (Jane Austen, 1775-1817) co3maert B
CBOMX POMaHaX MHOTOYHCIEHHBIC Mapajiel 3aMMCTBOBAaHHBIX Xa-

pPaKkTepOB, ICTOYHUK KOTOPBIX B TBOpUECTBE bepHu.
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Hu y ogHOTO pOoMaHucTa npeipoMaHTU3Ma U pOMaHTH3Ma HET
Jy4IIUX MMOPTPETOB HIETOJICH 1 (PpaHTOB, PaTOB U KaBaJepPOB, UEM B
pomanax y @.bepHu. OHa HIUTFOCTPHUPYET TPAJUIUIO, OCTABICHHYIO
bo Homem (Richard ‘Beau’ Nash, 1764-1761), co3maBiiiM ocoObie
PUTYaJIbl, HSTTOBTOPUMBIN CTHIIB B OJICXK/IE U STUKETHBIE HOPMBI ITOBE-
JICHHS JDKEHTIIBMEHA, MOIXBaueHHbIe KiyOamu Makaponu u JleHau.
Tpu nepBeix pomana ®annu bepHu B3aMHO JIOTIONHSFOT M OCBEIIAIOT
ATOT KPYT JIMI, 3aJIaHHBII IEPBBIM POMaHOM: OECCOIePKATETHLHOTO U
nmycTtoro JloBemia, OCKOpOUTEIBHOTO U OE3HPABCTBEHHOTO C3pa Y Uil-
70r6u (YbMM MMEHEM BIIOCICICTBUU BOCIONIb30BaIach Jxeitn OcreH
B cBoeM mepBoM pomane “T'opmocts u npenyoexaenue” (“Pride and
Prejudice”, 1814)), HEeBBIHOCHMO JIep3KOTro Jiopa MepToHa, BEJIMKO-
JIETTHO BBIIIKOJIEHHOTO Jiopna OpBHIUIA M TOJpa)kaTeiast UM BCEM —
IICEeBJI0-/DKEHTIIbMEHa, MucTepa CMHTa. DTH XapaKTepbl Ka3aJuch CO-
BpPEMEHHHKAM HECKOJIbKO MPEyBETUYEHHBIMHU, HO CYIIECTBYIOT Ode-
BUJHBIE TIOATBEPKICHHSI TOMY, YTO 3TO He Ioj (¢aHTazuun PaHHU
bepuu. 1 B pomanax Mapum Dmxyopt (Maria Edgeworth, 1768-
1849), u B onucanusx anrauiickoro aenan B konie X VIII Beka Benu-
kuM ¢paniry3ckum pomantukom [llaroopuanom (Frangois-René Cha-
teaubriand, 1768-1848), u B xapaktepe EBrennst OHernHa, Co3JanHOM

B Havanme XIX Beka pycckum mostoM Amnekcanapom [lymkuHbIM
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(1799-1837), npuCyTCTBYIOT MHOTOYHMCIICHHBIC YIIOMHUHAHHS U aJLTIO-
3UM Ha 0COOEHHOCTH 00pa3a MOBEACHMS JEHIH, €ro *KHU3HH, ero Ma-
HEpbl 0/1€BAaThCSl M MBICIUTb, 00pa3a WU MOApPaKaTeIbHOro odpasza
AHTJIMICKOTO JDKEHTIIBMEHA, OTPaXCHHOTO B JIUTEpPAType pa3HBIX
CTpaH.

IToBecTBOBaHME B MHUChbMaxX XapaKTEPHO JJIS AMHUCTOJSIPHOTO
pomana. Heo6xo1uM0O OTMETUTh TITyOOKO YKOPEHEHHYIO B aHIJIM4a-
HaX HallMOHAJIbHYI0 0COOEHHOCTh — TPENETHOE OTHOIIEHNE K 0OMEHY
KOPPECIIOH ICHIINEH, MTUChbMaMU M OTKpBITKaMH. JII000Bb K 3IMHUCTO-
JSIPHOMY JKaHpY, K IIEPENUCKe, K BEJJCHUIO THEBHUKOB U JIPYT'UM BHU-
JlaM 3MUCTOJSIPHOTO CTUJISL 10 CUX IO SIBJIETCS OTIMYUTEIILHON uep-
TOI OpUTAHIEB. DJIEMEHTHI STUKETA B MIEPETINCKE MEXKTY T€POSIMHU PO-
MaHa MOYKHO TaKXe OTHECTH K 3KCTPAJMHTBUCTHUECKUM OCOOEHHO-
cTsiM. Pa3mep kaxaoro mociaaHus B poMaHe HEOJAHOPOJEH: JHO0 3TO
BCET0 JIMIIb 3aMUCKA, JTUO0 3T0 00YCIOBICHHBIM 3TUKETOM OTBET, WU
MACHMO, COZIepIKallee MPOChOy WM 0TKa3, THOO0 3TO "HEMOCPEICTBEH-
HO€ M3JIMsIHUE YyBCTB" IIaBHOW T'€pOMHM WM MOJIHbIE adoca B Mo-
JepKKy Jo0pojeTesid NUCbMa IMpenogodHoro otma Buimapca,
HacTaBHUKa DBENMHBI, OJM3Kue K npomnosenu. Kaxkaoe nuceMo gatu-
pPOBaHO U OOBIYHO MMeEeT OOpaTHBIN aJpec, 3aKPeIUISIIOIUI OTHOCH-

TCJIBbHOC €AMHCTBO MECTa 00UTaHUS TJIABHOU rCpOMHU B KaXXIOM U3
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TpeX TOMOB poMaHa. B mepBoM TOMe IEHCTBHE COCPEIOTOYCHO B
Xayapn I'poys (Howard Grove) u beppu Xumwt (Berry Hill) u 3atem B
JloHI0HE, BO BTOPOM TOME MbI BIUIOTHYO 3HAKOMHMCSI C JIOHOHCKUM
CBETOM H €TI0 Pa3BIICYECHHUSIMH, B TPETHEM TOME F€POUHSI IIBITAETCS I10-
IPABHUTH MOIIATHYBIIEECS 3[0POBLE Ha MOJIHOM KypopTte B bpucroie
(Mecteuko XoTyasmn).

PedeBbie XapaKTEpPUCTUKU TAKXKE CO3/AIOT TOMOJHUTEIBHYIO
HOJICPKKY XapaKTepaM pOMaHa WM MOSCHSIIOT OCOOCHHOCTH TTOBE-
nenust repoeB. Hambosee SIPKUM MEPCOHAXKEM BTOPOCTEIIEHHOTO
IUIaHa MOYKHO CUUTATh 0a0ymIKy DBEIHMHBI, 1aMy MOJYCBETa, MajaM
JroBajb. MagaM BIiepBbie YIIOMUHAETCS Buiiapcom B peapICTOpUH
Openunbl. O HEl cka3zaHo, YTO MUCTEp DBenuH, otel] Kaponunsl u aen
DBeJMHBI, 0Y4EHb OBICTPO KEHUIICS Ha JICBHUIIE C COMHUTEILHOMN pEIry-
taruei, "a waiting girl at a tavern™ [1], uTo oHa MJI0X0O BOCIHTAHA,
OecripuHIIMIIHA W HeBe)kecTBeHHa, "Uneducated and unprincipled,
ungentle in her temper, and unamible in her manners” [1]. B nauane
pomana Butapce He mpeamosaraet, uto DBennHa U MagaM J{ioBaib
BCTPETATCSI, OTHAKO OHHU TPOBOIAT HEMAJI0O BPEMEHH, BMECTE TOCE-
I1as1 MapKu, TeaTpsl U Oalibl, Korjaa DBenHa rnepee3xaeT B JIOHI0H.

DBeNMHa cama COCTaBJIIET COOCTBEHHOE MHEHHUE 0 OalyIIKe,

H €€ MCPBOC BIICUATICHUEC BBITTIAAUT JOCTATOYHO HeﬁTpaHBHLIM. Omna
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OTMEYACT HHOCTpaHHBIfI AKIICHT MaJdaM I[IOBEUIB, ¢C MNPUINYHYIO
OISy U CTPAHHYIO PacTEePSIHHOCTb, OOYIUBIIYI0 MHCCUC MHUpBaH
IPeUIOKUTH MajiaM IoMOIIs KaruTana Mupsana: "There was some-
thing foreign in her accent, though it was difficult to discover whether
she was an English or a French woman. She was very well dressed,
and seemed so entirely at a loss what to do, that Mrs. Mirvan proposed
to the Captain to assist her" [1]. C 3Toro MomMeHTa HaYUHAOTCS CIIO-
BCCHBIC IMUKUPOBKHU MU CCOPBI MCKAY MadaM I[IOBaJII) 1 KalluTaHOM
MI/IpBaHOM, OTHU CCOPBI TAKXKC JOIOJIHAIOT BCpTHK&JII:HI:Iﬁ KOHTCEKCT
pOMaHa, OTChUIasl YUTATENsI K HCTOPUH BpaxKabl Mexay Dpanuueit n
Amnrnueit. C caMoro Hayasna xapakTep MajiaM TIIATEIbHO MPOPUCOBaH
Oyarogaps criocoOHOCTH DBEJMHBI [I€pelaBaTh U ONUCHIBATh Pasro-
BOPEIL. HCHOCpeI[CTBeHHOCTI) U )KUBOCTH BBLICKA3BIBAHUU TOJIHLKO 1o a-
YEepPKUBAIOT IOHOCTh T'€POMHHU U TaJIAaHT aBTOpa pOMaHa MCI0JIb30BaTh
pas3InYHbIe CTHIIMCTUYECKHE TPUEMBI 1JIs1 BOCCO3/IaHHSI YMOLIMOHAIb-
HOI'0O HACTpOA WJIN AYHICBHOI'O COCTOAHUA T'CPOUHH.

Peurb sBIsIeTCI OCHOBHEIM IpUEMOM JOITIOJHCHHA IOPTPETA
KaXJ10ro u3 nepcoHaxeil. Peub momydpanimysckoit 6adymku OBe-
JUHBI BBIJAET ee HU3Koe mnpoucxoxjaeHue. Hesnanume "6GaOymrkoit”
OpUIMYMI B 1I€JIOM OoTMedaeT Buinapc, mocTosiHHOE NMpou3HECEHUe

€10 KJISATB U pyrareibcTB (ukcupyer OBenuHa. OHa coXpaHseT B
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nuchMax Bce (paHIy3ckue mexxaomerus Manam JlroBais ("Ma foi",
"Mon dieu", "Pardie"), mepenaer pa3znpakMTEIbHOCTh M KPaWHIOO
arpecCMBHOCTb €€ WHTOHAIUMM, HEOOJYMaHHOCTb M HEBEKECTBEH-
HOCTb CyxeHuid. Harpumep, Magam ocy>k/1aeT MOy HOILIEHUS LIS,
NPUHATYIO B AHIJIMU, MOAY KOTOPYIO (paHIly’)KEHKa CUUTAET BYJIb-
raproii: "it has monstrous vulgar look: I can’t think what they wear
them for. There is no such a thing to be seen in Paris™ [1]. Ucrons3yst
MHeHHs MajgaM [[roBanp @. bepHH HEHABA3YMBO CPaBHHUBAECT MOJbI
JIByX CTpaH, U SIBHO HE COIJIAIIAETCS C HOBOBBEACHUAMU U3 OpaHuuy,
KOTOpasi ¥ TOI/1a IUKTOBAJIa MOJAY.

OBeNMHa, NepeaBas HEeJMLENPUATHBIE CJI0OBA MajJaM O JIO-
J5IX, SIBHO HE pa3zielsieT MHeHHs 0aOyIIkd, HO YIHMBIISETCS, YTO 3Ta
dbpaHIy’)KEeHKa KPUTHKYET BapBapCKoe MOBEEHNE MAJTO3HAKOMOTO €
kanurana: "barbarous brutality of that fellow the Captain” [1], uro,
HaXoJsCh B AHIJIMU BCETo JIBa JIHS, OHA C JIETKOCThIO, Oe3anesuisiiu-
OHHO W HACTOWYHWBO, OCYXKJIaeT IIeJIYI0 HallMIo, Bcex aHriau4das: "l
think the English a parcel of brutes" mim * vulgar unmannered
English” [1]. PomanucTKa pa3peliaet CBOeH repouHe pe3toMHPOBATH
ee MHeHHe 0 6alyIKe, O TOM, YTO HeJb3sl ObLIIO PEKOMEH/I0BATh BEXK-

JIMBOC IMMOBCACHUC Ooiee OTBPATUTCIIbHBIM, FPY6LIM SA3BIKOM.

53



[TocTostHHBIE CCOPBI MEXKAY AHTTTUYAHMHOM KalMTaHOM U Ma-
nam u3 OpaHuuu, MEXIy MPEeICTaBUTENEM KacTbl JIIOAEH, TpU3BaH-
HBIX OXPAHSATh POJIMHY, U JIeId COMHUTEIHLHOTO MPOUCXOXKICHHUSI, Ka-
CaroTCS MMEBIIETO MECTO MCTOPHUYECKOTO (paKTa MHOTOJIETHETO CO-
MEPHUYECTBA MEXIy CTpaHamMu. Bpakna aHrimyan u (paHiy30B
Hayaach elle B NMepuoj HapcTBOBaHUS Kopouss Bunbsma Tperbero.
DKOHOMHUYECKOE U MOJIUTUYECKOE HAMPSHKEHUE MEXKIY JABYMs Hallu-
MM TIPOAOJDKAIOCH M I03%ke, BO BpeMeHa HarojaeoHOBCKUX BOWH.
Tema B3aMOOTHOIICHUN ITHX CTpaH Oyaer OoJjiee CEepbe3HO 3aTpo-
nyta @.bepHu B ee 4eTBEpTOM poMaHe, HO OMUCAHBI OyIyT COOBITUS
PEBOIIOLIMOHHON pobecnbepoBcKkoil DpaHLIUU, 0 KOTOPBIX MUCATEIb-
HUIIA 3Haja MOAPOOHO U3 MEPBBIX PYK, TaK Kak AecAth jeT ¢ 1802 no
1812 mpoBena ¢ myxeM, (paHIy3CKUM TEeHepaaoMm AJIeKCaHIAPOM
JI’Op6ne (D’Arblay), Bo ®pannuu. B mepBom pomane mepeaaHo
JUIIb HACTPOEHUE HECOTNacHs aHrjIn4YaH ¢ ¢paHily3aMd HaKaHyHE
BoWHEI. ['ommanaus u ®pannus o0bsiBUIM BoWHy bputanuu B 1778
rojy, B TOJ MyOJUKAIMK TEPBOTO POMaHa MUCATEIHHUITBI.

Wtak, odeBHIHO, YTO MOHUMAHUE PA3IUYHBIX DIIEMEHTOB
HKCTPATMHIBUCTUYECKOTO KOHTEKCTA XYJI0)KECTBEHHOTO NPOMU3BE/IE-

HUsA CHOCO6CTByeT Ooiee AACKBATHOMY IIPOYTCHHUIO U BOCIIPUATHIO
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UCIIOJIb3YEMBIX aBTOPAMU aHTPOIIOHUMOB U TOIIOHUMOB, peaJIuii U 3a-
MMCTBOBAHHM, TPaJULMIA U NPaBUJI TOBEJICHHSI, UICTOPUYECKUX U JIU-
TepaTypHbIX AJLTFO3UH U ccblUIOK. O4EBUIHO, YTO MOSICHEHUS K BEPTH-
KaJIbHOMY KOHTEKCTY HE0OXOJUMO BBOJUTH B KOMMEHTApUH U IpU-
MEYaHHUs K IEPEBOJaM POMAHOB, B IIPOrPaMMbI U KypChl II0 UICTOPUU
3apyOeKHOU JIUTEpaTyphl U NEPEBOJAOBEICHUIO, TAK KaK OHHM HE IIPO-
CTO JIOIOJHSIOT COOBITHUS, HO U TIO3BOJISIFOT BIJIOTHYIO IPUOIU3UTHCS
K HpaBaM U BKycaM TOMH 3M0XH, YBUJETb U YCIBIIIATh CAMBIX Pa3HbIX
npecTaBuTeNeil o0mecTBa, MOHATh HanboJiee XapaKTEPHBIE YEPThI
KYJIbTYpBI, IPOCIEIUTh 3TAIlbl CTAHOBJIEHUS HAIMOHAJIBHOI'O Camo-
OCO3HAHMS B TUaXPOHUUYECKON NEPCHEKTHBE, XOTS Obl B CPABHEHUU C
COBPEMEHHOCTBIO.

B pomanax ®annu bepHu Bcerna BcTpeuaroTcs UMeHa U ¢a-
MWINY, HaJeJICHHbIE JIOMOJHUTENBHBIMU CMbICIaMU. BbIOOp KOH-
KPETHBIX MECT U COOBITUH U1 Hee Bcerjna mmeer 3HaueHue. llo-
CKOJIbKY B JIETCTBE, B JIOME OTI[a, OHA YaCTO BUJIEJA XYA0KHUKOB, My-
3BIKAHTOB, aKTEPOB U JAPYTUX Mpe/ICTaBUTENENH UCKYCCTBa, B €€ Mpo-
U3BEJICHUSX BCEr/la HAXOJUTCA MECTO Ul HUX, YTO OTpaXkaeT ee coo-
CTBEHHOE MHPOBO33pEHHUE U CO3/1aeT 0ObEMHBIN UCTOPUUYECKHH (OH,
HEOOXOMMBIN COLMATIBHO-KYJIbTYPHBII KOHTEKCT, XapaKTepu3ylo-

M€ COBPEMEHHYI0 POMAHHMCTKE AIOXY. DBEJIMHA, ONKChIBasi CBOMU
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BOCTOPr mepen nocewmenueM pypu JleiiH, B3BOJHOBAaHA TEM, 4YTO
YBHIUT 3HAMEHHUTOrO aktepa ['appuka B mocraHoBke Tearpa: “This
moment arrived. Just going to Drury Lane Theatre. The celebrated Mr.
Garrick performs Ranger. | am quite in ecstasy. So is Miss Mirvan.
How fortunate that he should happen to play! We would not let Mrs.
Mirvan rest till she consented to go. Her chief objection was to our
dress, for we have had no time to Londonize ourselves; but we teased
her into compliance, and so we are to sit in some obscure place that
she may not be seen. As to me, I should be alike unknown in the most
conspicuous or most private part of the house” [1]. ImenHo B 3TOM
ab3arie pomana, ®.bepuu ucnosb3yer cioBo “Londonize”, oznayaro-
mec mpouecc CTaHOBJICHUA JIOHAOHIAMH, 3HAKOMCTBO C IrOopoaoM U
HpI/I06III€HI/Ie K €0 CaMbIM U3BCCTHBIM MECTaM paanequm?L ILJ'ISI aH-
TIIAHACKOTO S3BIKA DTO CJIIOBO OBLIO HEOJOTM3MOM TOTO BPEMCHH, U
BIICPBBIC OHO MOABUIIOCH OH UMCHHO Y danHu EepHI/I B pOMaHC «IBe-
JIMHA)). I[aHHI)II\/'I HCOJIOTHU3M MOXHO CUHUTATh YaCThIO BEPTUKAJIIBHOTO,
I/ICTOpI/IKO-(l)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘-ICCKOFO HJIN SKCTPAJIMHIBUCTHYCCKOI'0O KOHTCK-
CTa, BOCIIOJIHAOMICTO aJACKBATHOC IIPOYTCHUC POMAHOB danHu

bepHu.
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O TomMm, uto TBOpuecTBO PanHu bepHu cepbe3Hoe ABJICHUE JTU-
TepaTypbl JOCTOMHOE BHUMAaHUsI COBPEMEHHBIX UYMUTATENEH, CBHUJE-
TEIbCTBYIOT €€ MHOTOUYHUCIIEHHbIE 00JIee IMEHHUTHIE MTOCIEeI0BATENN U
HEYBSJAIOIINI MHTEPEC KPUTHKOB pa3HbIX cTpaH. [Ipe3uneHt u co-
OCHOBATENbh COOOIIECTBA, 3aHUMAIOIETOCS HACIEIHNEM U HCTOpPHUEH
cembu bepnu, Ilayna Jlabek CtenankoBCKH B IPeAUCIOBUH K 00BEM-
HOMY COOpHUKY uccienoBanuii TBopuectBa ®annu bepHu, Bbiea-
niemy B 2007 roxy, B roJ] ipa3qHOBAaHUA 255 rOIOBIIMHBI CO JHS POXK-
JICHHUS] POMaHUCTKHU, OTMETHUB €€ 3aCIyT POMAaHUCTKH, IIUPOKO OTBO-
pUBILLEH ABEPH B TUTEPATYPY KEHCKUM XapaKTepam, OTAal1a JOJIKHOE
ee naMsATH, nocraBuB uMst @anHu bepHu B Hauano OrpOMHOIO CIIHUCKA,
B koTopoM Haxonsatcs [xein Ocren, 1llapnorra bponte, Jxopmx
Omuot, Yunesam Tekkepert, Yapans Jukkenc u Bupmxunus Bynd:
“Writer, who lived a remarkable life in remarkable times. She made
writing women—and women’s writing—acceptable. She earned a
place at the literary table, opening the door for many to follow. She is
surrounded by memorials to her literary heirs—Jane Austen, Charlotte
Bronté, George Eliot, William Thackeray, Charles Dickens and Vir-
ginia Woolf, whose own work built in ways, both large and small,

upon her own” [4].
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AHHOTAIIUA

HepeBoz{quKaﬂ KOMITIETCHTHOCTh OYCHb Ba)KHA KaK 3HAHMCBBIM KOMITOHEHT l'IpOCl)eCCI/II/I ne-
PEBOAYHMK HpO(bCCCI/IOHaJH)HO OPUCHTHUPOBAHHBIX TCKCTOB. OI[HaKO HMMCHHO KpPCAaTHBHBIC
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Translation competence is very important as a knowledge component of the profes-
sion of translator of profession oriented texts. However, it is creative competen-
cies implying effective personal qualities and behaviour that ensure the successful

performance of the translator.

Key words: creativity, competecies, translator, profession oriented texts

The current rapidly changing socio-economic situation orients society,
labor markets and universities to the development of didactic systems
that can provide future young professionals not only with high-quality
professional knowledge, skills and abilities, but also the ability to use
them effectively and efficiently, developing universal creative behav-
ior during their studies at the University and subsequent professional
activities.

Skills of effective use of knowledge and experience anticipating effec-
tive activity in the domain/field of activity of the individual in the
Western research literature are called competencies.

In this regard, it should be noted that in the Western scientific literature
there are two approaches that study human activity:

— competency - based approach;

- competence — based approach.

The history of competency — based approach started in America in the
60s of the last century, in the process of learning. Maclelland exhibited
behavior patterns of effective and successful managers. The author
was the first who empirically proved that knowledge does not assume
effective activity of their owner since it is necessary to be able to use
knowledge. Thus, this approach initially has a motivational and be-
havioral basis. Competency was originally described by D. Maclel-
land as integration of the intellectual abilities of the individual, moti-
vation and behavior that were manifested in effective action.[2]
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Western researchers have viewed competence as meeting workplace
requirements/standards, matching qualifications, or possessing tech-
nical and vocational knowledge, skills, and abilities. Consequently,
the competency-based approach considers a competent employee of
the appropriate level and profile, properly performing their work in
accordance with the requirements, but no more. [2]

One of the founders of the competency approach was R. Boyatzis, who
presented this concept in the form of three competencies — emotional,
social and cognitive, which over time began to be determined by the
author as intellects, and their components. The author initially defined
competence as the ability to manage a set of related but different be-
havioral characteristics stimulated by intention. In other words, inten-
tion manifests itself through behavior, and competencies/individual
behaviors are a behavioral approach to effective human activity that
can be developed at any age [4,c].6].

Thus, competency is considered as a holistic construct consisting of
clusters/sets and individual competencies(competencies). Now, in
modern scientific literature, as a single homogeneous behavioral char-
acteristic [3].

The analysis of research works also shows that competencies are uni-
versal, as they are the result of not only education or training, but also
include human experience gained in the process of life.

Modern Western researchers consider creativity as a complex behav-
ioral construct, manifested in the activities on the basis of existing, but
modified knowledge and experience according to the situation and
time, which affects the effectiveness of the individual in the domain
and contributes to the accumulation of new knowledge, experience
and production of innovative products. We develop and train creativity
at any age and it is shown only in the main field of activity/domain.

[1]
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Creativity includes the attitude to innovation not as a combination of
ready-made forms found in practice, but as a transformation, change
and development in new complex forms according to their own indi-
viduality and personality characteristics, as well as the presence of re-
flection. It also involves knowledge and experience, ideas about the
features and conditions of the search for new ways and means of car-
rying out professional activities, readiness to perceive new and the
need to create a product[5,6,7].

Competencies are abstract (information and behavioral) and are
formed in the process of personal and motivational integration of
knowledge, as well as their productive development in the learning
process and in close to real professional situations, as well as requiring
solutions to professional problems. In the process of solving them,
knowledge and skills are worked out, the system of work in new con-
ditions is worked out and possible models of behavior are worked out.
The integration of interdisciplinary connections is also an important
condition for the formation of professional competence of the student.
Therefore, the student receives not only knowledge, skills and abilities
in the sphere of his future professional activity, but also develops Out-
look, critical thinking, develops skills of own solutions of problems,
independent work and self-education, self-reflection, influence, and
also work in collective. "The formed competences set the necessary
content of academic disciplines, determine the methods and technolo-
gies of professional training of the student, ways of evaluating the
learning outcomes... which allows each student to realize their
strengths and neutralize their own shortcomings” [3]. In such a learn-
ing process, the level of professional competence of students is con-
stantly changing and evolving, changing the attitude, motivation and
sense of self in relation to the process of learning and future profes-
sional activities. Competence will be manifested not only through
knowledge of methods and models of implementation of actions and
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experience, but also in the emotional and behavioral attitude to the
process of activity as a whole. Thus, the task of the teacher is to create
such a didactic developing environment during the lessons, in which
the formation of basic professional competencies would contribute to
the formation of universal competencies for subsequent successful
life.

Thus, it can be concluded that the formation of creative competencies
is the purpose of modern higher education, as competence determines
the suitability (ability) to perform different activities, solve problems
and problems related to real life professional situations. Competence
will be realized through knowledge of ways and means of performing
actions and behavioral models in the process of effective follow-up.
Therefore, the whole point of the competence approach is to help the
student to create a cluster of professional and universal competencies
in the learning process, which would contribute to the productive use
of knowledge and experience in high school and anticipate not only
the future effective professional activity regardless of qualification,
but also life success in general.

The approaches of the research of the competence approach and crea-
tivity are identical and have a motivational and behavioral orientation,
thus, applying the competence approach to creativity, we can talk not
just about the creative behavior of the individual, but about specific
types of creative behavior, anticipating the effective activity of the in-
dividual [5,6,7].

Developing creative competences of translators of professionally ori-
ented texts, we are talking about certain types of creative behavior
necessary for effective educational translation activities, which in a
specially created environment with a motivated attitude to the activi-
ties and the application of existing knowledge and accumulated posi-
tive experience in the process of life will contribute to effective trans-
lation professional activities in the future.
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AHHOTAIIUA

JlaHHas1 cTaThs MOCBSIIACTCS aHAJIM3Y HOBOTO THIIA TEKCTa B YCTHOM IiepeBoje. Paccmatpu-
BaeTCs MYJIbTUMOJAIBHBINA TEKCT U OCOOSHHOCTH €ro mepeBoaa. MyIbTUMOIANBHBIN TEKCT
TpebyeT 0co00ro MoaxoAa, MOCKOIbKY OH OTHOCHTCS K ayIHOBH3yanbHOMY nepeBoay. Co-
HOCTaBUTEbHBIH aHAIIM3 ayANOBHU3YJILHOTO U CHHXPOHHOTO IIEPEBO/Ia ITOKA3bIBACT, KAK CHH-
XPOHHBIH NEPEBO/] AJANTUPYETCS K YCIOBHAM MYJIbTHMOAAIBHOTO TEKCTA.

KuarodeBble cjioBa: MYJIbTUMOJIJIbHBIN MIEPEBOJI; CHHXPOHHBIN MEPEBOJI; MOJYC; KO-
THUTUBHBINA MPOIECC; KOMMYHHKALIUS.
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ABSTRACT

This article is devoted to the analysis of a new text type in interpreting. The multimodal text
and its features of interpreting are being considered. The multimodal text requires a special
approach as it relates to audiovisual interpreting. Comparative analysis of audiovisual and
simultaneous interpreting demonstrates how simultaneous interpreting adapts for the condi-
tions of the multimodal text.

Keywords: multimodal interpreting; simultaneous interpreting; modus; cognitive pro-
cess; communication.

OOBEKTOM [1TaHHOTO HCCIIEIOBaHUS SBJIAETCS MWHCTPYMEHTa-
puii IepeBOTYMKa TIPU paboTe ¢ MYJIbTHMOAAIBHBIM TEKCTOM. B Ka-
YeCTBE MpPEIMETa MCCICIOBAHHUS BBICTYIIAET MYJIbTHMOAIbHBIHN
TEKCT U OCOOCHHOCTH €ro rnepeBoa. L{enb BhIoIHeHHOM paboThI 3a-
KJIFOYAeTCsl B TOM, YTOOBI ONPEICIIUTh, HA YTO MOYKET OIMHPATHCS T1e-
PEBOIUMK, paboTasi ¢ MyJIbTUMOAAIBHBIM (JOPMATOM TEKCTA, & TAKKE
BBISICHUTh, Y€M MYJIbTUMOIAJIbHBIN IEPEBOJT OTIUIAETCS OT CHHXPOH-
HOTO TIepeBoaa. s mocTrkeHus ey padoThl OBUTH TTOCTABJICHHBIS
CJICYIONIHE 3aJauu:

1) OnpenenuTh CpeacTBa, KOTOPHIMHU pacIojiaraeT MepeBo/l-
YUK NP paboTe C MyJIbTUMOJATEHBIM TEKCTOM,;

2) BbiienuTh HHCTPYMEHTBI, KOTOPBIMU MOKET TTOJIb30BaThCS
CHHXPOHHBIN TIEPEBOTYHK TPU PabOTE C MYJIbTUMOAATBHBIM TEKCTOM;

3) IlpocneauTh, Kak aJalTHPYETCS CHHXPOHHBIN MEPEeBO K

YCIOBHUSAM MYJIbTUMOJAJIBHOTO TEKCTA,
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4) TlpoaHanu3upoBaTh CXOJCTBA U PA3IMYHs CHHXPOHHOTO U
MYJIbTUMO/IaJIbHOTO IEPEBO/IA.

[Ipy BBINOTHEHUH HUCCIIENOBaHMS OBLIM HCIOJB30BaHBI Me-
TOJIbl AQHAJIM3a U COMNOCTABJICHHS] MHCTPYMEHTApUsl NEPEBOIUYMKA B
YCIIOBUSX CUHXPOHHOI'O U MYJIbTUMOJJAJIBHOT'O IIEPEBO/IA, & TAKKE KO-
THUTUBHBIX MPOLECCOB, 33JICHCTBOBAHHBIX B IAHHBIX CIIyYasX.

AKTyalnbHOCTb JAHHOHN PabOTHI COCTOUT B TOM, YTO MPOQeccus
NepEeBOIUMKA, KaK U IPyrHe, aAalTUPYETCs 110l COBPEMEHHBIN MUD U
npuoOpeTaeT HOBBIM (hopMart, rie NepeBOJUUK HANPSAMYH B3aUMO-
JeicTByeT ¢ HM(PPOBBIMU TEXHOIOTUAMHU U MeIUaIIpocTpancTBoM. [1o
Mepe paclpOCTPAHEHUs JAHHOTO SIBJICHUS IOSBIIICTCS U HOBBIM BU]L
1epeBojia — MyJbTUMOIAIbHBIN (ayJMOBU3YaJIbHBIN).

MynbTUMOIaIbHBIN (ayIMOBU3YaAJIbHBIN ) TIEPEBOJI — 3TO OTHO-
CUTEJILHO HOBBIH (hopMaT yCTHOrO nepeBoja, I7ie IepeBo YUK B IIPO-
1ecce paboThl UCMONIB3YeT HECKOIBKO CIOCOOOB KOMMYHHUKAIUM —
BepOAIbHBIN, BU3yaJIbHBIA, KUHETHUECKUN U aKyCTHYecKuiu. Takou
TUT PaOOTHI MOKET MIPUMEHSATHCS JIJIs IepeBoia (PUIIEMOB, CEpUAIOB,
CBOJIOK HOBOCTEW M BCETO, IIE€ OTHOBPEMEHHO IIEPEBOAUNK OITUPAETCS
Ha TEKCT, TPAHCIUPYEMBIN Ha SKpaHe (CyOTUTpPBI), U BUIEOPS C 03BY-

YHMBAaHUCM.
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Crioco0pl KOMMYHHUKALIUK TaK)K€ Ha3bIBAIOT MogycaMu. Mo-
JyC KOMMYHHUKAaIlUM — 3TO CHUTHaJl, KOTOPbIM OCYILIECTBISET CBS3b
MEXy TOBOPSILIMM M IOJydareneM HH(OpManuu. YCTHBIM Moayc,
KOTOPBIM KakK pa3 IOJIb3YETCsl NEPEBOAUMK MYJIbTUMOAAIBHOTO TEK-
CTa, SIBJISIETCS MCXOAHBIM, 0a30BbIM. OH OCHOBaH Ha 3BYKOBOM B3aM-
MOJCHCTBUU MEXIYy IOBOPALIMM U ajpecaroM. ['oBopsLIMii MOpox-
JlaeT 3ByKOBOM CUI'HAJI, UCIIOJIb3YsI CBOM apTUKYJIALMOHHBIN anmapar,
a ajpecaT BOCHIPUHUMAET €ro Kak aKyCTUYECKUI MPU MOMOLIN opra-
HOB CiIyXa. YCTHas KOMMYHHUKAILUS B YCIOBUSX MYJbTUMOAIbHOTO
nepeBoJia 00bIYHO COMPOBOXKIAETCS BU3yaIbHBIMU CUTHAJIAMH, B OCO-
OEHHOCTH KECTUKYJIALHUEH, YTO ABISAETCA IPUMEPOM KMHETUYECKOTO
croco6a KOMMYHHKaIUH.

Henb3s He 3aMeTUTD, UTO, 10 MHEHUIO HEKOTOPHIX YUEHBIX, C
MOMEHTA 3apOXKICHNUS SI3bIKa U PEYM CYLIECTBYET U MBICIIEHHBIN MO-
ZyC, IPU KOTOPOM Y€JIOBEK CO3JaET BHYTPEHHUH TEKCT, KOTOPBIH J10-
CTYIIEH TOJIbKO eMy camMoMy. MIHbIMU clioBamMM, 4ETIOBEK HUCIIOJIb3YET
A3BIK, HO TIPY 3TOM HE OCTaBJISI€T HUKAKUX CJIEZOB SI3bIKOBOM J€SITEIb-
HocTH. HecMoTpst Ha OTCyTCTBUE JINIA, KOTOPOMY OBl JOHOCHUJIACh MH-
dopmanus, B TaHHOM CiIydae si3bIK BCE €I BBICTYIAET CPEICTBOM

KOMMYHHUKAIIUU, HO 0COOEHHOCTh TaKOU KOMMYHHKAIIUHU COCTOUT B
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TOM, YTO B MPOLIECCE MBICIU CAM YEJIOBEK BBICTYNAET U B POJIM TOBO-
pslIero, U B poiid moiydarens. B cuiy oTcyTcTBUS HAOIIOAaEMBIX
CJIE/IOB SI3bIKOBOM JEATEIbHOCTH MBICIIEHHBI MOAYC UCCIIE0OBAH HE
TaK JCTAJIbHO, KaK YCTHBIA U MUCHbMEHHBIN. JTO SIBICHUE HAIMPSMYIO
CBSI3aHO C MCHXOJWHIBUCTUKOW M ICUXOJIOTHEN, HAUMHAA CO 3HaAMe-
Hutoii MoHorpaduu JI. Beirorckoro «Mpliuienue u peuby». Cyte-
CTBYET MEPCIEeKTHBAa OOBEAUHEHUSI UCCICTOBAHUM YCTHOW U MHCh-
MEHHOM peuH, TaK KakK 3TH J[Ba CI0C00a KOMMYHHUKAIIUA HEPA3PHIBHO
CBsI3aHbl MEXIY COOOM M UX CyIIECTBOBAaHHWE HEBO3MOXKHO Ipyr 0e3
Jpyra.

PaccmatpuBast mogpoO6Hee HHCTPYMEHTHI Ipu paboTe ¢ MyJib-
TUMOJIAJIbHBIM TEKCTOM, MBI OTMEYaeM, 4TO BepOaIbHBIM CIIOCOO0OM
B JIAHHOM CJIy4ae SIBJISIFOTCS JUAJOTH U MOHOJIOTH, a TaK)KE YTCHUE
KOMMEHTApHUEB aBTOpa 3a KaapoM. K 3ToMy ke MOyCy MOXKHO OTHE-
CTU MHTOHALIUM, aKLIEHTHl U MaHEephl ITpOU3HeCeHus. JlaHHbIE neTanu
coJiepkaT KyJIbTYpPOJIOTHUECKY 0 HH(popMaluto i 3putens. Hampu-
Mep, HHTOHAIKSI MOYKET YKa3bIBaTh HA XapaKTepP, HACTPOEHUE UITU MO-
MEHTAJIbHYIO PEaKIIHIO TOBOPSIIETO. AKIIEHT B OOJBIITMHCTBE CITy4aeB
OTpakacT HALlMOHAJIBHOCTH IIEPCOHAXKA, & UHOT 1A U COLUAIIBHBIN CTa-

TyC (B KaueCTBC MMpUMEPAa MOKHO BCIIOMHUTD, YTO aKICHT AWAJICKTA
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KOKHHU CBHUJIETEIBCTBYET O HU3KOM YpOBHE OOpa30OBaHMs €ro HOCH-
TeNsl), ¥ IePEeBOAUYMK HE MOKET UTHOPUPOBAThH JAaHHYIO OCOOCHHOCT,
Tak Kak B MPOTHBHOM Clly4ae MepeBo]l He OyJeT SKBUBAJICHTHBIM U
3puUTeNb HE MOJIYYUT JaHHBIX O Iepoe B MMOJIHOM Mepe, TaK, KaK UX Io-
JydaeT 3puTeNb OpuruHaia. YTo KacaeTcs BU3YaIIbHOTO croco0a,
MPEKIIE BCErO OH MPECTaBIAeT cOO00 CyOTUTpPBI, HAa KOTOPBIE Mepe-
BOJYMK OIUPAETCS IPU MIEPEBO/IE MPOCTYIIMBAEMOT0 TEKCTA, a TAKKE
BUJICOPS, KOTOPBIA CONPOBOXAAET TEKCT, CIELYs €ro cMbiciaaM 0e3
OTCTaBaHUs, TO €CTh CHHXPOHHO. B cocTaBe Buzeopsia nepeBoIUNK
CTAJIKMBAETCS] C TAKUMH BU3YAJIbHBIMHU CIIOCOOAMH KOMMYHHKAIUH,
KaK Ha3BaHMS YJHII, OpEHI0B, 3ar0JIOBKU H300pa’kaeMbIX raser, Xyp-
HAJIOB, BBIBECOK Mara3uHOB U Ha3BaHWM CTAHIUMI METPO UM aBTOOY-
coB. Takxe UrparoT poJib TaKue BU3yaJIbHbIE 0COOEHHOCTH, KaK OCBe-
LIIEHHE, [IBETA, MOHTAX KMHOCLIEH U Hape3Ka KaJIpoB C UX CMEHOM, 1C-
II0JIb30BAHNE MPOCTPAHCTBA, PACCTOSIHUE MEXK/1Y NE€HCTBYIOIIMMH JIH-
L[aMH, UX BHEIIHUN BUJ, BKJIIOYas MPUYECKy U Makusbk. Be€ aTo mo-
MOTaeT MepeBOAYUKY MOHSTh, KaK MepeaaTh TEeKCT KOHKPETHOTO re-
post HanboJiee TOYHO, B COOTBETCTBUHU C JIETAJIIMU €ro o0paza. JlanHas
UHpOpMalKs He MOXKET OBbITh YIyIeHa B LEJIAX paclIuppOBKU KyJIb-

TYPHOTO KOJa, KOTOPBIM CONEP>KUT MEPEBOIMMBIN Marepual. Kune-
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TUYECKUH K€ MOIYC MOKET OBITh IIPECTABIICH B BHJIE )KECTOB, KOTO-
PBIMU IIOJIB3YIOTCA ACUCTBYIOIIME JIMLA Buacopsaa. B ator momyc
TAK)K€ BXOIAT IO3bI, JBMKCHHUS U UX CKOPOCTb, BBIPAXKCHHUS JIULl U
B3TJISIBL.

AxycTudeckuii cnocod KOMMyHHUKaIMU, Ha KOTOPbIM IIEpEeBOI-
YUK TAK)Ke MOXKET ONUPATHCS MPHU paboTe ¢ ayJMOBU3yaJIbHBIM IIepe-
BOJIOM, YaCTO MOKET ObITh IPECTABIECH MY3bIKaJIbHBIM COIIPOBOXK 1€~
HUEM CLIEH, BBICOTOM I'0JI0COB TOBOPSILIUX, Iay3aMHU B pe4H, KPUKOM
U B HEKOTOPBIX CIyyasx Jaxke IuiayeM wid kauuieMm. Tak, Hanpumep,
€CJIM TOBOPALINH CLIEHbI (PMIIbMA HAPOYHO MOBBIIIAET I'OJIOC, 3TO XKe
JOJDKEH clienaTh U nepeBoauuk. Ecnu B Bugeopsae nenaercs akueHT
Ha Kakou-1mbo 0co0o0if MaHepe pedu, BHIPAKEHHON CKOPOCTHIO HIIH
0c000i1 cxeMoH Tay3, TO MePEeBOTINK TAKXKE JIOJDKEH 03BYUYHBATH 3TU
0COOEHHOCTH, YTOOBI NepeaTb IOMOPUCTUUYECKUNH KOMIIOHEHT HIIU
MHYIO LI€J1b, C KOTOPOU UCIIOIb30BaH JAHHBIN MPUEM B UCXOAHOM TEK-
cTe.

PaccmaTpuBasi ayimoBU3yalIbHbIN NEPEBOJ] ¢ TOUYKH B3aMMO-
JENCTBUS KOTHUTUBHBIX IPOLIECCOB, NMPEXKIE BCETO CTOUT 3aMETUTD,
YTO KOTHUTHBHBIMHM MBI Ha3bIBae€M MPOIIECCHI, OTBEUAIOIINE 3a 00pa-

00TKy Bcell HH(pOpMaLINU, KOTOPYIO MOJIy4aeT YeJIOBEK U3 OKpYIKaro-
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nieit cpenbl. IIpuMeHUTENBHO K MYJIBTUMOIAJIbHOMY IIEPEBOAY CIIpa-
BEUIMBO CUUTATh, YTO B JIAHHOM IIPOLIECCE 3aE€HCTBOBAHO MHOXKE-
CTBO KOTHMTHMBHBIX ITpoueccoB. OJHUM M3 HUX SBJIACTCS BHUMaHUE.
Cy1iecTBYIOT AEUCTBUS, IPU BBIIOJIHEHUH KOTOPBIX YEIOBEK HE UC-
MOJIB3yeT CBOE¢ BHUMAHME, HAIPUMED, IbIXaHWE WK Xoab0a. To xe
CaMoO€ HU B KOEM CJIy4yae HeJb3s CKa3aTb O PeuH, I YEJI0BEK OTCIIe-
JKUBAET Ka)KJ10€ MPOU3HECEHHOE €10BO. Cl1e10BaTENbHO, BHUMAHUE —
TOT KOTHUTHBHBIHN Tporiecc, 6€3 KOTOPOro HEBO3MOXKEH ayINOBH3Y-
anbHbIN nepeBo. CiaenyonmM MpoLueccoM MOXKHO Ha3BaTh MAMSITh.
HecmoTps Ha TO, 4TO TEKCT MEPEBOAA NOJDKEH HAKIAIbIBaTbCS HA
TEKCT OpUTHMHAJA, a B UJcalle U COBMANaTh C apTUKYJIALUEN rOBOps-
LIEr0 Ha MHOCTPAHHOM $3bIKE, IPU MYJBTHUMOJAIBHOM IIEPEBOJIE I1E-
PEBOMYMK HCIIOJIB3YET HE TOJIBKO KPAaTKOCPOUHYIO NMaMsATh. Jloaro-
CpouHas mamsTh BCTyMHaeT B paboTy TOT/a, KOTJia MepeBOIYHK BCIIO-
MHUHAeT HHOCTPaHHBIE CII0BA, KOTOPBIE OH KaK OBl «JI0OCTAET» U3 U3Y-
YEHHBIX B IIPOIUIOM cJOBapel, yueOHBIX MOCOOUN M MPOYUX UCTOY-
HUKOB.

Cpenu BbICIINX KOTHUTHUBHBIX IIPOLIECCOB, 3aJ€1ICTBOBAHHBIX
B MyJIbTUMOJAIIBHOM IIEPEBOJE, HAXOAUTCA MblluleHUe. Ha nepsbiit
B3Il MOKET [TOKA3aThCs, YTO TEKCT — OTO TOJIBKO MaTepHall Ui I1e-

p€BOAA, U MBIIIJICHHUE KaK CaMOCTOSITEIILHBIN Iponecc HE MOKET OBITH
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3aICCTBOBAHO IIPU JIAaHHOM BHJIE ACSATEIBHOCTH, TAK KaK HUKAKHE
JIOTIONIHEHHS Y U3MEHEHUS COAEP KAHMs TEKCTa OT IIEPEBOAUYMKA HE
npuHUMaroTcsa. OIHAKO HMHOTJa, KOrJa NEpPeBOJYMK OIMPAETCS B
0oJbI1IEl CTEIIEHU Ha peub FOBOPSIIETO B ITpeieax 3ByKOBOW 3aIHCH,
a HE Ha TEKCT, MPEICTABICHHBIA B CYyOTHTpax, MBIIUICHHE MOXET
OBbITh 33JIICTBOBAHO B IIpOLECCE NIEPEBO/IA B BUJE NPEyrabIBaHUs
OKOHYaHUs NpeAsIoKeHHUs Win (pa3bl HA OCHOBE JIOTMYECKOTO, I10
MHEHHUIO [IEPEBOTUMKA, 3aBEPILIECHUS CUTYAlIMH WU KaKoU-1100 oripe-
JEJIIEHHON CLICHBI.

Emé ogHuM BBICIIMM KOIHMTHBHBIM IIPOLIECCOM, ITPOTEKAr0-
LIEM IIPH ayAMOBU3YaJIbHOM IIEPEBOJE, ABIIAETCS PEUb, TAK KaK Iepe-
BOJYMK YCTHO TPAHCIUPYET TEKCT Ul BOCIPUATHSA IToTy4yaTesneMm. B
peuu NepeBOAUNK, KaK U J000H ApYyroil rOBOpSIIUI, TOHUMAET U caM
C03/1aéT KOMOMHAIMK 3BYKOB, CJIOB, PEAJIOKEHUH.

Tak kak MyJIbTUMOJAIbHBINA IIEPEBOJ OCYILECTBIIAETCS Ha OC-
HOBE B3aMMOJEHCTBMSI KOTHUTUBHBIX IPOIIECCOB, IEIECO00PA3HO
MIPEANOI0KHTh, YTO Ka)K/IbIi KOTHUTUBHBIN MPOILECC BKJIIFOYAETCS Ha
OTIpe/IeNIEHHOM ATalle U KaXIblii 3Tal 00yCIIOBIIEH CBS3BIO C MpeIiie-
CTBYIOLIMM U MOCIIEAYIOMNM nporieccoM. Huxke npuBeneHa Tadnuua,
r7ie oToOpakeHa Mocie0BaTeIbHOCTh KOTHUTUBHBIX IPOLIECCOB MPHU

MYJIbTHMOOAJIbHOM IIEPEBOJIC.
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KorautusHslii npouecc

MecTo IaHHOTO rnmpomnecca oT-
HOCHUTCJIbHO OCTAaJIbHBIX KOI'HHU-

TUBHBIX ITPOICCCOB

1. Buumanue.

IlepeBogunk  BOCHIpPUHUMAET
TEKCT YCTHO, 3aTeM 0003peBaeT
€ro Ha DKpaHe U JOIOJHSET I10-
JYYEHHYI0 MH(OpPMAIHIO C I10-
MOIIBI0 M300paKEHUI BHIICO-
pana. BHuMaHWe HE MOXKET
BKJIFOUATHCS M10CIJIE TaMATH WIH
MBILIUIEHUS, TaK Kak JUist o0pa-
00TKM HHPOpMaLUK e€ CHaYaa

HEO0OXOAMMO TOJTYUYHUTb.

2. Ilamare

[Tonmyuus uHpOpManuio, nepe-
BOJUUK IEPEKIaAbIBacT €€ Ha
MHOCTPaHHBIN SA3bIK. B 1aHHOM
cilyyae paboTaer KpaTKocpou-
Has MaMATh, TaK KaK MEPEBOJ-
YUKY NPUXOJUTCS 3alIOMUHATH

MOJIyYEHHYI0 HMH(}OpMaLUIo, U
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A0JIroCpovHas namMsaThb, Tak KakK
IJi1 MEPEBOJia TCKCTAa HYXHO
BCIIOMHUTBH, KaK 3By4daT II€pcC-
BOAWMBIC CJIOBAa HAa MHOCTpPAH-
HOM s3bIKe. [laMsaTh HE MOXKET
BKJIKOYATbCs IIOCJIC MBIIIJIICHUA,
IIOTOMY YTO IJIA IpeayraabiBa-
HHA JIOTMYCCKOr'o 3aBCPUICHUA
CUTyallnun HGO6XOI[I/IMO IIOM-

HUTH €€ Hayallo.

Mpriienue

Hcnonb3ys MbllieHue, mnepe-
BOJYMK OTOOpa)kKaeT OTHOIle-
HHE CBOEH MBICIH K nepeBoOau-
Momy Marepuany. Cnpasen-
JIMBO 3aMETUTh, YTO JAHHBIN
MIPOIIECC HE BCET/Ia MOXKET OBITh
3aJI€ICTBOBAH TIPU TEPEBOJIE.
Ecnu nepeBoI4MK HE MPOTHO-
3UpYeT 3aBepleHne Gppasbl WIn

MIpCAJIOXKCHUA U HE UCITIOJIB3YCT
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TpaHnchopManuu  MOAYJISIIIAH
(4To ABIIAETCS HOPMOIA, TaK KaK
B JJAHHOM peXHMe MepeBo/ia Ha
9TO MOXXET HE XBaTUTh BpeE-
MEHH ), TO MBIIILJIEHUE MOXET HE
MPUMEHSTHCS, JUO0 Mpume-
HATHCS B MUHUMAaJIbHOM CBOEM
MIPOSIBJICHUU.

OmgHako eciu MBIIUIEHUE 3a-
JIEIICTBOBAHO, TO OHO HE MOXET
BKJIIOUATHCSl PAHBIIIE PEYH, TaK
KaK pedb mnepenacr yxe roro-

BBIII MaTepual.

Peun

C nmomoup0 peyn TpaHCIHUpy-
€TCs KOHEYHBIM IIPOLYKT, TO
€CTh TOTOBBIM niepeBoA. Peun
HE MOJKET BKJIIOYAThCs paHbIIe
OCTAJIBHBIX KOTHUTUBHBIX IIPO-

LECCOB IIpH IICPEBOALC, TAK KaK
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MEePEeBOTYMK CHAYaIa 00yMBbI-
BaeT NEePEBO/I, a TOTOM €T0 BOC-
MIPOU3BOJIUT, HECMOTpPS Ha TO,
4TO MCKAY BOCIIPHUATUCM IICP-
BOro cCvurHajla KOMMYHUKallUH
U MPOrOBapHBaHUEM IEPEBOJIA
MIPOXOJIUT BCETO HECKOJILKO Ce-

KYH[I.

Takum o0pa3oM, KaKIblii KOTHUTUBHBIN MTPOLIECC MPU ayIU0-
BU3yaJIbHOM II€PEBOJIE CIEAYET CTPOro OAMH 3a JIPYTUM, HO 3TO HE
3HAYUT, YTO C BOBJICUEHUEM OJHOIO MpoIecca KaKoW-11u00 U3 Mpeabl-
QyLUX HpeKpamaer cBo padory. Jlociyias U JOYUTAB IPEII0xKe-
HUE, IEPEBOUMK HE3AMETUTEILHO HAYMHAET BOCIIPUHUMATD MOCTIEe-
OyIoIIy0 uHQOpMaIHio, B TO BpeMsi Kak Bc€ emé oOpabaThiBaeT U
IIPOTOBapUBAET MEPEBOJI PAHEE UAYIINX MPEIIIOKEHUN.

[TockoybKy MBI MOHMMAEM, YTO MYJbTHMOAAIBHBIN MEPEBOT
OepéT cBOE Ha4yasl0 OT CHHXPOHHOTO NIEPEBO/Ia, CTOUT MoApoOHee pac-
CMOTpPETH TaHHBIN BUJ NIEPEBOIYECKON NESATEIBHOCTH.

CHUHXpOHHBIN NEPEBOJ — 3TO BHUJI YCTHOTO NEPEBOJA, B MPO-
1ecce KOTOpOro NepeBOIUMK TPAHCIUPYET pedb JOKIAIUUKa C OTCTa-

BAHUEM B HECKOJIBKO CJIOB WJIHM B 2—3 ceKkyHJibl. OTCTaBaHHUE 3aBUCUT
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OT CKOPOCTH FOBOPSIILIETO, €r0 IUKIUH, aKI[CHTa, IOCTOPOHHETO IIyMa
B IIOMCLICHHH, & TAK)KE CKOPOCTHIO MPOTEKAHUS PEaKluili B HEPBHON
cucTeMe IepeBoquuKa. [IPUHATO CYMTATh, YTO, C TOYKH 3PCHHUS
CTPECCOPHOCTH, IAaHHBINA BUJI IEPEBOJIA SBJISCTCS CAMBIM CIIOMKHBIM,
TaK KaK JUIsl YeJIOBEYECKOTO0 OpraHu3Ma CHHXPOHHBIN MEPEBOJ] — 3TO
CTpeccoBasi CUTyalHs. DTOT CTPECC BBI3BIBAETCS TEM, YTO PEUb Ha Ie-
PEBOJISIIIIEM SI3BIKE TIOPOXKIACTCS OJHOBPEMEHHO (WIIM TOYTH OJHO-
BPEMCHHO) C BOCIIPUSATHEM PEUd Ha HHOCTPAaHHOM si3bike. [11, c. 10]
PaccmarpuBass MHCTPYMEHTBI, KOTOPBIMHU IOJIb3YyEeTCs Iepe-
BOJIYMK-CHHXPOHHUCT, HEJIb3sI HE OTMETUTh BEpOAJIbHBIN CIIOCOO KOM-
MYHHKAIHH, B POJIK KOTOPOT'O BBICTYIAET Peub FOBOPSIIEr0. JTO OC-
HOBHOW MHCTPYMEHT, Ha KOTOPBIi omupaetcs nepeBoquuk. OH TakKe
MOXeT 00paliath BHUMaHUE Ha HHTOHAIIMH, aKIICHTHI K MaHEPhI TIPO-
W3HECEHHs, OJJHAKO MpHOerast K MEPEeBOY CMBICIAMH B LIEJIAX SKOHO-
MHH BPEMEHH U HE UMesl HEOOXOAMMOCTH COBIA/IATh C apTHUKYJISIIUEH
TOBOPSIIETO, IEPEBOYMK MOKET HE MOJIH30BATHCS TAHHBIMUA UHCTPY-
MeHTamu. [TepeBoJUNK-CHHXPOHKUCT HE UMEET MUCbMEHHOTO TEKCTA 1
JPYToro HaMEPEHHOT'O 3BYKOBOTO COIPOBOXIICHHS, KDOME PEYH BBI-
CTYMAIOUIETO, MMO3TOMY y HEr0 HET BU3yaJbHOTO M aKyCTHYECKOTO

criocoba KOMMYHUKAIIUH. Urto kacaeTcss KHHETHUYECKOIO Crocoda

78



KOMMYHUKAIIUH, TO TP CUHXPOHHOM IIEPCBOJAC OH MOXKET UM I10JIb-

30BaThbCi, HO B CUTyalUsiaX, I'’I€ IPUMCHUM CHHXpOHHBIfI IepeBoO/, ro-

BOpﬂH_[I/Iﬁ IIOJIB3YECTCA KECTaMU KpaﬁHe PEAKO, IIOOTOMY HUCIIOJIB30Ba-

HUC JAHHOTI'O MHCTPYMCHTA CBOAUTCA K MUHUMYMY.

Kak u npu MynpTUMOIaTEHOM TIEPEBO/JIE, B pabOTE MEPEeBO/I-

YUKa-CHHXPOHUCTA 3aJICCTBOBAHO MHOKECTBO KOTHUTHUBHBIX IIpo-

neccoB. X mocleaoBaTelbHOCTh pa6OTBI 0To6pa>KeHa B Ta6J'II/II_[C,

IIPUBEIEHHON HUXKE.

KorautusHslii npouecc

MecTo aHHOTrO Ipouecca oT-
HOCHUTEJIBHO OCTaJIbHBIX KO-

THUTHUBHBIX ITPOLECCOB

1. Buumanue

Kak y>xe Obu10 CKa3aHO paHee,
BHUMaHHE HE MOXET BKIIIO-
YaThCs MO3KE OCTAIBHBIX KO-
THUTHBHBIX TIPOIIECCOB, TakK
KaKk HEOOXOIMMO CHayalia IIO-
Jy4uTh UHPOPMAIHUIO, YTOOBI
eé¢ obOpabotars. I[lepeBomgumk-
CHHXPOHUCT  BOCHPUHHMAET

PCYb BBICTYHAOMICTO HA CIYX,
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a 3arem paboraer HaJ €€ nepe-

BOJIOM.

2. Ilamare

Yactu cooOiieHus roBopsi-
IIeT0 MOCTYNaloT B Oy(depHyro
namsITh TEPEBOJYMKA, 3aTEM
OH 00pabaThIBaeT UX, HAUUHAS
¢ pacmudpoOBKH YacTH CO0O0-
IICHHSI ”THOCTPAHHOTO SI3bIKA,
MEPEXOJIUT C BOCIIPHUSTHS 3BY-
KOB U CIIOB Ha BOCIIPHSITHE
CMBbICJIa B COCTaBE MOJTYyYECHHOU
nH(popmManuu, nocie 4ero pac-
mudpoBaHHas — u“Hpopmanus
MOCTYMAaeT B MPOMEXKYTOUHYIO
OTepaTHUBHYIO MaMsAITh Ha Bpe-
MEHHOe xpaHeHue. [lamee me-
PEBOJUMK CHOBA MEPEXOIHUT K
M POBAHUIO TTOTYYUBIIETOCS
CMbICJIa B BUJIE 3BYKOB U CJIOB,

COXPAHACT TOTOBBIN MaTcpurall
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B OHGpaTHBHOfI InaMATH U BOC-

IIPOU3BOJAUT €I'0 YCTHO.

3. Mreuunenue

Yacto st 5KOHOMUHU BPEMEHH
NNEPCBOAYUK IIEPECBOAUT CMBIC-
JaMu, TO €CTh IepenaBas
TOJBKO TJAaBHYIO MBICIb |
OIyCKasi JIeTalld, KOTOpbIC HE
HEeCyT B cebe TiIaBHOU WH)OP-
Manuu. DTOT KOTHUTHBHBII
MPOIIECC BKIJIIOYAETCS MEXKITY

9TallaMunu pa6 OThbI IIaMATH.

4. Peup

Kak u nmpu MyJnbTHMOAAIBHOM
IepeBosie, ¢ MOMOUIbIO peun
TpaHCIUPYETCs TOTOBBIN Mepe-
BoA. Peus BkiItOwaercsa Torna,
KOIZla BCE OCTaJbHBIE IIPO-
LIECChl YK€ ObUIM MPUMEHEHBI

K IEPEBOUMOMY TEKCTY.
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Taxum 00pa3oM, OCIEN0BATENBHOCTh U CTENIEHb BOBJICUEHHUS
paboThl KOTHUTHUBHBIX MPOLECCOB IMPH MYJIbTUMOAAILHOM U CHH-
XPOHHOM MEPEBOIE OTINYAETCA. ITO CBA3AHO C TEM, YTO OTIUYAIOTCS
N MHCTPYMCHTBI, KOTOPBIMU IECPEBOAYNK MOKET ITOJIB30BATLCA B IIPO-
necce nepesojia. B Tabnuiie, mpuBeEHHON HIXKE, OTOOPA’KEHBI CXO/1-
CTBa M Pa3IU4Us CIIOCOOOB KOMMYHUKAIINHU, HA KOTOPhIE MOXKET OITH-

paTtbCia MEPCBOAYUUK IMPU MYJIBTUMOAAIIBHOM W CHUHXPOHHOM IICpPC-

BOJIE.

Croco6 xommyHH- | Bo3amoxHOCTE TIepe- | Bo3mokHOCTE Tiepe-

Kaluu BOJIYMKA OMUPAThCS | BOAYMKA OMUPATHCS
Ha JaHHBIN cIOCO0 | HA JIaHHBIA CIOCO0
MIPU MYJIbTUMO/JIaJIb- | TIPU CHHXPOHHOM II€-
HOM IIEPEBOAE peBojie

BepbanbHbiii Ja Jla

BuzyanpHslit Ha Her

AKycTudeckuit Ha Her

Kunernueckuii a Yactuuno

N3 sToro cnenyet, 4TO MEPEeBOIUUK-CUHXPOHUCT B CBOEM WH-
CTPYMEHTApUU UMEET TOJIBKO OJIMH CII0OCO0 KOMMYHHKAIIUU C TOBOPSI-

UM, KOTOPBIM OH MOKET IMOJIb30BaTLCA B TTOJTHOM MEpE, — 3TO BEP-
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OaJIbHBIH, TO €CTh pe4b BBICTYIAOIIETO, B TO BPEMs KaK IIPU MYJIbTH-

MOJAaJIbHOM IIEPEBOAC IIEPEBOAYNK MOXKET IMOJTHOLCHHO ITOJIE30BATHCA

BCCMH YCTBIPbM:A crocodamu KOMMYHHKalINH.

ConoctraBUB MyJIbTUMOAAJIBHBIM M CHHXPOHHBIN [IEPEBO/], MBI

MMpUIJIK K CIICAYIOIIHNM BBIBOJAM:

1)

2)

3)

B kaxIoM u3 aHAIM3UPYEMbIX THUIIOB IIEPEBOJA 3a1€ICTBO-
BaHbl OJJMHAKOBbIE KOTHUTUBHBIE IPOLIECCHI, OJJTHAKO MTOCIIE0-
BaTENFHOCTh UX BOBJICYCHHS U (DYHKIIMOHUPOBAHUE pa3inya-
ercs,

[Tpu pabote ¢ mepeBoOM MyJIbTUMOAAIBHOIO TEKCTa IEpe-
BOJIYMKY JIOCTYITHBI BCE CPEICTBa KOMMYHUKalLUK (BepOab-
HBIH, BU3YAJIbHBIA, aKyCTHUECKUH U KHHETUYECKHIA), 9YTO 00-
Jeryaer padboTy, B TO BpeMs KaK IepPeBOIYUKY-CUHXPOHUCTY
B [TIOJIHOW M€pe AOCTYIIEH TOJBKO OAUH UHCTPYMEHT;
MynbTUMOAIBHBIN U CUHXPOHHBIN IIEPEBO] — 3TO THUIIBI YCT-
HOTO MEePEBOJIA, M B KKJOM CIIydae epeBOJUYNK HE UMEET 00-
PAaTHOM CBS3M C BBICTYIAIOIINM, TO €CTh HE UMEET BO3MOKHO-
CTHM YTOUHEHHS WM ToToIHEeHUs nHpopmanuu. Takxe MOKHO
3aMETUTh, YTO B JAHHBIX THUIIAX IIEPEBOJA 3aJE€HCTBOBAHBI
OJIMHAKOBBIC KOTHUTHUBHBIE IPOLECCHI — BHUMAHHE, NaMATh,

MBIIIJICHUC U PE€Yb.
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Takum 00pa3oM, MyJbTUMOAATIBHBIN MEPEBOA — ATO HE UTO
MHOE, KaK CUHXPOHHBIM IIE€PEBOJ, alallTUPOBAHHBIN K YCJIO-

BHAM MYJIbTUMOAAJIIBHOI'O TCKCTA.

B X04e€ ﬂaHHOﬁ pa6OTbI MBI OIIPEACIINIIN, KAKUMH UHCTPYMCH-
TaMH MOXCET ITOJIb30BaTHCA NICPEBOAYMK, pa60Tas{ C MYJIbTUMOJAJIb-
HBIM q)OpMaTOM TCKCTa, a TAKXKC BBISICHUIIN, YEM My.HI)TI/IMOI[aJIBHHf/'I
NEepeBOJA OTINYACTCA OT CHHXPOHHOTO. Mu1 IMPpOoaHAIIM3UPOBAJIN CXOO-
CTBA U pa3JInuuA JaHHBIX TUIIOB YCTHOT'O IIEPCBOJIA, 4 TAKKEC PACCMOT-
PpEJI KOTHUTHBHBIC ITPOLCCCHI, SaﬂeﬁCTBOBaHHHe B TaKOM BHJEC OCA-
TeabHOCTH. B X0I€ HpOBCI[éHHOFO aHajin3a MBI IIPOCJICANTIN, KaK CUH-

XPOHHBIN NIEPEBOJT AJAITUPYETCS MO MYJIBTUMOAIbHBIN TEKCT.
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LEY DE LA CONTINUIDAD DEL CONOCIMIENTO

Resumen

La interpretacion del texto depende del conocimiento de los
textos previos referentes a la misma esfera de conocimiento. En el
ambito académico la intertextualidad es el principio universal de la
construccion del texto cientifico a nivel del contenido, ya que
cualquier texto esta relacionado retrospectiva y prospectivamente con
otras investigaciones.

Palabras clave: ciencia, intertextualidad, conocimiento.

Abstract
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The interpretation of the text depends on the previous texts’
knowledge referring to the same sphere of knowledge. In the academic
field, intertextuality is the universal principle of the scientific text
building at the content level since any text is linked retrospectively
and prospectively with other studies.

Keywords: science, intertextuality, knowledge.

El término intertextualidad tiene su origen en las teorias
desarrolladas por Bajtin sobre el enunciado dialdgico o polifonico. En
1967 Julia Kristeva publico su articulo El “Bakhtine, le mot, le
dialogue et le roman” en el cual, partiendo de las ideas de M. Bajtin
sobre la “palabra ajena” y “dialoguismo”, introdujo el concepto de
intertextualidad que hasta ahora goza de mucha popularidad.

Segtin Julia Kristeva “todo texto se construye como un mosaico
de citas y es la absorcion y transformacion de otro texto” [2, p.3].

Los textos son inherentemente intertextuales: incorporan
elementos de otros textos con un proposito especifico. La
intertextualidad considera el texto como un tejido o una red, un terreno
donde se cruzan y se ordenan textos que proceden de muy distintos

discursos.
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En las discusiones tedricas sobre el tema de la intertextualidad
se han mostrado, en lo esencial, dos concepciones protagonicas: el
modelo global del postestructuralismo, en el que todo texto aparece
como parte de un intertexto universal, que lo condiciona en todos sus
aspectos, y modelos estructuralistas o hermenéuticos mas precisos, en
los cuales el concepto de la intertextualidad es restringido a referencias
conscientes, intencionadas o marcadas, entre un texto o grupos de
textos presentes. Ambos modelos tienen su respectivo potencial
cognoscitivo propio y sus supuestos en materia de teoria del lenguaje,
teoria del texto y teoria del conocimiento [1].

En el ambito académico la intertextualidad es el principio
universal de la construccion del texto cientifico a nivel del contenido,
ya que cualquier texto estd relacionado retrospectiva 'y
prospectivamente con otras investigaciones. De acuerdo con la ley de
la continuidad del conocimiento, cada nuevo texto cientifico esta
conectado con un mecanismo complejo que realiza el almacenamiento
de los conocimientos asi como con la comunicacidn entre las personas
que producen estos conocimientos. La interpretacion del texto
depende del conocimiento que se tenga de otros textos. La
intertextualidad activa en el lector el conocimiento que tiene

almacenado en su memoria, y por ello los receptores de los textos han
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de poseer una informacion previa para poder entender los textos
nuevos.

En la superficie del texto cientifico la intertextualidad dispone
de un conjunto de marcadores capaces de identificar el conocimiento
prestado dentro del conocimiento cientifico nuevo, lo cual se
considera indispensable en el discurso académico que exige se usen
principalmente los marcadores explicitos.

Los medios para hacer actualizar la intertextualidad dentro del
texto cientifico son los siguientes:

1) las inserciones intertextuales que reproducen el fragmento
prestado en la superficie de la estructura del texto nuevo y se
manifiestan por la cita, el estilo indirecto, la incorporacion de una
palabra o combinacion de palabras prestadas:

“El primer teorema de Hohenberg y Kohn supone el nacimiento
de la teoria del funcional de la densidad, y se enuncia asi: ”Cualquier
observable de un estado estacionario fundamental no degenerado
puede ser calculado, en principio de forma exacta, a partir de la
densidad electronica de este estado fundamental” [4, p.22].

Los fragmentos citados se marcan normalmente por las comillas,

asi como por medio del cambio de fuente de caracteres, cursiva.
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2) las inserciones intertextuales que no reproducen fragmentos
prestados dentro de la estructura del texto nuevo, sino remiten al lector
a la fuente de informacién, al pretexto anterior y representan
referencias. Los marcadores formales de referencias son paréntesis,
corchetes, cifras de distintos registros, simbolos:

“Algunos estudios basados en luminiscencia, espectroscopia
Raman, espectrometria de masas, deteccion electroquimica y otros
métodos han sido descritos.!2” [3, p. 5-XIV].

3) la intertextualidad puede manifestarse por el cambio del
sistema verbal:

“Otros métodos también utilizados en la solidificacion de
oxidos, como Edge Defined Film Fed Growth (EFG) o Micro pulling
down, utilizan crisol y extraen el fundido” [2].

En este caso el marcador de la intertextualidad es la misma
pertenencia a otro sistema verbal.

El tipo de las inserciones intertextuales y su frecuencia
dependen, en primer lugar, del tipo del texto nuevo. Por ejemplo, en
el caso del articulo analitico las mas recurrentes son las citas
fragmentarias y las oraciones en estilo indirecto, lo que se explica por
la posibilidad de proporcionar la informacion y analizarla, es decir,

combinar las funciones informativas y analiticas.
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HNHTEPAKTUBHBIE METO/bI OBYYEHUA
NHOCTPAHHOMY A3bIKY KAK COBPEMEHHAS
TPAKTOBKA AKTUBHBIX METO10OB OBYYEHUA

Hcmpakosa Mapusa Anexcanoposna
Ileoazoz /]O, Poccutickuii yHugepcumem opyacovl Hapooos, Mockea

AHHOTANIUA

B craTbe paccMaTpuBaeTcst 0COOCHHOCTH NPUMEHEHHsI aKTUBHBIX M HHTEPAKTUBHBIX METO-
JIOB 00y4eHHsI THOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha 3aHATHAX. [IpencraBieHa npobieMa HCIoIb30Ba-
HHS HHTEPAKTHBHBIX METONOB KaK COBPEMEHHOI TPaKTOBKH aKTHBHBIX METOZIOB 00YyJIEHHSI.
KiiodeBble c10Ba: HHTEPAKTUBHBIE METO/BI O0YUCHUSI, aKTUBHBIC METOJIbI OOyIEHHS, HHO-
cTpaHHbI# s13bIK, MKT.

FOREIGN LANGUAGE INTERACTIVE TEACHING
METHODS AS A MODERN INTERPRETATION OF ACTIVE
TEACHING METHODS

Istrakova M.A.,
Teacher, RUDN University, Moscow

ABSTRACT

The article discusses the features of a foreign language active and interactive teaching meth-
ods usage in the classroom. The problem of using interactive methods as a modern interpre-
tation of active teaching methods is also presented.

Keywords: interactive teaching methods, active teaching methods, foreign language, ICT

TepMI/IH «AKTHUBHBIC MCTOAbI U (I)OpMLI O6y‘leHI/Iﬂ» IMPUMCHSI-
€TCsA B KOHTCKCTC O6y‘-IeHI/I$I HHOCTPAaHHOMY A3bIKY YKC JOJIT'OC BPpEMA.

AKTUBHBIN MeTOJ — 3TO (GopMa B3aUMOJCHCTBUE TpENofaBaTes U
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00y4aromuxcsi, HOCAILIEE aKTUBHBIE XapaKTep, B X0JI€ KOTOPOTo CTy-
JICHTHI BBICTYIIAIOT B POJIM AKTHUBHBIX YYACTHUKOB 3aHATHS. JlesTenb-
HOCTb YYaIllUXCs B X0/I€ aKTUBHBIX METO/I0B O0YUYEHHS HECET IPOAYK-
TUBHBIN, TBOPYECKHI, TIOUCKOBEIN Xapakrep. OOydeHHE TpU ITOM
IIPEBPAILAETCS B NPOU3BOJIBHYIO JCITEIBHOCTh YYallUXcs 0 Hapa-
00TKe U TPeoOpa3OBaHUIO0 COOCTBEHHOTO OMBITA.

AKTHUBHBIE METOJIbI OOy4YEHHUS XapaKTepU3YIOTCS CHOCOOHO-
CTBIO YYAIINXCS aKTUBHO Y4aCTBOBATh B y4eOHOM Ipoliecce, BO-Tiep-
BBIX, U IIOJIHBIM IIOHMMAaHHEM HM3y4YEHHOIO0 Marepuasia, BO-BTOPBIX.
OTH XapaKTepUCTUKU B3auMOCBs3aHbl. CTYAEHTHI TOJIBKO TOrna Oy-
IyT aKTUBHBI B Ipoliecce 00y4eHus, koraa OyayT MOTHOCTBIO MOHU-
MaTh M3y4aeMblil MaTepuail. JlanHeie TpeOOBaHUS BaXKHBI U ISl 00Y-
YEeHUs], U JUIsl BOCIUTAHUSL, U JUIsS pa3BUTHUS [TO3HABATENIbHBIX CIIOCO0-
Hocteill. BeiOupas merospl o0yuenus npu uzydenun U, HyxHo yuu-
THIBaTh MOTPEOHOCTH (OPMUPOBAHUSA y 00yIaeMbIX KOMMYHHKATHB-
HBIX KOMIIETEHIIMU 1 KOMIUIEKCa
OOLIEKYJIbTYPHBIX KOMIIETEHLIUH, HEOOXOIUMBIX JIJIsl OCYLIECTBIICHUS
MEXJIMYHOCTHOTO B3aUMOJCHCTBUS U COTPYIAHHMYECTBA B YCIIOBHUSAX
MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHUKAIINH, a TaKXkKe A7 o0ecrieueHus Tpedye-

MOET0 KayecTBa Ha Bcex ero stamax [9].
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JlaHHBIN TEPMMH BKJIIOYAET B c€0s IpyIIly NEAArorn4ecKux
TEXHOJIOT Ui, TTO3BOJSIOUINX JOCTUTaTh BHICOKOTO YPOBHSI aKTHBHO-
CTH y4eOHOM AesTeNbHOCTH CTyAeHTOB. ClelyeT cKka3arb, 4To B IO-
CJIETHUE T'OJIbl IIUPOKOE IPUMEHEHUE MOy YN TEPMUH «UHTEPAKTHUB-
Hoe 00yueHue». B HacTOSIIIMI MOMEHT OJiHa U3 IVIAaBHBIX COCTABIISAIO-
HIMX Tpolecca 00yYeHus - pa3BUTHE JTUYHOCTH CTYACHTA U MOBBIIIE-
HUE YpOBHS aKTUBHOCTH. Vcxonas u3 3TOro, mosiBisieTcss HEOOXOAH-
MOCTh CO3/71aTh HYXKHBIE IeJarorudyeckue Texuonoruu. Heodxoammo
CO3/aTh YCJIOBUSI 00y4YEeHMsI, TOBBILIAIOIINE CTPEMIICHUE y4allUXcs
npuoOpeTaTh HOBBIE PE3yIbTAThl PAOOTHI U YCHEIIHO MPUMEHUTh MX
B IIPAKTUYECKOH IesTeabHOCTH [6].

Crnenyet 3aMeTUTh, UTO HEKOTOPbIE MCCIIEA0BATENN HE pa3/e-
JSIOT aKTUBHBIE U NHTEPAKTUBHBIE MeTOIbl. OJTHAKO, Ha HAI B3IJIA,
B 9THUX METOJIaX €CTh HEKOTOpas OOIIHOCTb, HO OTOXJIECTBIIATh UX
HEJb3sl, OHM OTJIMYHBI JPYT OT Apyra. UHTepakTUBHBIN MeTo]] 00yue-
HUA SIBJIsIETCA HamOoJiee COBpeMEHHOU (OpMON aKTUBHOTO METOjA.
[TonsiTue «uHTEpakuus» (OT aHI. Interaction - B3aUMOJEHCTBHE)
BIIEPBBIE BO3HUKJIO B COLIMOJIOTMH M COLIMATIbHON McuxoJioruu. B ncu-
XOJIOTUM HMHTEpAaKUUs - 3TO B3aMMOJEHCTBHE, BIMSHHUE JIOACH WU

BO3/JEICTBUE TPYII JPYr HA Jpyra B KauyeCTBE HEMPEPBIBHOIO JHa-
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nora. JbkoH Muj cuurtal, 4ro B COLUMAIBHON IICUXOJIOTMM UHTEPAK-
1Sl — HETIOCPEJICTBEHHAs] MEKIMUYHOCTHASE KOMMYHUKalus («0OMeH
CHUMBOJIaMU» ), BaXKHEHIIEH 0COOEHHOCTHIO KOTOPOU MPU3HAETCS CIIO-
COOHOCTB YeNoBeKa "MPUHUMATH POJIb IPYTOro", MpeaCTaBiIsITh cebe
(omrymare), Kak €ro BOCIPHHUMAET MapTHEP IO OOIICHUIO (WU
rpymma) [6, €.22].

Celiuyac B mefaroruke TEPMUH «HHTEPAKTUBHOE OOyUYEHUE
MOHUMAIOT KaK CIIoco0 IMO3HaHMS, UCTIOJIb3YEMBIH B OpMax B3aMO-
JeiicTBUsL 00yUarOMMXCs: yJaniuecs oOMEeHUBAOTCS WH(OpMAaIHEH,
KOJUIEKTUBHO HIMYT BBIXOJ W3 MPOOJIEMBbI, COBMECTHO MOAEIUPYIOT
CUTYalliH, JAIOT OICHKY JEeUCTBUSM OJHOTPYIITHUKOB U CBOUM COO-
CTBEHHBIM, TIOTPY’KAIOTCS B pealibHYyI0 aTtMoc(hepy AeI0BOT0 COTPY/I-
HHYECTBA 0 pa3pelieHuto npobdiem [8, .16].

Hcxons u3 BeIlIECKa3aHHOTO0, MOKHO YTBEPXKJaTh, UTO B MPO-
[IECCE€ HCIOJb30BAHUS HWHTEPAKTUBHBIX METOJIOB BO3HHMKAET Cpela,
orpenenseMasi B3auMOJICHICTBHEM YYaCTHUKOB, PABEHCTBOM HX apry-
MEHTOB, a TAK)K€ BO3MOXHOCTBIO B3aUMHOM OIICHKH W KOHTPOJISL.

3amauaMu MHTEPAKTUBHOTO METOAA 00yUEHHUs SBISIOTCS:

e yIyuyllleHHEe KauyecTBa 00Opa30BaTENILHOrO Ipolecca,
MOJTyYeHHE OTIIMYHBIX PE3YJIbTaTOB;

L4 MOBBIIICHUC MOTHBALIUH K OCBOCHHIO ITPCAMCTA,
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e (¢opmupoBaHHE U pa3BUTUE MNPO(HECCHOHAIBHBIX
HaBBIKOB
o0yJaronuxcs;

e (opMHpPOBaHNE KOMMYHHUKATUBHBIX HaBbIKOB;

®  Ppa3BHUTHE HAaBBIKOB aHAIN3a U pe(IEKCUBHBIX MIPOSB-
JICHUM;

e 0o0yyeHue BIaJICHUEM COBPEMEHHBIMU TEXHUUECKUMHU
CPeACTBaMHU M TEXHOJIOTHUSIMH BOCTPHUSTHSI W 00pa-

00TKH MHGOPMAIIVH;

® [PUBUTHE U COBEPLICHCTBOBAHUE CIIOCOOHOCTH CaMo-
CTOSITENIbHO HaXOAUTh HH(GOPMALIUIO U OIPEIEIATh ee
JIOCTOBEPHOCTb;

e coKpalleHue o0bema KjIacCHOM padOThl U yBEJINUEHHE
o0Bbema
CaMOCTOSITEIILHOM JISSITEIbHOCTH CTYICHTOB [1].

[TpuHIUIIBI KHTEPAKTUBHOTO O0YUYEHUS 3TO:

® JMaJOrMYECKOe B3auMoJIeiCTBHE;

e paboTa B MaJIbIX IPYIIaX HA OCHOBE KOOMEpaIMu 1 CO-
TPY/AHUYECTBA;

¢ AKTUBHO-POJICBaA (HFpOBaH) ACATCIIbHOCTD,
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® TPCHHUHTOBAsl OpraHu3alus 00yYCHUSI.
Panee ObUTO CKa3aHO, YTO TEPMUH «UHTEPAKTUBHBIN» YKa3bl-
BaeT Ha B3aUMO/ICHCTBHE, TO €CTh Ha IIpoLiecc Oecellbl Uin Araliora ¢
keMm-m0o0. Ilo - mpyromy, MHTEpPaKTHUBHBIA MeTOA Oazupyercs Ha
pacCIIMPEHHOM B3aMMOJIEUCTBUU CTYAEHTOB HE TOJBKO C IIPEnoiaBa-
TEJIEM, HO U MEXKIy COOOH, IPH ATOM JOMHHHUPYET aKTUBHOCTH y4a-
HIUXCS B TIpoIiecce O0yUICHHUSI.
Posnb penogaBaresisi B MHTEPaKTUBHBIX 3aHATHUSX - HaIlpaBJie-
HUE JIeITEeJIbHOCTU CTYJIEHTOB Ha JJOCTHXKEeHHe yueOHbIX 3a1au . [1pe-
NI0JIaBaTelb TAKXKE pa3padaThiBacT IUIaH 3aHATHS [4].

BnepBrie HHTEpaKTUBHBIE METOBI O0YUYEHHUS CTATTU UCTIOJIb-
3oBarbcs B 20-e roasl XX Beka. BonmpocaMu HMHTEPaKTHMBHBIX METO-
noB oOydenus 3anumaincsa B.A. Cyxomnunackuit B 60-bie roga. B 70-
80-e rompl TM uccnenoBanus ObuM TpomoinkeHsl IIILA. Awmona-
mBuian, B.®. lllaranoseim, E.H. UnbuabiM 1 ap. OCHOBHBIM TOHSI-
THEM, 3aKITIOYAIOIINM B €05l CMBICTT HHTEPAKTUBHBIX METO/IOB, SIBIIS-
eTcsl «B3auMOJEHCTBUE». BzaumojnelcTBHe - HENOCPEIACTBEHHAs
MEXJTMYHOCTHAS KOMMYHUKAIIHS, €€ BaXKHEUIIe 0COOEHHOCTHIO CUH-
TaeTcs CMOCOOHOCTH YelIOBeKa '"MpHHUMATh POJIb JApyroro", mpea-

CTaBJIATh, KaK €ro BOCIIPUHUMACT IMapTHEP 1O O6I.I.[CHI/IIO WJIU IrpyIila,
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U COOTBETCTBEHHO MHTEPIPETHUPOBATH CUTYAIMIO U KOHCTPYHUPOBAThH
cobcrBennsbie aericteus [10].

CornacHo HoBoMy DeniepaabHOMY roCy1apcTBEHHOMY 00pa-
30BaTENIbHOMY CTAaHJApTY BBICIIETO NMPOPECCHOHATHLHOTO 00pa3oBa-
HUsS, B y4eOHBIN IMPOIECC B PAaBHOW CTENEHU JOJDKHBI OBITH BKIIIO-
YCHBI aKTUBHBIC U HHTEPAKTUBHBIC ()OPMBI IPOBEICHUS 3aHATHIA. DTO
MOJTBEPXKIAET TO, YTO 00pa3oBaTEIbHOE COOOIIECTBO pa3rpaHUyH-
BaeT JaHHbIe MOHATHA. OIHAKO, CIEAYET TOYHO ONPEICNISTh: KaKue
3aHSTHSI aKTUBHBIC, a KaKWe - HHTEepakTUBHBIC. B denepanbsHOM TOC-
yIapCTBEHHOM 00pa30BaTEIbHOM CTaHAApPTE BBICIIETO MPOdeccro-
HAJILHOTO 00pa30BaHMsI IO JJFOOOMY M3 HAIIPABICHHI TIOJITOTOBKHU OC-
HOBHAs akTHBHas (popma pa3BUTHS MPOPECCHOHATBHBIX KOMIIETCH-
Ui - ceMuHapckue 3aHsaTus. CleayeT HallOMHHTB, YTO B TOCYyIap-
CTBEHHOM CTaHJapTe BHUJIbI yUeOHON NESATEIbHOCTH (JIEKIUS U CEMHU-
Hap) U METOJbI, UCTIOIB3YIOMINECS MPU UX OCYIIECTBICHUH, CMEIIIH-
BatoTCs. MBI cUMTAaEeM, UTO JICKITUS SBJISETCS IPUMEPOM IPUMEHEHUS
aKTUBHOTO MeTo/1a. [[puMeHEeHHe HHTEPaKTUBHOTO METO 1A TIPH TAKOM
THUTIE 3aHATUN MATOBEPOATEH, TOTOMY YTO B3aUMOJICHCTBHE KaK Ipe-
MoJIaBaTeNs Co CTYJEHTaMH, TaK U CTYACHTOB JIPYT C IPYrOM HEBO3-
MoxHO [9].

BI)I)I@J'ISII-OTCSI CICOYIOIIUE TUIIBI HGKHI/IﬁZ
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Wudopmannonnas (MCIonb3yercs OOBSICHUTENbHO-UILTIO-
CTPaTUBHBIN

METO/I M3JI0KEHHUSI), TPAAUIMOHHBIA BUJ JIEKI[UH B BBICHICH
HIKOJIE.

[Tpu npoOaeMHOMN JEKINK U3II0KEHHE MaTepuaia UIeT yepes3
MOCTaHOBKY IMPOOJIEMHBIX BOMPOCOB, 3a/1ay WM CUTYalUH.
IIpu 5TOM NO3HAaHME OCYIIECTBIISIETCS 4YEPEe3 MOUCK, JTHAIIOT,
COTPYAHUYECTBO C IPENOAABATEIEM B IIPOLIECCE aHAIM3a U
CpaBHEHUs TOYEK 3PEHU U T. 1.

Jlexuus-Bu3yanuzanus - BU3yajbHas [ojavya Marepuasia c mno-
Moo cpencts TCO wnu ayano-, BUACOTEXHUKU C KOMMEH-
TUPOBAHUEM JEMOHCTPUPYEMBIX HAIJIJHBIX MaTEpUAJIOB.
Jlexuusa-nuanor oCymieCcTBISETCS Yepe3 U3JI0KEHHE MaTepH-
asa B popme

JAajiora JBYX MpeNojaBaTesieil, Halpumep, ITpeACTaBUTENCH
JIBYX HAYYHBIX HallpaBJICHUN U T. 1.

Jlexuus-mpoBoKanus (JEKIUs ¢ 3apaHee 3arylaHUPOBAHHBIMU

omnoKamMm)
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CTUMYTUpPYET OOydJalomuxcss K IMOCTOSHHOMY KOHTPOJIIO
npeyiaraeMoii nHGopMaluu 1 NoucKy ommnodok. B koHIie nek-
LMY, KaK MMPAaBUIIO, IPOBOAUTCS MOHUTOPUHT 3HAHUH CTYJI€H-
TOB ¥ paboTa HaJl JOMYIICHHBIMH OIIHOKAMH.
Jlekus-KoOH(PEPEeHIUs - HAyYHO-TIPAKTHYECKOE 3aHATHE, HA
KOTOPOM IPOCIYIIUBAIOTCSA COOOIEHUS CTYIEHTOB IO IMPEJ-
BapUTEIHLHO OTOBOPEHHOM TEMAaTHKE B paMKax y4yeOHOM Ipo-
rpamMmel. [logBon uror, mpenogaBarens yTo4yHsIeT UHPpOpMa-
1110, (OPMYJIMPYET OCHOBHBIE BHIBOJIBI.
JlekuusI-KOHCYIbTALUS - 3TO U3JI0KEHNE MaTepHrala 1o TUITY
"BOIPOCHI-OTBETHI" MM "BOMPOCHI-OTBETHI - IUCKYCCHUS";
CyTp JNeKIUU-TIPE3EHTAIMHN 3aKJII0YaeTcss B MOCTAaHOBKE OC-
HOBHBIX BOIIPOCOB JIEKITUH, TPEOYIOIIUX TOBBIIIEHHOTO BHHU-
Manus. MHpopManus naercst B HarIsAHOU Ghopme, ¢ IpruMe-
HeHueM mporpammbel PowerPoint [3].

O6IJ_ICI/I3BCCTHO, YTO UHTCPAKTUBHBIC METO/bL O6y‘leHI/I}I 0a3u-

pYIOTCS Ha JUYHOM KOHTAKTe 00y4YaroIIMXCS MEXKy cOO00M U mperio-

nasateneM. Mcxons u3 sToro, cunutaeM, 4yTo Hambosee 3pPeKTUBHO

HCIOJIB3YCTCA 3TOT METOA IPpHU MPOBECACHUU MPAKTUICCKUX 3aHIATUN

HJIn CCMUHAPOB. HpI/I 9TOM HamOoJIee Y4acTo HCIIOJIb3YCMBbIMHU TIPpH
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IIPOBEJCHUM TaKUX 3aHITUNA JUCKYCCHUHU, JIEIOBBIE U POJIEBBIE UIPHI,
MO3rOBOM IITYPM, TPEHUHIH, KEHC-METO1, 3aHATHUS B UTPOBOU opme.
VHTepakTUBHOCTh HAa 3aHATUM OOYCIABIUBAECTCA 3aMEHOM
TEOPETUYECKUX BOIIPOCOB HA MPAKTHUYECKHUE 33JaHUS U PELICHUEM
npo0OsieMHbIX cuTyauui. [lepesn cTyieHTaMu pa3bIrpbIBatOTCsl CUTYa-
LIUH, TPUOIMKEHHBIE K *KU3HU. CTyIGHTaM JlaeTcs olpeesieHHast 3a-
Jaya, TpeOyromas pa3peluTb Ty WK Jpyryto npodiemy. Takum 00-
pa3oM, CTyAE€HTBI ITyOOKO BOBJIIEKAIOTCS B IIPOLIECC OOYUYECHHUS.
Haubonee momynsipHast hopma npoBeZieHHs HHTEPAKTHBHBIX 3a-
HATHUH - pojieBast UIpa, 3TO UIpa, MO3BOJIAIONIAsT CTYACHTaM BBIIOJI-
HATh OIpe/eleHHble poJieBble (PyHKIUI W neiicTBuid, Tpebyrouue
IpUHSTUS perieHust. PoneBas urpa - UMUTUpOBaHUE yYaCTHUKAMU I10-
BEJICHUSI B [TIOJIHOM COOTBETCTBUH C MOJyuYe€HHOU poiibto. [IpaBunpHo
OpraHM30BaHHAs poJieBas Urpa MO3BOJISIET Haubosee MOJIHO pa3Bu-
BaTbh HaBBbIKU IPUHATHUS PELICHUS.
He menee apdextuBHOM popmoii siBnsieTcs 1eiaoBast Urpa, Ko-
TOpasi pa3BUBAET y CTYJIEHTOB MPO(ecCrOHaIbHOE MBIIIJIEHHE, MOSB-
JISIOTCSL HAaBBIKM AKTMBHOT'O NMPUMEHEHHS TEOPETUUECKUX 3HAHUM Ha
*u3HU. JlenoBas urpa pa3BUBaeT yMeHUEe paboTaTh B KOJUIEKTHBE,

JUCKYTUPOBATh U MYOJINYHO BBICTYNATb.
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AKTHBHO ceiiuac MpUMEHsETCS Urpa Mo Kelc-MeTo1y, 3TO UC-
CJIeIOBaHKE U aHaJIN3 PEAlbHbIX CUTYallUH C MOCIEAYIOLUIUM IJIaHH-
POBaHMEM JIOMYCTUMBIX PEIICHUN MPOOIEMBI.

DddexTuBHOM POpMOI CTUMYITUPOBAHUS TBOPUECKON aKTHBHO-
CTH CTYJIGHTOB SIBJIIETCS MO3TOBOM IITYpM, €r0 CYTh CBOJUTCS K
TOMY, UTO JI0 Hauaja paboThl CO CTYJICHTaMH TMPEIoiaBaTeib CTaBUT
npo0iieMy, CIpaIIMBaeT y CTYJIEHTOB LIENbI PsII BOIPOCOB, YTOOBI
MOJIy4uTh OTBEeTHl. Ha 3ansaTin oOyuaromuecss 00CYKIal0T BO3MOXK-
HbIE IyTH pa3pelieHus] TaHHOW MpoOsemMbl. B KoHIlE 3aHSATHSA COB-
MECTHO O3BYYMBAIOTCSA UTOTH U BBIOMPAIOTCS] Haubosee NHTEpECHbIe
Y TBOPYECKHE UJICH.

[IpuMeHeHne HHTEpaKTUBHBIX METOOB B Mpoliecce 00ydeHus

MO3BOJIIET IIPETIOAABATENIO PELIaTh CIEAYIONINE 3a0auu:
®  OpPHUEHTUPOBATHCS HA BCE YPOBHU MO3HAHMUS;
® TIOBBICUTH AKTUBHYIO POJIb 00YUaAIOIIUXCS;
® 3a7eiCTBOBATh BHYTPEHHUE UCTOYHUKH MOTHUBAIIUU 00ydYaro-

IIUXCS;

e Hanbojee MaKCUMaJIbHO MOBBICUThH MPOIEHT YCBOEHUS 3Ha-

Hwii [5, 7].
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OmnbIT MHOTHX TIperoaaBaTesieii ToBOPUT 00 3PPEKTUBHOCTH
MPUMEHEHHUS UHTEPAKTUBHBIX METOI0B KaK OJJTHOTO U3 CIIOCOOOB pa3-
BUTHUS UHTEJUIEKTa W KPUTUYECKOTO MBIIUIeHUs oOyuatomuxcs. Oc-
HOBA MHTEPAKTHBHBIX METO/OB BKJIIOYAET B ce€0sl aKTUBU3AIMIO Ca-
MOCTOSATEIBHOTO HMHTEpeca K IMO3HAHUIO M PA3BUTHS TBOPYECKOTO
MBILUICHHS B TpoIiecce O0yueHusl, AaeT BO3MOXKHOCTh IMOJIy4aTh OT
BCEro 3TOr0 yJOBIeTBOpeHue. MHTepakTUBHBIE METObl OCHOBBIBA-
IOTCSl Ha JINYHOM OITBITE CTYIEHTOB.

HX ucnonp3oBaHue AaeT LENbIA psig NpEeuMyllecTB. Takue
3aHATHA MMO3BOJISIOT aKTUBHO BKIIOYUTH BCEX 00YYAIOIIUXCS B HEMO-
CPEICTBEHHYIO DPAa0OTy, KaXKIblii MPUHUMAET MOCUIBHOE y4acTUe B
pazpeuieHnu npo0IeM, a B pe3yibTare Jaxe ciadble CTyIeHThl Hauu-
HAIOT BEPHUTH B COOCTBEHHBIE CHJIBI, & CHIIbHBIE, TOMOTasi OCBOUTH CO-
KypCHUKaM MaTepHall, U3BJIEKaloT MOoJb3y U AJs ceds monb3y. Pabo-
Tas B MHTEPaKTUBHOM (hopMe, CTYeHTHI (HOPMHUPYIOT KOMMYHHKATHB-
HbIE HABBIKH, CIIOCOOHOCTh K COTPYJHHYECTBY M B3aMMOCHCTBUIO,
KPUTHYECKOE MBIIIUICHUE, YTO HEOOXO0IUMO JIJIsl MX Oyay1e mpodec-

CHOHAJIBHOM JeATeIbHOCTH [2].
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Ceiiuac TEepMHH «HMHTEPAaKTUBHOE OOy4YEHHE» HHOCTpaH-
HOMY S3BIKY BC€ Yallle HCIO0JIb3YETCsl IPUMEHUTENILHO K HH(pOpMaLU-
OHHBIM TE€XHOJIOTUSM, AUCTAHLIMOHHOMY 0Opa30BaHUIO, UCIIOJIb30Ba-
Huto HTEpHET pecypcoB U paboTe B peKUME OHJIAMH U T.II..

Hcxons u3 BblllIeCKa3aHHOTO, Mbl MOXKEM 3asiBUTh, YTO MH-
TEpaKTUBHBIE METO/bI — COBPEMEHHAs TPAKTOBKA aKTUBHBIX METO/I0B
o0yuyeHMsl, TaK Kak IOCJeJHUE BIHUTAIU B ceOs IJIaBHbIE YEPThI U
IPUHLIMIIBI AKTUBHBIX METOJI0B, HO C OOJIBIIIMMH BO3MOKHOCTSIMH IS
B3aUMO/ICHCTBHUS CTYJICHTOB M IIPENoaBaTes, 61arogapsi COBpeMeH-
HbIM TexHosnorusaM. [lo Hamemy mMHenuto, npumeHenue KT B o0y-
YEHUU TO03BOJIAET CO3/1aTh HOBbIE BO3MOXKHOCTH Pean3aliu TBOpye-

CKOTI'O IMMOoTCHIMAaJIa y4allnuxcs.
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Gedanken zur Theorie des Ubersetzens — ein Exkurs iiber

die,,gute Ubersetzung“

Stellen Sie sich vor, Sie arbeiten in einer Verwaltung. lhre
Aufgabe besteht darin, alle Arbeitsprozesse aus einer ma-
nuellen Bearbeitung in eine digitale Verarbeitungsform zu
ibertragen. Das Ziel Thres Projektes ist es also, aus vielen
Papieraktenreithen {ibersichtliche, automatisierte und per
digitale Datenverarbeitung verfligbare Abldaufe zu schaffen.
Um dieses Ziel zu realisieren, arbeiten Sie mit einer
Softwarefirma zusammen. Diese Firma baut fiir Sie
entsprechende Programme, schreibt Codes. Damit Sie das
tun kann, miissen Thre Arbeitsprozesse modelliert, sprich
visualisiert werden. Daraus schreiben die Programmierer
Codes, also Programme. Sie setzen sich folglich mit den
zustindigen Programmierern zusammen und beginnen ihre
Arbeitsprozesse zu  erldutern. Sie reden  von
Antragsverfahren, Kontierungen, Fehlbescheiden oder
offenen Antrdgen. Die Programmierer versuchen Sie zu
verstehen und das Verstandene in die ihnen eigene Fachwelt
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zu ibertragen. Sie horen jetzt Begriffe wie Frontend,
Backend, Quelltexte, Bugs oder Bugtracking. Als Ergebnis
der Sitzung gehen Sie als auch die Programmierer aus dem
Gesprach, ohne dass ein sinnhaftes Arbeitsergebnis
zustande gekommen ist, denn sie haben sich gegenseitig
schlichtweg nicht verstanden, auch wenn Sie beide die
gleiche Sprache gesprochen haben. Warum? Weil lhnen ein
Ubersetzer fehlte, eine Person, die beide fachsprachlichen
Welten versteht und aus der einen in die andere iibersetzen
kann.

Nun, das ist wahrlich nicht schwer, das englische Wort bug
als Fehler zu Ubersetzen denken Sie? Denn ein Fehler
bedeutet in lhrer Verwaltungssprache, dass ein Aktenbes-
cheid falsch ausgestellt wurde, also einen Fehlbescheid dar-
stellt. Sind Sie sicher, dass in der Welt der Programmierer
ein Fehler genau das gleiche bedeutet oder konnte es sein,
dass damit wohl eher ein Fehlverhalten von Programmen
beschrieben wird, die in einem Bugtrackingverfahren zur
Analyse erfasst und dokumentiert werden? Ein Wort,
mehrere Bedeutungen. Und wenn das innerhalb einer Spra-

che so komplex ist, wie verhélt es sich dann, wenn von einer
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Ausgangssprache in eine Zielsprache iibersetzt werden
muss? Gibt es iliberhaupt eine Eineindeutigkeit in der
Ubersetzung?

Die Ubersetzungstheorie Mitte des 20. Jahrhunderts ging
davon aus, dass, wie in der Linguistik, alles klar
analysierbaren Regeln folgt. Diese analytischen Regeln
lieBen sich in den unterschiedlichen Sprachen eindeutigen
Elementen zuordnen. Laut Translationslinguistik gab es
demzufolge nur eine ,,richtige* und eindeutige Ubersetzung,
denn erstens hat jedes Element in der Ausgangssprache ein
eindeutiges Element in der Zielsprache. Das wird durch den
Fachbegriff Aquivalenz zum Ausdruck gebracht. Zweitens
erhob die Translationslinguistik den Anspruch, moglichst
viele Elemente einer Sprache im Ausgangstext der Zielspra-
che zuzuordnen, was unter Invarianzen zusammengefasst
wurde. In der Translationslinguistik der 1970er und 1980er
verfestigte sich zudem die Idee — bedingt durch Computer
gesteuerte, automatisierte Datenverarbeitung — dass maschi-
nelle Ubersetzungen auf der Grundlage der beschriebenen
Eineindeutigkeit das Ziel in der Ubersetzungswissenschaft
sein muss. Erste Ideen einer computer-aided translation
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(CAT-Tools) wurden in den 1970er Jahren beschrieben (u.a.
Albrecht, J. (1990). ,.Invarianz, Aquivalenz, Adiquatheit*.
In: R. Arntz, G. Thome (Hrsg.) Ubersetzungswissenschaft:
Ergebnisse und Perspektiven. Festschrift fiir Wolfram
Wilsszum 65. Geburtstag. Tiibingen: Narr. S. 71-81; Cat-
ford, J. C. (1965). A linguistic theory of translation: an essay
in applied linguistics. Oxford: UP; Chan, Sin-wai (2017).
The future of Translation Technology: Towards a World
without Babel, Routledge: London; Jager, G. (1975). Trans-
lation und Translationslinguistik. Halle: VEB Niemeyer,
Seite 175; Mounin, G. (1967). Die Ubersetzung: Geschichte.
Theorie, Anwendung. Miinchen: Nymphenburger; Nida, E.
(1964). Towards a Science of Translating. Leiden: Brill;
Siever, H. (2010). Ubersetzen und Interpretation. Die
Herausbildung der Ubersetzungswissenschaft als eigenstin-
dige Disziplin im deutschen Sprachraum von 1960 bis 2000,
Leipziger Studien zur angewandten Linguistik und Transla-
tologie 8: Frankfurt).

Allerdings ging dieser Ansatz der Translationslinguistik

nicht von einem einheitlichen Aquivalenzbegriff aus,
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sondern unterschied zwischen dem pauschalen und dem rel-
ativen Aquivalenzbegriff. Bei ersterem ging man davon aus,
dass der Ubersetzungsprozess ein eher kommunikationswis-
senschaftlicher Vorgang sei, bei dem drei wesentliche
Faktoren, namlich Sender, Mitteilung und Empfanger,
wichtig waren. Eine gute Ubersetzung war die moglichst
identische Wiedergabe des Textes aus der Ausgangssprache
in der Zielsprache, d.h. formale Aspekte wie Syntax, Wort-
stellung oder Idiome sollten sich genau wiederfinden. [for-
male Aquivalenz]. Unter dem pauschalen Aquivalenzbe-
griff verstand sich aber auch die Idee, dass zwar die for-
malen Kriterien einzuhalten seien, der iibersetzte Text in der
Zielsprache aber dennoch nicht als Ubersetzung erkennbar
zu sein hatte [dynamische Aquivalenz] (Nida. 1964). Der
relative Aquivalenzbegriff bezieht sich auf alle Aspekte der
Sprache: Lexik, Syntax, Metaphern, Infor-
mationsgliederungen, Isotopie, Einzelvorstellungen oder
auch Muster. Besonders Jager pragte Mitte der 1970er Jahre
diesen Ansatz. Jager ging davon aus, dass sich Texte in ih-
rem kommunikativen Wert voneinander unterscheiden, d.h.
durch unterschiedliche Effekte, die ein Text hervorrufen
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kann. Und diesen kommunikativen Wert eines Textes galt
es beizubehalten. [kommunikative Aquivalenz] (Jiger, G.
(1975). Translation und Translationslinguistik. Halle: VEB
Niemeyer).

Weiter vorangetrieben wurde dieser statische Transla-
tionsbegriff von Erwin Koschmieder, der die Ubersetzung
zu einem Sprachverwendungsprozess degradierte, der nach
starren GesetzméaBigkeiten abliuft. Er reduzierte damit den
Ubersetzungsvorgang sprachlich auf seine linguistischen In-
strumentarien (Koschmieder, E. (1965). ,,Das Problem der
Ubersetzung™. In: E. Koschmieder: Beitrige zur allge-
meinen Syntax, Heidelberg, Universititsverlag. S. 70-89).
Folgen wir also diesem Ansatz, dann wiirde sowohl in un-
serer Verwaltungssprache als auch in der Programmierwelt
das Wort Fehler eineindeutig sowohl als Zeichen als auch
als das Gemeinte in der Ausgangssprache zum demselben
Gemeinten in der Zielsprache, also als owubka iibersetzt
werden konnen. Und alle verstiinden genau dasselbe da-
runter.

Da das aber eben nicht der Fall ist und die Ubersetzung mehr
als die bloBBe Reduktion auf ein tertium comparationis ist,
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haben die semiotische Zeichentheorie, die Generative
Transformationsgrammatik oder auch die Universalientheo-
rie beschriecben und damit wesentliche Anstofe zur
Entwicklung einer modernen Ubersetzungstheorie gegeben.
Fehler ist eben nicht das gleiche Gemeinte wie bug, Feh-
Ibescheid oder owubka.

Eine Weiterentwicklung erfuhr die Translationslinguistik in
den 1980er Jahren durch die Skopostheorie von Katharina
Reill und Hans J. Vermeer (Vermeer, H.-J. / Reil3, K. (1984).
Grundlagen einer allgemeinen Translationstheorie. Tii-
bingen: Niemeyer). Hierbei handelt es sich um eine funk-
tionale Ubersetzungstheorie, die einem pragmatischen und
an den Bedarfen des Auftragsgebers orientierten Ansatz fol-
gte. Grundlage der Theorie sei das ,,Ziel*“ bzw. der ,,Zweck*
der Ubersetzung, angelehnt an das griechische Wort
,skopos®“. Man orientierte sich an der Wirkung des
Zieltextes auf den Empfanger. Folgt man diesem Transla-
tionsansatz, hat man sich in der Ubersetzung vom Original
zu l6sen und den Text so zu iibersetzten, dass seine Wirkung
erhalten bleibt bzw. so libersetzt wird, dass der Auftraggeber

zufrieden  gestellt ~wird und seine  Wiinsche
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Beriicksichtigung finden. Dieser Ansatz konnte auch als Er-
weiterung des kommunikativen Aquivalenzbegriffes
verstanden werden. Gehen wir also zu unserem Aus-
gangsbeispiel zuriick, so wiirde das Wort ,,Fehler” so
iibersetzt werden, wie der Auftraggeber es wiinscht. So
konnte bug als owubka oder als owubra npu nepedaue oan-
noix, als owubra npoepammuposanus, als owubra 6 npo-
epamme oder auch als mpocpammnas owubka libersetzt
werden. Ist damit aber ganz genau das gemeint, was im Aus-
gangstext steht? Und wie stark darf der Auftraggeber den
Inhalt einer Ubersetzung beeinflussen, indem die Wirkung
des Ausgangstextes den Wiinschen fiir den Zieltext an-
gepasst wird? Bei unserem aus dem allgemeinen Kontext
herausgenommenen Beispiel mag es noch keine allzu
groBBen Konsequenzen haben. Handelt es sich aber um z.B.
rechtsrelevante Ubersetzungen wie im internationalen Ver-
tragsrecht, dann konnen gewiinschte Wirkungen des
Auftraggebers erhebliche Konsequenzen auf den tatsichli-
chen Inhalt des Ausgangstextes haben.

Vermeer und Reifl entwickelten den kontrastiv-linguistisch
orientierten Ansatz der Translationswissenschaft weiter und
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konzentrierten sich verstdrkt auf kommunikative und funk-
tionale Ansétze. Bei ithnen riickten Empfindungen und Emo-
tionen, die iiber kulturelle Symbole konnotiert sind, stiarker
in den Vordergrund. Das machte die Translationsdidaktik
umso wichtiger, denn derjenige, der iibersetzt, muss ein Ex-
perte sein, der mit den vielen Freiheiten, die die Skoposthe-
orie mit sich bringt, umzugehen versteht. Der Ubersetzer
muss mit allen Herausforderungen der Ubersetzung zurecht-
kommen und entsprechende Problemldsungsstrategien parat
haben. Die iibersetzende Person kann sich nicht mehr auf
auswendig gelernte Strukturen und Mechanismen der Lin-
guistik stlitzen, sondern muss fiiber ein tiefgreifendes
Verstindnis der sich gegenseitig bedingenden Abhéng-
igkeiten von Sprache und Kultur und Fach verfiigen. Es
bedeutet zudem auch, dass von einem Ausgangstext viele
unterschiedliche Variationen des Zieltextes moglich sind. Es
geht um Situationen; es geht um Intentionen. Ein bekanntes
Ubersetzungsbeispiel dieses Paradigmenwechsels ist die
deutsche Neuiibersetzung von Dostojewskijs [Ipecmyne-
nue u Hakasanue. Die Tiibinger Ubersetzerin Swetlana

Geier beschiftigte sich Anfang der 1990er Jahre mit einer
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Neuiibersetzung des russischen Meisterwerkes und ent-
fernte sich von dem urspriinglichen, jahrzehntelang ge-
brauchten Titel Schuld und Siihne. Sie Ubersetzte den Titel
nun als Verbrechen und Strafe (Busch, U. (7. Januar 1994).
https://www.zeit.de/1994/02/uebertretung-und-zurecht-

weisung; aufgerufen am 8. August 2019). Geier ging es

nicht um die formal korrekte Ubersetzung, sondern darum,
dass der Inhalt des Buches beim Leser richtig ankommt. Ihr
ging es vor allem um die Darstellung des Prozesses und der
Entscheidungen, die im Roman von den Protagonisten get-
roffen wurden. Diese iibertrug sie in ihre Ubersetzung.

Die Ubersetzungstheorie hatte sich folglich weg vom eigent-
lichen Text [Sprache] und von den kognitiven Prozessen
[Methoden und Strategien] hin zum Individuum entwickelt.
Der Ubersetzungsprozess bzw. die Aktivititen wihrend des
Ubersetzens und den im Ausgangstext enthaltenen Me-
takontexten, die im Zieltext formuliert werden sollten,
riickten in den Fokus. Die sozialen Handlungen des Uberset-
zers, die dieser auszufilhren hat, um den Ubersetzung-
sprozess durchzufiihren, lieBen die Ubersetzung zu einem

Vermittlungsprozess werden und den Ubersetzer mit der
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Ubersetzung eine Vermittlungsleistung erbringen, die
zudem stark von interkulturellen Aspekten gepriagt wurde.

Dieser modernere Ansatz wurde von der Finnin Justa Holz-
Minttéri 1984 als Theorie des translatorischen Handelns
definiert (Holz-Manttari, J. (1984). Translatorisches Han-
deln. Theorie und Methode. Helsinki: Suomalainen Tie-
deakatemia; Holz-Maénttari, Justa (1986): ,,Translatorisches
Handeln -theoretisch fundierte Berufsprofile. In: Snell-
Hornby (Hrsg.) (1986): Ubersetzungswissenschaft. Eine
Neuorientierung. Tiibingen: Francke, 348-374). In dieser
Theorie tritt der Ubersetzer als professioneller Experte auf,
der die Situation zur Ubersetzung genau analysiert, um erst
dadurch zu einer adiquaten Ubersetzung zu gelangen. Es
handelt sich bei der Handlung des Ubersetzens nicht mehr
um eine bloBe Ubertragung des Ausgangstextes in den ziel-
sprachlichen Text. Durch das Ubersetzen entsteht eine inter-
kulturelle Neuschopfung, d.h. die Inhalte des Ausgangstex-
tes werden tiiber interkulturelle Barrieren hinweg in einen
addquaten Zieltext verwandelt. Dabei ist das aktive transla-
torische Handeln des Ubersetzers von der Aufgabenstellung

des Auftraggebers beeinflusst. Der Ubersetzer muss zu
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einem auBersprachlichen Experten werden, der neben den
sprachlichen Komponenten sowohl die interkulturellen als
auch fachlichen Herausforderungen zu meistern versteht.
Der Ubersetzer schreibt keinen Zieltext mehr, er entwirft
und designt. Der neu entstehende Zieltext ist nach dieser
Auffassung eher ein kulturell neugeschopftes. Denn der
Ubersetzer als Experte tritt zusitzlich in Interaktion mit dem
Auftraggeber und berit diesen zudem, ob der Ubersetzung-
sauftrag tiberhaupt sinnvoll erscheint. Damit sollen Miss-
verstindnisse und Ablehnung des Ubersetzungsproduktes
vermieden werden. Was ist damit gemeint?

Stellen Sie sich bitte einen Hersteller von Babynahrung vor.
Dieser entwirft zur Vermarktung seiner Produkte eine Kam-
pagne, die in Westeuropa wunderbar funktioniert: Auf
einem Bild ist links ein weinendes Kleinkind zu sehen. Die-
ses erhilt die Babynahrung und lachelt am rechten Bildrand
gliicklich und zufrieden. Nun expandiert der Hersteller in
die arabische Welt und da die Vermarktungskampagne in
Westeuropa wunderbar funktioniert, méchte er diese einfach
nur iibersetzen lassen und in der arabischen Welt anwenden.

Gesagt getan. Doch das Produkt erfahrt nicht den gleichen
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Erfolg in der arabischen Welt. Im Gegenteil, es wird
abgelehnt. Was ist geschehen? Links das ungliickliche Kind,
welches nach dem Verzehr der Babynahrung rechts gliick-
lich und zufrieden liachelt. Die Antwort ist einfach: Der
Ubersetzer der Kampagne ist seiner interkulturellen Ver-
mittlungsleistung nicht nachgekommen, denn in der arab-
ischen Welt wird nicht von links nach rechts, sondern von
rechts nach links gelesen. Aus einem gliicklichen und zu-
friedenen Kleinkind wurde in dieser Ubersetzung durch die
Babynahrung ein trauriges und ungliickliches. Der Uberset-
zer hatte den Ubersetzungsauftrag nicht professionell in den
Gesamtkontext eingefiihrt.

Folgt man den Anséitzen von Holz-Ménttiri, dann muss ein
Ubersetzer den Bedarf spezifizieren, diesen auf interkul-
turelle Handlungen projizieren, den Gesamtprozess kontrol-
lieren und gleichzeitig kontextuell recherchieren. Das Re-
cherchierte wiederum muss entsprechend angewendet
werden. Dem Auftraggeber sind die Entscheidungen zu
erlautern und der Gesamtprozess sollte immer wieder an-
gepasst werden.
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Unsere Arbeitswelt wandelt sich stetig. Und so wandelt sich
auch die Arbeit mit und fiir Ubersetzer. Gab es in den 1970er
Jahren bereits erste Ansitze der computer-aided translation
(CAT-Tools), so sind aus unserer heutigen Arbeitswelt das
Internet und die damit einhergehenden Formen kollabora-
tiver und digital unterstiitzter Ubersetzungsarbeit nicht mehr
wegzudenken. Gab es in den 1980er und 1990er Jahre vor
allem Datenbanken, die als Datensammlungen das
Ubersetzten erleichterten, so begann mit den 2000ern das
miteinander vernetzte und kollaborative Ubersetzten Einzug
zu halten. Aus den eher statischen CAT-Tools wurden
Online-Plattformen, iiber die Ubersetzer server-, web- oder
cloud-basiert interagieren konnen. Neben den CAT-
Technologien gesellten sich MTs [machine translation],
CMS [Content Management Systems] oder auch TMS
[Translation Management Systems]. Teamiibersetzungen,
wie es seit 1993 die russische Plattform MULTITRAN
anbietet, werden moglich. Damit erweiterte sich der profes-
sionelle Expertenstatus eines Ubersetzers. Neben einer
mindestens zweisprachlichen linguistischen Kompetenz,
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sind Sach- und Fachkompetenz erforderlich, die von inter-
kulturellen Féhigkeiten ergdnzt werden. Zudem sind Re-
cherchefahigkeiten, der Umgang mit modernen digitalen
Medien zur Be- und Verarbeitung von Ubersetzungen als
auch strategisches Denken und Handeln zur Interaktion mit
dem Auftraggeber notwendig (Cronin, M. (2013). Transla-
tion in the Digital, Routledge: London). Und braucht es
heutzutage noch den Menschen als Ubersetzer, wenn seit
2006 Google Translator die moderne Sprachindustrie
eingeleitet hat (Austermuehl, F. (2011). On Clouds and
Crowds: Current Developments in Translation Technology.
T21N — Translation in Transition 9: pp. 2-26)?

Lassen sie uns einen Test machen und zum urspriinglichen
Beispiel zuriickkehren, zu unserem Fehler in der Verwal-
tungs- und IT-Welt. In der Verwaltungssprache meinten wir
einen Fehlbescheid und in der Welt der Programmierer das
Fehlverhalten von Programmen. Google gibt uns fiir das
erste Wort die Ubersetzung naseproe pewenue und fiir das
Zweite HenpasomepHoe nogeoeHue npocpamm
(https://translate.google.com/?hl=de#
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view=home&op-=translate&sl=de&tl=ru&text=Feh-

Iverhalten%20von%20Programmenaufgerufen am 9. Au-
gust 2019). Sind wir absolut sicher, dass das die kontextual
korrekte Ubersetzung ist oder meinen wir nicht doch
owubKka npu nepedave oannwix, als owubka npoepammupo-
sanust, als owubka 6 npoepamme oder auch als npoepammnas
owuobka? Und ist ein Fehlbescheid nicht eher eine neseproe
pewenue ynpasnenusa? Wir konnten unendlich viele weitere
Ubersetzungsvariationen suchen und wiissten doch, dass
ohne den menschlichen Ubersetzer das fiir den Zieltext not-
wendige Verstindnis fehlte. Moderne Technologien er-
leichtern das Ubersetzten von Texten. Der Ubersetzer kann
auf eine Vielzahl von Datenbanken und Strategien zuriick-
greifen, die entweder im translatorischen Neuschop-
fungsprozess helfen oder auch den fertigen Designtext edi-
tieren. Sie sind wichtige Instrumente, um die Informationen
des Ausgangstextes in einen addquaten Zieltext zu iibertra-
gen, die der Auftraggeber verstehen und antizipieren kann.
Aber auf den Menschen als handelnde Person im
Ubersetzungsprozess kann bisher noch nicht verzichtet
werden, denn es sind die Ideen und die sich daraus
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ergebenden kognitiven Synergien menschlicher Handlung

erforderlich, um eine gute Ubersetzung anzufertigen.
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Buabl KOHTPOJIA B IIpouecce Oﬁy'leH]/lﬂ HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Koorwcuna Examepuna Baaoucnaseosna
Mocxkea, PYIIH
kozhinal293@gmail.com

AHHOTAIUS
B cratpe paccmaTpuBaroTCs pa3iUYHbIE BHIBI KOHTPOJS B Ipolecce 00ydeHUs] HHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY: He(OpMabHBIH (TeKyIuii), popMambHBIA 1 CAMOKOHTPOIb. KaXkaplit BUI KOH-
TPOJISL UIMEET CBOU OCOOCHHOCTH. [IpaBiiibHBIi 0A00p BUIOB KOHTPOJIS Ha 3aHATHSX [0 HHOCTPAH-
HOMY SA3BIKY CHOCOGCTByCT qJOpMI/IpOBaHI/IIO SI3BIKOBOM KOMIIETCHIINU YJalluXxcCs.

KuroueBble cjioBa: BUIBI KOHTPOJIA, HehOpMaTbHbIH, (OpMaNbHBIN, CAMOKOHTPOIIb, S3bI-
KOBasi KOMIIETEHIIUSI yIaIIUXCSL.

Types of control in foreign language learning.

Kozhina E.V.

ABSTRACT
The article discusses different types of control in foreign language learning: informal, formal
and self-control. Each type of control has its own features. The correct choice of types of
control in foreign language lessons contributes to the formation of students’ linguistic com-
petence.

Keywords: types of control, informal, formal, self-control, students’ linguistic competence.

[legarornyeckuii KOHTPOJIb OOECTIEUNBAET MOBBILLIEHUE Kaye-
CTBa M3Y4YEHHS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, (DOPMUPYS S3BIKOBBIE KOMIIE-
TeHIIMH y4armmxcs. Beioop Buga KOHTPOJIs 00YyCIOBIICH LHEIIMH 00Y-
YEHMUs], OH IUKTYET XOJ] ITAIOB 3aHATHUS U ONIPENENSIET Pe3yIbTaThl 3a-
HATHUH.

[Tenarornyeckoit Haykoil pa3paboTaH psj Kiaccupurauui
BUJOB KOHTpoJs. B paborax AprtemoBa B.A., bensesa b.B., buma
N.JIL., 'anbckoBa H. /1., 3umueii U.A., Kapnosa 1.B., Konsuiosa B.B.,
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Kopsikosuesa H.®., Munbsap-benopydesa P.K., Mycuunkon E.B. pa3-
JUYAIOT Takue GOpMbl KOHTPOJIS, KaKk HehopMallbHbIH, (hopManbHbIH
U CaMOKOHTpOJb. JlaHHas KiaccUpUKAIUS CTPOUTCS Ha CTENEHHU
BKJIIOYEHHOCTH 00y4aeMOro B OCYILECTBIEHUE KOHTPOJIS.
Hedopmanpabiii (TeKymmii) KOHTPOJIb MOXKET OCYIIECTB-
JAThCA U B ayIMTOPHOE, U BO BHEAYJUTOPHOE BpeMs U 3aTparuBaTh
KaK SI3BIKOBBIC (DaKTOPHI (HAIpUMep: YCTHBIC U ICbMEHHBIE JJOMaIll-
HU€ 33/1aHUs1, TUCbMEHHBIE JIEKCUUECKUE U IpaMMaTUYeCKHe 3a1aHus,
NeSITeIbHOCTHBIE 33/IaHUSl TI0 TOBOPEHUIO, YTCHHIO, CIYIIAHUIO U
HUCbMY U Jp.), TaK U HESA3bIKOBBIE (HaIpUMep: CTapaTelbHOCTb, OT-
HOILIEHUE K U3YYEHUIO S3bIKa, yUyacTHe B paboTe Ha 3aHATHH, paboTa
B IpyIlIe, MyHKTYaJIbHOCTb, OPraHM30BAHHOCTD, MIPE3EHTA0EIbHOCTD
orBeTta u apyrue). OH npeacrapiseT coO0i, BO-IIEPBBIX, METOI cOOpa
UH(POPMALIUH O IESTEIBHOCTH YYaIUXCsl B YCIOBUAX OOBIYHBIX 3aHS-
THUI; BO-BTOPBIX, CHCTEMY, XapaKTEPHYIO JJIsi KOHKPETHOW CUTyalluu
00y4eHHUs SI3BbIKY; B-TPEThHUX, YaCTh OOILEH IPOrpaMMbl KOHTPOJISL, KO-
TOPYIO CJIeIyeT CTPOUTH KaK COAIAHCHPOBAHHYIO CHCTEMY HMPUHSATHUS
pewennii. I1pu 3ToM HehopMalibHBINA KOHTPOJIb HE CIIEAYET paccMar-
pHUBaTh B OTPBIBE OT APYTUX BUAOB KOHTPOJs. OH HE JOJKEH OBITh
HOJMEHOI (OPMATBHOIO U CAMOKOHTPOJIS, TIOCKOJIBKY HE SIBIISETCS
€IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM TIOTy4eHUsI HH(POPMAIMK O TOM, KaK yda-
IIMecss M3y4yaroT MHOCTPaHHBIM s3bIK. bbu1o OBl mpeyBenuueHueMm
YTBEPXKIaTh, 4TO He(hOPMATBLHBIA KOHTPOJIb Ja€T OCHOBAHHE IS 00b-
€KTUBHBIX BBIBOJIOB O CTEIIEHH 00YUE€HHOCTH y4aIllUXCs, PABHO KakK U
TO, YTO OH SIBJISICTCSI BUJIOM KOHTPOJISI, KOTOPOMY HE TpeOyeTCs KaKuX-
a1u00 KpUTEpUEB JUI BBIHECEHUS CYXAEHUH 00 YCIEUIHOCTH yda-
MIMXCSI B U3yYEHUH MHOCTPAHHOTO si3bIKa. Kpome Toro, HeBO3MOXKHO
C03/1aTh KaKyl0-TO €IUHYIO CUCTEMY, KOTOpasi MOTJ1a Obl TPUMEHSATHCS
BCEMH TIPENOJaBATEISIMH, TTOCKOJIBKY UM MPHUXOAHWTCS paboTaTh B
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pa3HBIX yUEOHBIX 3aBEICHUSIX U B PA3IMYHBIX 00pa30BaTEIbHBIX KOH-
TeKCTax (HarmpuMep: Ha 6a30BOM MM NPO(UIBHOM YPOBHSX; B CUTY-
allMy U3YYEHUsI IEPBOTO MM BTOPOTO HHOCTPAHHOTO si3bIKa). [1; 3]

IIpu ¢popmanbHOM KOHTpOJIE — TECTHMpPOBAaHHUE, claya 3K3a-
MEHa, CO3Jal0TCs TAKUE YCIOBHS, B KOTOPBIX YYaIlIHecs YyBCTBYIOT
ce0s1 mpoBepsieMbIMU. 3asiaya He(hOpMaIILHOTO KOHTPOJISL COCTOUT B
TOM, YTOOBI €ro OCYIIECTBIICHHE HE CO3JaBaJI0 ObI TAKMX YCIIOBHIA.
[Tockonbky HehopMalbHBIH KOHTPOJb OCYILECTBIISICTCS B TEUEHHE
BCEil 4eTBepTH, y4eOHOTO T0/1a, TO OH HOCUT HEMPEPHIBHBIN XapaKkTep.

Ha 3ansTusax npenoaasarein HHTYUTUBHO KOHTPOJIUPYIOT TO,
KaK ydalluecsl TOBOPAT, CIYIIAIOT, YUTAIOT U MUIIYT HA U3y4aeMOM
a3bike. [lenaroru 3ameuaroT, y KOro U3 yyamuxcs 3T0 HOJIy4aeTcs Xo-
pOIIO, a KTO MCHBITHIBAET TPYAHOCTU. Y HHUX Takxke (HopMHUpyeTCs
IpPECTaBICHUE O TOM, KAaKOBO OTHOLIEHHWE O0y4aeMbIX K YYEHHIO,
CKOJIKO YCHJIM OHU NMPHUKIIABIBAIOT U HACKOJIBKO aKTHBHBI IPU BBI-
HOJTHEHUU pa3InYHbIX 3aaHuil. OiHaKo HEOOXOAUMO cUcTeMaTHye-
cKoe HabOmoJeHne 11 d3PPEKTHBHOTO OCYIIECTBICHHUS He(hOopMallb-
HOTr'0 KOHTpoJIsl. Bo-niepBbIX, TpebyeTcs onpenesnTh, YTO MOAJIEKUT
KOHTPOJIIO, MTOCKOJBKY OUYEBHIHA HEBO3MOXKHOCTH MOCTOSTHHO KOH-
TPOJIMPOBATh BCIO JAEATENBHOCTh ydammxcs. Bo-BTopbIX, ciexyer
YCTaHOBHUTH KPUTEPHH OLIEHKH, HO HE OTPAHWYMBATHCS TPOCTO BIIE-
yaTieHussMU. U, HakoHell, BaKHO cBsI3aTh HE(POpMaIbHbII KOHTPOIIb
¢ hopMalIbHBIM U CAMOKOHTpPOJIEM. [5]

TpaauunoHHO HehopMalbHBIH KOHTPOJb BUJIUTCA JIUIIb B
POBEPKE MICbMEHHBIX JTOMAITHHUX 3a/IaHUH 1 HAOJIFOIEHUHN BO BpeMs
3aHATHUH 32 TeM, 3aHTHI JIW 00yyaemble, HyKHa JIM UM MOMOILIb Ipe-
nonasarens. Bmecre ¢ TeM HedopMmanbHast 00cTaHOBKA OOBIYHOTO 3a-
HATHS IPEAOCTABIISAET EMY YHUKAIBbHYIO BO3MOKHOCTb J1s1 KOHTPOJIS.
Bo-miepBBIX, UMEHHO 3/1€Ch MOKHO TTOJIY9UTh HanOoJIee BaKHBIC 1aH-
HBIE O MPOLIECCe U3YyUYSHUSI HHOCTPAHHOTO sI3bIKa. BO-BTOPBIX, UMEHHO
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3/1€Ch MOKHO OTCJIEKUBATh TO, KaK ydyalllMecs HUCIIOJIb3YIOT U3yvae-
MBII S3bIK, KAK COBEPILEHCTBYIOTCSI UX YMEHUS TOBOPHUTH, CIIy4yaTh,
YUTaTh U IIHcaTh Ha HeM. OTHAaKO BpeMs I OCyIIeCTBICHUS Hedop-
MaJIbHOT'O KOHTPOJI OTPaHUYEHO, IIOCKOJIbKY IIPENoJaBaTeito Ipruxo-
JUTCS YIENATh 3HAYUTEIIbHOE BHUMAHUE YIIPABJICHUIO YIeOHBIM IPO-
LIECCOM M JIOCTHXKEHMIO 1Lieiel 3aHsTus. Bpemst Ha mpoBepKy MuCh-
MEHHBIX paboT 10CJIe 3aHATHUS TAK)KE OTPAHUYEHO, IOCKOJIbKY IPEIo-
JlaBaTeNI0 HY’KHO IUIAHUPOBATh MOCJIEAYIOLINE 3aHATHS U CO3/1aBaTh
marepuansl Uit Hux. [IpencraBnsercs menecooOpa3HBIM oIpene-
JUTHCA C TEM, YEMY CIIEYET yAeIsITh O0Jbllle BHUMAHUS, KOTJa BbI-
CTaBJISITh OTMETKH, a I'JIe MO)KHO 000MTHCH OOIIUM BIieYaTICHHEM. [ 2]

3HaYMMOCTb POJIM HE(HOPMAIBHOTO KOHTPOJISI OCOOEHHO Ove-
BUJHA B TEX CIIy4Yasx, Koraa GopMajbHBI KOHTPOJIb MPOBOIUTCS B
MUHUMaJIbHON cTeneHU. COOTHOLIEHHE 3TUX ABYX BUIOB KOHTPOJIA
4acTo peryjaupyercs yueOHbIM 3aBefieHueM. B nociennee Bpems, oa-
HAaKO, IPaBO YCTAHOBJEHHMSI 3TOrO COOTHOLICHHUS WU IPOLEAYpPbI
OLICHKH O0YUYEHHOCTH yYallUXCs IPEICTaBISIETCS CaMUM IIpenoaBa-
TEJISIM UHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

®opMaibHBII KOHTPOJIb IPU3BaH 00eCTIeYUTh HH(OPMALIHIO O
TOM, HAacCKOJIbKO JIOCTUTAIOTCS Lenu oOydeHus. TecTsl U HK3aMeHBl,
peanusyromue GopMaIbHbII KOHTPOJb, PEIHAZHAYAIOTCS, C OJHOU
CTOPOHBI, JJIsl OLIEHKU TOT0, KaK 00y4aeMble YMEIOT BBIIOJIHSATh CIie-
nupuyeckue KOMMYHUKATUBHBIE 3aJjaHMsI, TO €CTh HAaCKOJIbKO OHU
BIA/ICIOT M3Yy4YaeMbIM S3BIKOM, a C APYroil — JUIsl OLIEHKH TOTO,
HACKOJIBKO Y4YEeOHBIN Kypc OTBEYaeT LEeJsAM, KOTOpbIe CTaBUIIUCh IIPU
€ro pa3paboTKe, TO €CTh OTBEUYAET JIM OH HOTPEOHOCTSIM LIKOJbHUKOB
KaK M3y4arolnX 3bIK U KaK €ro MoJib30BaTesei.

\ Tum Tecta \ Hasznauenue
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1. VYcranoBounbie TecThl (€n- | KakoB 1omkeH ObITH YPOBEHBb
try/placement tests) 00yueHHs/KaKol yPOBEHb 101~
EH OBITh JOCTUTHYT: HaIllpH-
Mep, 3HAKOMBIE KaXI0My y4H-
TEJI0 aHTJIMHCKOTO si3bika Be-
ginner, Elementary, Lower In-
termediate, Intermediate, Ad-
vanced or Proficiency wm
YHHUBCPCAJIBHLIC OJI BCCX SA3bI-
koB Al, A2, B1, B2, C1, C2?

2. TecTsl ycnemHoCTH U3y4eHus | Uto ydamumecs yCBOWIH B TIPO-

Kypca (progress/achievement | mecce u3y4eHust U MO OKOHYA-

tests) HUH Kypca?

3. Tectel BiameHus: s3bIkoM | UTO ywammecs yMerT AelaTh

(proficiency tests) Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE?

4.  JluarHoctuueckue  TecThl | KakOBBI MPOOJIEMBI yUaluXCst

(diagnostic tests) B M3YyYEHUHU M HCIOJIb30BAHUU
sI3pIKa?

B mpencraBneHHol Tabnuie npHUBeeHbl YEThIPE OCHOBHBIX
THUIIA TECTOB, pEAIN3YIOIUX (OpMabHBIN KOHTPOJIb, U 0CO00€ Ha3Ha-
YeHue Kax/10ro u3 HuxX. IMeHHO ux riaBHas pyHKIUS TO3BOJISIET pa3-
JUYUATH OAMH TUII TecTa OT Apyroro. OJTHAKO KaXKIbIA U3 HUX MOXKET
IIPECIEN0BaTh U MHBIE 3ajaud. Tak, NepBble TPU TUIIA TECTA MOTYT
OBITh HalPaBJIEHbI HA BBISIBIIEHUE CJIA0BIX CTOPOH YYalluXcCsl.

CoOCTBEHHO TMAarHOCTUYECKHE TECThl CIEAYyeT HMPUMEHSThH
BeCbMa OCTOpOKHO. Heo0XoaumMo cTpeMuThest K TOMy, 4TOOBI Takue
TECThl HE OKAa3bIBAIM HETaTMBHOI'O BO3JIEHCTBHUSA Ha y4eOHBIH IMpo-
necc, 100, OHM HEPEIKO CO3Jal0T aTMoc(epy HaNpsKEHHOCTH, a Io-
poii u HenoBepusi. [7; 4]
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CaMOKOHTPOJIb SIBJISIETCS UYPE3BBIYANHO BAXKHBIM UCTOYHUKOM
UH(POPMALIUU O TOM, KaKOBbl O)KMJAaHHUS U NOTPEOHOCTH ydaluxcs,
UX Mpo0JIEMbI, KAKOBO UX OTHOLIEHHUE K YUYEHUIO, KAK OHU pearupyror
Ha UCII0JIb3yeMble B y4eOHOM MPOLiecce MaTeprabl U METO/bI, M TaK
nanee. OH NPeICTaBIIAET HEOTHEMIIEMYIO 4aCTh MPOLECCa U3YUECHUs
A3bIKa, IOCKOJIBKY, JUIS TOTO YTOOBI H3yYUTh YTO-IM00, MbI CTAJIKMBA-
eMcCsl ¢ HE0OXOIMMOCTBIO OLIEHUTh YK€ UMEIOIIMECS Y HAC 3HAHUS U
TO, KaK MOXHO o0oratuth ux. OOBIYHO MBI JieJlaéM 3TO IOJCO3Ha-
TEJIBHO.

HacTtpouts y4amuxcs Ha CaMOKOHTPOJIb — 3aJla4a HE U3 JIeT-
KHUX. DTUM HEOOXOAMMO 3aHUMAThCSI C IEPBOTO JHS, KOI'/1a yyaliuics
HAauMHAET M3y4yaTb MHOCTPAHHBIM s3bIK. Ponp mnpemnonasatens B
Hay4YeHUU MHOCTPAHHOMY SI3bIKY U, CJIEJJOBATEIbHO, (POPMUPOBAHUU
CaMOKOHTPOJISI YYaIlUXCsl OCOOEHHO 3HAUMTENIbHA HAa paHHEM JTalle.
ITocTeneHHo yJaniuics npy OMOIIM IPENoJaBaTess HAYMHAET 0CO-
3HaBaTh CBOIO BO3PACTAIOLLYIO POJIb B U3YYEHUH MHOCTPAHHOTO S3bIKA
¥ BCE aKTHBHEE y4acTBYET B KOHTpoJe. Takum 00pa3om, MPOUCXOIUT
Nepexo OT JOMUHUPYIOIIEH POJIM NIPENOJABATENS K CAMOKOHTPOJIIO,
oOecrieunBaroIIeMy HaJeXKHbIH (pyHAAMEHT JUIsl CaMOCTOSTEIbHOIO
U3y4YeHHs] HTHOCTPAHHOTO 53bIKa, OCO3HAHUS HEOOX0AUMOCTH OBJIa/le-
HUS UM KaK CPEJICTBOM MEXAYHAPOIHOrO OOIIEHHUS B aKaJIEeMUYECKOM
WK TPO(ecCHOHATBHOM KOHTEKCTE. [6]

Yacro npenoaaBatenay TPaAULMOHHO CKIOHHBI HTHOPHUPOBATh
CaMOKOHTPOJIb. DTO OOBACHSETCS, BO-TIEPBBIX, OTCYTCTBHEM y yua-
HIMXCSl HEOOXOUMBIX 3HAaHUH O SI3bIKE, €T0 MCIIOIb30BAaHUU U U3yUe-
HUU; BO-BTOPBIX, HEJOCTaTKOM BPEMEHM HA €r0 OCYILIECTBIICHHUE; B-
TPETbUX, UX HECHOCOOHOCTHIO UYECTHO OLIEHUTHh camux ceds. Takoe
COCTOSIHUE MPOOJIEMBI CAMOKOHTPOJISL TpeOyeT HeoOXOAUMOCTb, BO-
IEPBBIX, CAETATh €r0 COCTABHOM 4acThI0 y4eOHOT0 IIpoliecca; BO-BTO-
PBIX, IOATOTOBUTH YyUYAIIMXCS K €0 CUCTEMAaTHYECKOMY OCYIIIECTBIIE-
HUIO U CBA3aTh C IPYTUMH BUJAAMU KOHTPOJIS; B-TPEThUX, OTKA3aThCs
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OT BBICTABJICHHS MU CaMUM ce0e OIICHOK 1 N30eKaTh TAKKMM 00pa3omM
HE3/IOPOBYI0 KOHKYPEHIIMIO MEXAY HHMH, IOMOYb OOydaromuMmcs
CKOHIIEHTPUPOBATHCS Ha COOCTBEHHOH IESATEILHOCTH M JIMYHOH ycIie-
BaeMoctu. [lociennee 0co60 akTyanbHO J1s1 KJIACCOB, B KOTOPBIX y4a-
necs 00y4eHbl MHOCTPAHHOMY S3bIKY B Pa3HOU CTEIIEHMU.

Wrtak, npu M3yye€HUH MHOCTPAHHOIO S3bIKA PA3IMYAIOT HE-
CKOJIKO BHJIOB KOHTPOJISI: HEPOPMAIbHBIN, (hOpMaIIbHBINA, CAMOKOH-
Tpoab. Kaxnpiii BUI KOHTpoJis MMeeT cBou ocobeHHoctu. Hedop-
MaJIbHbI KOHTPOJIb BKJIFOUAET MHAMBHIyaJIbHbIE YUCIIOBbIE I10OKa3a-
TEJIU OLIEHKHU B COOTBETCTBUU C PEUTUHIOBOM IIKAJIOW IO TOBOPEHUIO,
CIIyLIaHMIO, YTEHUIO U IUCbMY, TaK U KAUECTBEHHBIE JJAHHBIE O HESI3bI-
KOBBIX (pakTOpax B BHJI€ CITUCKA KPUTEPUEB, KOTOPHIM YYaIlIUHCS CO-
OTBETCTBYET WJIM He cooTBeTcTBYeT. [Ipu hopManbHOM KOHTpOIE —
TECTUPOBAHUE, claya IK3aMEHa, CO3/1al0TCsl TAKUE YCIIOBUS, B KOTO-
PBIX yUaluecst 9yBCTBYIOT ceOsl MpoBepsieMbIMH. 3a/1a4a HepopMaib-
HOT'O KOHTPOJISl COCTOUT B TOM, UTOOBI €r0 OCYIIIECTBICHHE HE CO3/a-
Bajio ObI TakuX ycinoBuid. [Tockonbky HedOpMaIbHBIA KOHTPOIb OCY-
IIECTBIIETCS B TEUCHHE BCEHl UeTBEPTH, yUeOHOI 0 T0/1a, TO OH HOCUT
HEIPEPBIBHBIN XapaKTep.

@opMalIbHBIN KOHTPOJIb JAET BO3MOKHOCTH OINPENEIUTH J10-
CTHXEeHUE I1esel o0ydenusi. DopMaabHbBIN KOHTPOJIb peanu3yercs B
OTBETaxX Ha TECTOBBIE 3aJ]aHUs U CJaue DK3aMEHOB.

CaMOKOHTpOJIb — MCTOYHUK MH(pOpMALUU 00 OXKHUAAHUAX U
NOTPEOHOCTSAX YYaIIUXCsl, OH MO3BOJISET BBIIBUTH UX MPOOJIEMBI, OT-
HOILIEHUE K Y4YEeHMIO. Pe3ynbTaThl CaMOKOHTpOJI JAlOT OCHOBAHUE
ornpenenuTh 3PPEeKTUBHOCTh MPUMEHSEMBIX B y4eOHOM Mpoliecce
METOJI0B, GopM u mpuémos. [8]

[TpaBuibHBIN TOA00P BUIOB KOHTPOJIS HA 3aHATHSAX MO MHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY CIIOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHMIO SI3BIKOBOW KOMIIE-
TEHLUH y4alluXCsl.
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Buabl KOHTPOJIA B IIpouecce Oﬁy'leH]/lﬂ HHOCTPAHHOMY HA3BIKY.

Koorwcuna Examepuna Baaoucnaseosna
Mocxkea, PYIIH
kozhinal293@gmail.com

AHHOTAIUS
B cratpe paccmaTpuBaroTCs pa3iUYHbIE BHIBI KOHTPOJS B Ipolecce 00ydeHUs] HHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY: He(OpMabHBIH (TeKyIuii), popMambHBIA 1 CAMOKOHTPOIb. KaXkaplit BUI KOH-
TPOJISL UIMEET CBOU OCOOCHHOCTH. [IpaBiiibHBIi 0A00p BUIOB KOHTPOJIS Ha 3aHATHAX [0 HHOCTPAH-
HOMY SA3BIKY CHOCOGCTByCT q)OpMPIpOBaHI/I}O SI3BIKOBOM KOMIIETEHIINHN YUallIuXCs.

KuroueBble cjioBa: BUIBI KOHTPOJIA, HehOpMaTbHbIH, (OpMaNbHBIN, CAMOKOHTPOIIb, S3bI-
KOBasi KOMIIETEHIIUSI yIaIIUXCSL.

Types of control in foreign language learning.

Kozhina E.V.

ABSTRACT
The article discusses different types of control in foreign language learning: informal, formal
and self-control. Each type of control has its own features. The correct choice of types of
control in foreign language lessons contributes to the formation of students’ linguistic com-
petence.

Keywords: types of control, informal, formal, self-control, students’ linguistic competence.

[legarornyeckuii KOHTPOJIb OOECTIEUNBAET MOBBILLIEHUE Kaye-
CTBa M3Y4YEHHS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, (DOPMUPYS S3BIKOBBIE KOMIIE-
TEHIIMH y4armmxcs. Bei0op Buga KOHTPOJIs 00YCIOBIIECH LETIMH 00Y-
YEHMUs], OH IUKTYET XOJ] ITAIOB 3aHATHUS U ONIPENENSIET Pe3yIbTaThl 3a-
HATHUH.

[Tenarornyeckoit Haykoil pa3paboTaH psj Kiaccupurauui
BUJOB KOHTpoJs. B paborax AprtemoBa B.A., bensesa b.B., buma
N.JI., 'ansckoBa H. /1., 3umueii U.A., Kapnosa 1.B., Konsuiosa B.B.,
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Kopsikosuesa H.®., Munbsap-benopydesa P.K., Mycuunkon E.B. pa3-
JUYAIOT Takue GOpMbl KOHTPOJIS, KaKk HehopMallbHbIH, (hopManbHbIH
U CaMOKOHTpOJb. JlaHHas KiaccUpUKAIUS CTPOUTCS Ha CTENEHHU
BKJIIOYEHHOCTH 00y4aeMOro B OCYILECTBIEHUE KOHTPOJIS.
Hedopmanpabiii  (TeKymmii) KOHTPOJIb MOXET OCYIIECTB-
JAThCA U B ayIMTOPHOE, U BO BHEAYJUTOPHOE BpeMs U 3aTparuBaTh
KaK SI3BIKOBBIC (DaKTOPHI (HAIpUMep: YCTHBIC U ICbMEHHBIE JJOMaIll-
HU€ 33/1aHUs1, TUCbMEHHBIE JIEKCUUECKUE U IpaMMaTUYeCKHe 3a1aHus,
NeSITeIbHOCTHBIE 33/IaHUSl TI0 TOBOPEHHIO, YTEHHIO, CIYIIAHUIO U
HUCbMY U Jp.), TaK U HESA3bIKOBBIE (HaIpUMep: CTapaTelbHOCTb, OT-
HOILIEHUE K U3YYEHUIO S3bIKa, yUyacTHe B paboTe Ha 3aHATHH, paboTa
B IpyIlIe, MyHKTYaJIbHOCTb, OPraHM30BAHHOCTD, MIPE3EHTA0EIbHOCTD
oTBeTa u apyrue). OH npeacrapiseT coO0i, BO-IIEPBBIX, METO cOOpa
UH(POPMALIUH O IESTEIBHOCTH YYaIUXCsl B YCIOBUAX OOBIYHBIX 3aHS-
THUI; BO-BTOPBIX, CHCTEMY, XapaKTEPHYIO JJIsi KOHKPETHOW CUTyalluu
00y4eHHUs SI3BbIKY; B-TPEThHUX, YaCTh OOILEH IPOrpaMMbl KOHTPOJISL, KO-
TOPYIO CJIeIyeT CTPOUThH KaK COAIaHCHPOBAHHYIO CHCTEMY MTPHUHSATHUS
pewennii. I1pu 3ToM HehopMalIbHBINA KOHTPOJIb HE CIIEAYyEeT paccMar-
pHUBaTh B OTPBIBE OT APYTUX BUAOB KOHTPOJs. OH HE JOJKEH OBITh
HOJMEHOI (OPMATBHOIO U CAMOKOHTPOJIS, TIOCKOJIBKY HE SIBIISETCS
€IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM TIOTy4eHUsI HH(POPMAIMK O TOM, KaK yda-
IIMecss M3y4yaloT MHOCTPAHHBIM fA3bIK. bbuto OBl mpeyBenuueHUuEM
YTBEPXKIaTh, 4TO He(hOPMATBLHBIA KOHTPOJIb Ja€T OCHOBAHHE IS 00b-
€KTUBHBIX BBIBOJIOB O CTEIIEHH 00YUE€HHOCTH y4aIllUXCs, PABHO KakK U
TO, YTO OH SIBJISICTCSI BUJIOM KOHTPOJISI, KOTOPOMY HE TpeOyeTCs KaKuX-
a100 KpUTEpUEB Ul BBIHECEHUS CYXAEHUH 00 YCIEUIHOCTH yd4a-
MIMXCSI B U3yYEHUH MHOCTPAHHOTO si3bIKa. Kpome Toro, HeBO3MOXKHO
C03/1aTh KaKyl0-TO €IUHYIO CUCTEMY, KOTOpasi MOTJ1a Obl TPUMEHSATHCS
BCEMH TIPENOJaBATEISIMH, TTOCKOJIBKY UM MPHUXOAHWTCS paboTaTh B
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pa3HBIX yUEOHBIX 3aBEICHUSAX U B PA3ITUYHBIX 00pa30BaTEIbHBIX KOH-
TeKCTax (HampuMep: Ha 6a30BOM WM NPO(UIBHOM YPOBHSX; B CUTY-
allMy U3YYEHUsI IEPBOTO MM BTOPOTO HHOCTPAHHOTO si3bIKa). [1; 3]

IIpu ¢popmanbHOM KOHTpOJIE — TECTHMpPOBAaHHUE, claya 3K3a-
MEHa, CO3Jal0TCs TAKUE YCIOBHS, B KOTOPBIX YYaIlIHecs YyBCTBYIOT
ce0s1 mpoBepsieMbIMU. 3ajiaua He(hOpMaJIbHOTO KOHTPOJISI COCTOUT B
TOM, YTOOBI €ro OCYIIECTBIICHHE HE CO3JaBaJI0 ObI TAKMX YCIIOBHIA.
[Tockonbky HehopMalbHBIH KOHTPOJb OCYILECTBIISICTCS B TEUEHHE
BCEil 4eTBepTH, y4eOHOTO T0/1a, TO OH HOCUT HEMPEPHIBHBIN XapaKkTep.

Ha 3ansTusax npenoaasarein HHTYUTUBHO KOHTPOJIUPYIOT TO,
KaK ydalluecsl TOBOPAT, CIYIIAIOT, YUTAIOT U MUIIYT HA U3y4aeMOM
a3bike. [lenaroru 3ameuaroT, y KOro U3 yyamuxcs 3T0 HOJIy4aeTcs Xo-
pOIIO, a KTO MCHBITHIBAET TPYAHOCTU. Y HHUX Takxke (HopMHUpyeTCs
IpPECTaBICHUE O TOM, KAaKOBO OTHOLIEHHWE O0y4aeMbIX K YYEHHIO,
CKOJIBKO YCWJIMH OHU MPHUKJIABIBAIOT M HACKOJIBKO aKTHBHEI IIPH BbI-
HOJTHEHUU pa3InYHbIX 3aaHuil. OiHaKo HEOOXOAUMO cUcTeMaTHye-
cKoe HabOmoJeHne 11 d3PPEKTHBHOTO OCYIIECTBICHHUS He(hOopMallb-
HOTr'0 KOHTpoJIsl. Bo-niepBbIX, TpebyeTcs onpenesnTh, YTO MOAJIEKUT
KOHTPOJIIO, MTOCKOJIBKY OUYEBHIHA HEBO3MOXKHOCTH IMOCTOSIHHO KOH-
TPOJIMPOBATh BCIO JAEATENBHOCTh ydammxcs. Bo-BTopbIX, ciexyer
YCTaHOBHUTH KPUTEPHH OLIEHKH, HO HE OTPAHWYMBATHCS TPOCTO BIIE-
yaTieHussMU. U, HakoHell, BaKHO cBsI3aTh HE(POpMaIbHbII KOHTPOIIb
¢ hopMalIbHBIM U CAMOKOHTpPOJIEM. [5]

TpaauunoHHO HepOpPMaIbHBIH KOHTPOJb BUJIUTCA JIUIIb B
POBEPKE MICbMEHHBIX JTOMAITHHUX 3a/IaHUH 1 HAOJIFOIEHUHN BO BpeMs
3aHATHUH 32 TeM, 3aHTHI JIW 00yyaemble, HyKHa JIM UM MOMOILIb Ipe-
nonasarens. Bmecre ¢ TeM HedopMmanbHast 00cTaHOBKA OOBIYHOTO 3a-
HATHS IPEAOCTABIISAET EMY YHUKAIBbHYIO BO3MOXXHOCTb JJ1s1 KOHTPOJIS.
Bo-miepBBIX, UMEHHO 3/1€Ch MOKHO TTOJIY9UTh HanOoJIee BaKHBIC 1aH-
HBIE O MPOLIECCe U3YyUYSHUSI HHOCTPAHHOTO sI3bIKa. BO-BTOPBIX, UMEHHO
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3/1eCh MOXKHO OTCIIEKHMBATh TO, KaK y4alllUeCs UCHOIb3YIOT U3ydae-
MBII S3BIK, KAK COBEPILEHCTBYIOTCSI MX YMEHUS TOBOPUTH, CIIy4aTh,
YUTaTh U NHcaTh Ha HeM. OTHAaKO BpeMs I OCYIECTBICHHS Hedop-
MaJIbHOT'O KOHTPOJI OTPaHUYEHO, IIOCKOJIbKY IIPENoJaBaTeito Ipruxo-
JUTCS YIENATh 3HAYUTEIIbHOE BHUMAHUE YIIPABJICHUIO YIeOHBIM IPO-
LIECCOM M JIOCTHXKEHMIO 1Lieiel 3aHsTus. Bpemst Ha mpoBepKy MuCh-
MEHHBIX paboT 10CIIe 3aHATHUS TAK)KE OTPAHUYEHO, IOCKOJIbKY IPEIo-
JlaBaTeNI0 HY’KHO IUIAHUPOBATh MOCJIEAYIOLINE 3aHATHS U CO3/1aBaTh
Mmarepuansl uig Hux. [IpeacraBisercs nenecooOpasHBIM oOIpese-
JUTHCA C TEM, YEMY CIIEYET yAeIsITh O0Jbllle BHUMAHUS, KOTJa BbI-
CTaBJISITh OTMETKH, a I'JIe MOXKHO 000MTHCH OOIIIMM BIIeYaTICHUEM. [2]

3HaYMMOCTb POJIM HE(HOPMAIBHOTO KOHTPOJISI OCOOEHHO Ove-
BUJHA B TEX CIIy4Yasx, Koraa GopMajbHBI KOHTPOJIb MPOBOIUTCS B
MUHUMaJIbHON cTeneHU. COOTHOLIEHHE 3TUX ABYX BUIOB KOHTPOJIA
4acTo peryaupyercs yueOHbIM 3aBeleHueM. B nocnennee Bpems, oJ-
HAaKoO, IPaBO YCTAHOBJEHHsS 3TOrO COOTHOLICHHS U IPOLEAYpPbI
OLICHKH O0YUYEHHOCTH yYallUXCs IPEICTaBISIETCS CaMUM IIpenoaBa-
TEJISIM UHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

®opMaibHBII KOHTPOJIb IPU3BaH 00eCTIeYUTh HH(OPMALIHIO O
TOM, HAacCKOJIbKO JIOCTUTAIOTCS Lenu oOydeHus. TecTsl U HK3aMeHBl,
peanu3syomue GopMalbHbI KOHTPOJb, IPEJHA3HAYAKOTCS, C OJJHOU
CTOPOHBI, JJIsl OLIEHKU TOT0, KaK 00y4aeMble YMEIOT BBIIOJIHSATh CIie-
nupuyeckue KOMMYHUKATUBHBIE 3aJjaHMsI, TO €CTh HAaCKOJIbKO OHU
BIA/ICIOT M3Yy4YaeMbIM S3BIKOM, a C APYroil — JUIsl OLIEHKH TOTO,
HACKOJIBKO Y4YeOHBIN Kypc OTBEYaeT LEeIsiM, KOTOpPbI€ CTaBUIIUCh IIPU
€ro pa3paboTKe, TO €CTh OTBEUYAET JIM OH HOTPEOHOCTSIM LIKOJbHUKOB
KaK M3y4arolnX 3bIK U KaK €ro MoJib30BaTesei.

\ Tum Tecta \ Hasznauenue
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1. VYcranoBounbie TecThl (€n- | KakoB 1omkeH ObITH YPOBEHBb
try/placement tests) 00yueHHs/KaKol yPOBEHb 101~
€H OBITh JOCTUTHYT: HAIlpH-
Mep, 3HAKOMBIE KaXI0My y4H-
TEJI0 aHTJIMHCKOTO si3bika Be-
ginner, Elementary, Lower In-
termediate, Intermediate, Ad-
vanced or Proficiency wm
YHHUBCPCAJIBHLIC OJI BCCX SA3bI-
koB Al, A2, B1, B2, C1, C2?

2. TecTsl ycnemHoCTH U3y4eHus | Uto ydamumecs yCBOWIH B TIPO-

Kypca (progress/achievement | mecce u3y4eHust U MO OKOHYA-

tests) HUH Kypca?

3. Tectel BiameHus: s3bIkoM | UTO ywammecs yMerT AelaTh

(proficiency tests) Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE?

4.  JluarHoctuueckue  TecThl | KakOBBI MPOOJIEMBI yUaluXCst

(diagnostic tests) B M3YyYEHUHU M HCIOJIb30BAHUU
sI3pIKa?

B mpencraBneHHol Tabnuie npHUBeeHbl YEThIPE OCHOBHBIX
THUIIA TECTOB, pEAIN3YIOIUX (OpMabHBIN KOHTPOJIb, U 0CO00€ Ha3Ha-
YeHue Kax/10ro u3 HuxX. IMeHHO ux riaBHas pyHKIUS TO3BOJISIET pa3-
JUYUATH OAMH TUII TecTa OT Apyroro. OJTHAKO KaXKIbIA U3 HUX MOXKET
IIPECIEN0BaTh U MHBIE 3ajaud. Tak, NepBble TPU TUIIA TECTA MOTYT
OBITh HalPaBJIEHbI HA BBISIBIIEHUE CJIA0BIX CTOPOH YYalluXcCsl.

CoOCTBEHHO TMAarHOCTUYECKHE TECThl CIEAYyeT HMPUMEHSThH
BeCbMa OCTOpOKHO. Heo0XoaumMo cTpeMuThest K TOMy, 4TOOBI Takue
TECThl HE OKAa3bIBAIM HETaTMBHOI'O BO3JIEHCTBHUSA Ha y4eOHBIH IMpo-
necc, 100, OHM HEPEIKO CO3Jal0T aTMoc(epy HaNpsKEHHOCTH, a Io-
poii u HenoBepusi. [7; 4]
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CaMOKOHTPOJIb SIBJISIETCS UYPE3BBIYANHO BAXKHBIM UCTOYHUKOM
UH(POPMALIUU O TOM, KaKOBbl O)KMJAaHHUS U NOTPEOHOCTH ydaluxcs,
UX Mpo0JIEMbI, KAKOBO UX OTHOLIEHHUE K YUYEHUIO, KAK OHU pearupyror
Ha UCII0JIb3yeMble B y4eOHOM MPOLiecce MaTeprabl U METO/bI, M TaK
nanee. OH NPeICTaBIIAET HEOTHEMIIEMYIO 4aCTh MPOLECCa U3YUECHUs
A3bIKa, IOCKOJIBKY, JUIS TOTO YTOOBI H3yYUTh YTO-IM00, MbI CTAJIKMBA-
eMcCsl ¢ HE0OXOIMMOCTBIO OLIEHUTh YK€ UMEIOIIMECS Y HAC 3HAHUS U
TO, KaK MOXHO o0oratuth ux. OOBIYHO MBI JieJlaéM 3TO IOJCO3Ha-
TEJIBHO.

HacTtpouts y4amuxcs Ha CaMOKOHTPOJIb — 3aJla4a HE U3 JIeT-
KHUX. DTUM HEOOXOAMMO 3aHUMAThCSI C IEPBOTO JHS, KOI'/1a yyaliuics
HAauMHAET M3y4yaTb MHOCTPAHHBIM s3bIK. Ponp mnpemnonasatens B
Hay4YeHUU MHOCTPAHHOMY SI3bIKY U, CJIEJJOBATEIbHO, (POPMUPOBAHUU
CaMOKOHTPOJISI YYaIlUXCsl OCOOEHHO 3HAUMTENIbHA HAa paHHEM JTalle.
ITocTeneHHo yyaniuics npy OMOIIM IIPENoJaBaTessl HAYMHAET 0CO-
3HaBaTh CBOIO BO3PACTAIOLLYIO POJIb B U3YYEHUH MHOCTPAHHOTO S3bIKA
¥ BCE aKTHBHEE y4acTBYET B KOHTpoJe. Takum 00pa3om, MPOUCXOIUT
Nepexo OT JOMUHUPYIOIIEH POJIM NIPENOJABATENS K CAMOKOHTPOJIIO,
o0OecnieunBaroIIeMy HaJeXKHBIH (pyHAAMEHT ISl CaMOCTOSTEIbHOIO
U3y4YeHHs] HTHOCTPAHHOTO 53bIKa, OCO3HAHUS HEOOX0AUMOCTH OBJIa/le-
HUS UM KaK CPEJICTBOM MEXAYHAPOIHOrO OOIIEHHUS B aKaJIEeMUYECKOM
WK TPO(ecCHOHATBHOM KOHTEKCTE. [6]

Yacro npenoaaBatenay TPaAULMOHHO CKIOHHBI HTHOPHUPOBATh
CaMOKOHTPOJIb. DTO OOBSACHSETCA, BO-TIEPBBIX, OTCYTCTBHEM y yua-
HIMXCSl HEOOXOUMBIX 3HAaHUH O SI3bIKE, €T0 MCIIOIb30BAaHUU U U3yUe-
HUU; BO-BTOPBIX, HEJOCTaTKOM BPEMEHM HA €r0 OCYILIECTBIICHHUE; B-
TPETbUX, UX HECHOCOOHOCTHIO UYECTHO OLIEHUTHh camux ceds. Takoe
COCTOSIHUE MPOOJIEMBI CAMOKOHTPOJISL TpeOyeT HeoOXOAMMOCTb, BO-
IEPBBIX, CAETATh €r0 COCTABHOM 4acThI0 y4eOHOT0 IIpoliecca; BO-BTO-
PBIX, IOATOTOBUTH YyUYAIIMXCS K €0 CUCTEMAaTHYECKOMY OCYIIIECTBIIE-
HUIO U CBA3aTh C IPYTUMH BUJAAMU KOHTPOJIS; B-TPEThUX, OTKA3aThCs
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OT BBICTABJICHHS UMHU CaMUM ce0e OIICHOK 1 N30eKaTh TAKKMM 00pa3oM
HE3/IOPOBYI0 KOHKYPEHIIMIO MEXAY HHMH, IOMOYb OOydaromuMmcs
CKOHIIEHTPUPOBATHCS Ha COOCTBEHHOH IESATEILHOCTH M JIMYHOH ycIie-
BaeMoctu. [lociennee 0co60 akTyanbHO J1s1 KJIACCOB, B KOTOPBIX y4a-
necs 00y4eHbl MHOCTPAHHOMY S3bIKY B Pa3HOU CTEIIEHMU.

Wrtak, npu M3yye€HUH MHOCTPAHHOIO S3bIKA PA3IMYAOT HE-
CKOJIKO BHJIOB KOHTPOJISI: HEPOPMAIbHBIN, (hOpMaIIbHBINA, CAMOKOH-
Tpoab. Kaxnpiii BUI KOHTpoJis MMeeT cBou ocobeHHoctu. Hedop-
MaJIbHbI KOHTPOJIb BKJIFOUAET MHAMBHIyaJIbHbIE YUCIIOBbIE I10OKa3a-
TEJIU OLIEHKHU B COOTBETCTBUU C PEUTUHIOBOM IIKAJIOW [0 TOBOPEHHUIO,
CIIyLIaHMIO, YTEHUIO U IUCbMY, TaK U KAUECTBEHHBIE JJAHHBIE O HESI3bI-
KOBBIX (pakTOpax B BHJI€ CITUCKA KPUTEPUEB, KOTOPHIM YYaIlIUHCS CO-
OTBETCTBYET WJIM He cooTBeTcTBYeT. [Ipu hopManbHOM KOHTpOIE —
TECTUPOBAHUE, claya IK3aMEHa, CO3/1al0TCsl TAKUE YCIIOBUS, B KOTO-
PBIX yUaluecst 9yBCTBYIOT ce0sl MpoBepsieMbIMH. 3a/1a4a HepopMaib-
HOT'O KOHTPOJISl COCTOUT B TOM, UTOOBI €r0 OCYIIIECTBICHHE HE CO3/a-
Bajio ObI TakuX ycinoBuid. [Tockonbky HedOpMaIbHBIA KOHTPOIb OCY-
IIECTBIIETCS B TEUCHHE BCEHl UeTBEPTH, yUeOHOI 0 T0/1a, TO OH HOCUT
HEIPEPBIBHBIN XapaKTep.

@opMalIbHBIN KOHTPOJIb JAET BO3MOKHOCTH ONPENEIUTH J10-
CTHXEeHUE I1esel o0ydenusi. DopMaabHbBIN KOHTPOJIb peanu3yercs B
OTBETaxX Ha TECTOBBIE 3aJ]aHUs U CJaue DK3aMEHOB.

CaMOKOHTpOJIb — MCTOYHUK MH(pOpMALUU 00 OXKHUAAHUAX U
HNOTPEOHOCTSAX YYaIIUXCsl, OH MO3BOJISET BBIIBUTH UX MPOOJIEMBI, OT-
HOILIEHUE K Y4YEeHMIO. Pe3ynbTaThl CaMOKOHTpOJI JAlOT OCHOBAHUE
ornpenenuTh 3PPEeKTUBHOCTh MPUMEHSEMBIX B y4eOHOM Mpoliecce
METOJI0B, GopM u mpuémos. [8]

[TpaBuibHBIN TOA00P BUIOB KOHTPOJIS HA 3aHATHSAX MO MHO-
CTPaHHOMY $SI3bIKYy CIIOCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHUIO SI3BIKOBOW KOMIIE-
TEHLUH y4alluXCsl.
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Recently there has been a tendency to expand the scope of use of
dashes in sentences in Russian language where the sentences could
differ in structure, since it is this punctuation sign that is most univer-
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sal for expressing a wide range of semantic relationships and emo-
tional states of a writer or a speaker. However, in some situations use
of dash is clearly regulated.

Humamos Hauzycms ompuieku u3 « Daycmay, K npumepy, A3blK Hceiau,
ckazams dce coceoke: «A banbec-mo 6aui HblHYEe ONAMb WATONAUHU-
yan!y — He dcena HUKAkK, npuiunail K H€6y U mewmaica meosnc 3y606,
KaK uepecuyp 6onvuias u nioxo nposapewHas kneyxa ( 1. AHAxuna
«/lemu mouy).

In Russian language in structures

(*) noun in the nominative case/ numeral/ infinitive —
(aTo/3Haunt/BOT) NOUN in the nominative case/ numeral/ infinitive,

a dash is obligatory, since it replaces the axillary verb “6viTs”.
Ilonemaes — cmpannuvlil yenosek, koe—ye2o nosuoasuiuti (/. bvikos
«Hionvy).

In the next sentence the statement of the dash is the intention of the
author.

Kooicyx 6v11 y3xosam 6 nieuax, pyku CUuibHO Mop4aiu U3 pykasos, Ho
— epen (I'. Axuna «3yneiixa omxpvieaem 21aza»).

The dash carries a large intonation load and can be used to convey
both surprise or drama, and conversely also could smoothen the ver-
balization process.

OH, Cam moco He 3ameuast, 6blH)Jl U3 KapmaHa niamok, ymep HoC — U
HUKMO He 00pamull Ha Mo GHUMAaHUs, dadxce on cam (JI. Yauykas
«Bymaosicnas nobeoay).

Tying the work together tonally is a dramatic shift at its equator in
shades of orange — not unlike orpiment itself, before and after its pu-
rifying baptism by fire (Electronic resource http://www.bbc.com/cul-
ture/story/20180227-thetoxic-colour-that-comes-from-volcanoes).

It is often (both in Russian and in English) used in expressive syntax.
For example, in the ellipsis.
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Iloka ono 6apumcs, He cneuia npuconioeumM KOpeHbvs U jbyK, mMbl UX 3ad-
bOpocum 6 Kacmpioo 6 06a npuemd. 3a 08a yaca 00 KOHYA 8apKu —
nepsyio 3aknaoky, u 3a uyac 0o xonya — emopyto (T. Torcmas
«Cmyoenvy).

This is though not the case in English. Ellipsis is possible in order to
avoid repetition of the verb “to be”, however, setting the dash will be
the author's decision, which may entail additional intonation load.

It can replace the comma in its proper position or a colon in the asyn-
detic sentences (in situations with a causal relationship) or after a gen-
eralizing word, standing in front of a number of homogeneous mem-
bers.

Becv nexumpuwiii ckapbd — uncmpymenmol, 8eopa, cHAcmu, y3ibl C
ooedxcootul — nexcan 6 yeny (I. Axuna «3yneiixa omxpvieaem 2nazay).
Ilo socnomunanusm Opyseii nucamenss — oH 6ce20a Obll 8 Xopouiel
Gdopme u omauyanci ommeHHLIM 300posvem (M3 ocypuana
«Vegetarian» Ne33 3a mapm 2018, cmpanuya 7).

The dash can also shape segmentation.

Bonnosame wmenss cnosa u cnosa — B omom maunas 6ons
meosi...(A.bnok «Ilnsacku ocennuey)

In both Russian and English, dashes can be used to identify qualifying
sentence members and parenthetical phrase.

The spaces — the distances between buildings — dizzied him (Joanne
Harris «Blackberry winey). “If you find the thing — and you will —
when you're alone with it, don’t turn your back...” (Dean Koontz
«Ricochet Joe»)

A dash, unlike a colon, does not absorb the preceding comma, thereby
allowing one to see the boundaries of parts of a sentence, to better
understand the structure, but in English, if a dash replaces brackets,
any punctuation marks located next to the brackets should be omitted,
as a result, understanding of structural relationships can become diffi-
cult. At the same time, a comma and a dash as a single character is not

145



widely used in modern Russian. The use of this sign may indicate the
stylisation of the text, since its use is characteristic of texts of the XIX
century. Compare the examples below.

Kpviwuky ¢ xacmproau cusn, — ob60ano napom (/. beceourn «Mopo3s-
HbIU KpUCmaiiuky)!

Ona evlive u npeKkpacHee 6cex, — KOJNYdAH 34 njiedamu, 6 pyKax J1yK, Ha
noousimeix Kyopsx cepeopucmoiti cepn ayuel... (M. Typeenes
«Humahor).

We can see that a comma and a dash in both cases serve for a sharper
transition than the em dash. However, it is worth noting that the use of
such a sign is limited.

Aposiopesis is another figure of speech which can be set off by a dash.
“I have watched you with the tender solicitude through about fifty-
seven romances, starting with that freckled child with the missing front
tooth at the dancing class, who blacked your eye with a wooden dumb-
bell when you kissed her in the cloakroom, and ending with this —*
Lord Ickenham paused, and Pongo eyed him narrowly. “Well? This
what?” “This gruesome combination of George Eliot, Boadicea and
the late Mrs Carrie Nation”, said Lord Ickenham (Pelham Grenville
Wodehouse «Uncle Dynamitey).

In the example above, one can find that the emotional state of the hero
causes the search for a suitable word, an understanding of the impos-
sibility of its utterance and, as a result, silence [1]. It is not though
desirable to have several dashes (or colon) in the same sentence, where
they perform different functions. But such situations are quite com-
mon in fiction.

Kax orcusemcest eam — 3()0p06umc;z —

Moowcemcea? [loémcesa — kak? (M. [Jeemaesa «Ilonvimka pegnocmuy)

In this example, a dash helps to build a chain of meanings and shades
which are transmitted by each of the verbs. On the one hand, it unites
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their meanings, and on the other hand, it creates a counterpoint of se-
mantic differences, which leads to a shift of emphasis towards com-
paring differences, even their grading.

Dash can be used to match and/or to establish correlation. Construc-
tions like (*) are used for this purpose, where a concept can undergo
multiple definitions and redefinitions.

Bex moii — 50 mou, 6ex Mot — épeo motl,

Bex mou — apae moti, eex moti — ao (M. L{gemaesa «O nosme He
nooymai...»).

A similar technique can be enhanced using anaphora and epiphora.
Works of Marina lvanovna Tsvetaeva abound with examples when the
dash is an author’s mark. The poet in ‘Povest’ 0 Sonechke’ (The Story
about Sonechka) directly indicates that an ellipsis, which is set off with
a dash, is measurable in such categories as time and space. "Dash —
three thousand miles long and seven years: two thousand five hundred
and fifty-five days."
The last part of the poem below «The Torn-Up Road» written by Rich-
ard Siken seems to be interesting for analyzing of the functions of a
dash.
His shoulder blots out the stars but the minutes don't stop. He covers
my body
with his body but the minutes
don't stop. The smell of him mixed with creosote, exhaust —
There, on the ground, slipping through the
minutes,
trying to notch them. Like taking the same picture over and over, the
spaces
in between sealed up —
Knocked hard enough to make the record skip
and change its music, setting the melody on its
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forward course again, circling and circling the center hole in the flat
black disk.
And words, little words,
words too small for any hope or promise, not really soothing
but soothing
nonetheless.

In the above example, the author using a double dash emphasizes the
emotional state of the lyrical hero, which correlates with the epic side
of the text, and also shows a turning point in relation to what is hap-
pening. If in the first three sentences the poet focuses on tactile sen-
sations and smells, then in the next two sentences we can see the
hero feeling the passage of time. The second dash, in addition to
structuring function, implies a transition to the realization that the
break up was inevitable and necessary. The author, approaching the
plot denouement, uses a dash to show also the acceleration of the
overall rhythm of the narrative.

Dash in addition to intonational, expressive load may imply seman-
tic. In particular, we shall consider the setting of the dash on the ma-
terial of the novel of John R.R. Tolkien ‘The Hobbit, or There and
Back Again.” The author uses this punctuation mark to divide the
sentence or a number of homogeneous members and to actualise the
semantics of the particular conjunction.

We need food, for one thing, and rest in reasonable safety — also it
is very necessary to tackle the Misty Mountains by the proper path,
or else you will get lost in them, and have to come back and start at
the beginning again (if you ever get back at all).

The sentence breaks down into large semantic blocks: in the first, the
need for rest is expressed, in the second — need for continuing the
journey. The contrast between the two blocks is obvious. A dash in-
dicates the basic level of division of a compound sentence.

148



Anything from climbing trees to visiting elves — or sailing in ships,
sailing to other shores!

In this example, the coordinating conjunction indicates that the last
two homogeneous members are of particular importance for the hero
if he selects them from the set, that is, a dash in some way makes out
a deduction.
The so-called expansion of the dash is probably caused by the ten-
dency in many languages to simplify the form of expression and at
the same time the intention to add expressiveness. It becomes a uni-
versal punctuation mark - grammatically conditioned, author's and
emotive.
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Recently there has been a tendency to expand the scope of use of
dashes in sentences in Russian language where the sentences could
differ in structure, since it is this punctuation sign that is most univer-
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sal for expressing a wide range of semantic relationships and emo-
tional states of a writer or a speaker. However, in some situations use
of dash is clearly regulated.

Humamos Hauzycms ompuieku u3 « Daycmay, K npumepy, A3blK Hceiau,
ckazams dice coceoke: «A banbec-mo saut HblHYUe ONAMb UATONAUHU-
yan!y — He dcena HUKAkK, npuiunail K H€6y U mewmaica meosnc 3y606,
KaK uepecuyp 6onvuias u nioxo nposapewHas kneyxa ( 1. AHAxuna
«/lemu mouy).

In Russian language in structures

(*) noun in the nominative case/ numeral/ infinitive —
(aTo/3Haunt/BOT) NOUN in the nominative case/ numeral/ infinitive,

a dash is obligatory, since it replaces the axillary verb “6viTs”.
Ilonemaes — cmpannulil yenosek, koe—yeeo nosuoasuiuti (/. bvikos
«Hionvy).

In the next sentence the statement of the dash is the intention of the
author.

Kooicyx 6v11 y3xosam 6 nieuax, pyku CUuibHO Mop4aiu U3 pykasos, Ho
— epen (I'. Axuna «3yneiixa omxpvieaem 21aza»).

The dash carries a large intonation load and can be used to convey
both surprise or drama, and conversely also could smoothen the ver-
balization process.

OH, Cam moco He 3ameuast, 6blH)Jl U3 KapmaHa niamok, ymep HoC — U
HUKMO He 00pamull Ha Mo GHUMAaHUs, dadxce on cam (JI. Yauykas
«Bymaosicnas nobeoay).

Tying the work together tonally is a dramatic shift at its equator in
shades of orange — not unlike orpiment itself, before and after its pu-
rifying baptism by fire (Electronic resource http://www.bbc.com/cul-
ture/story/20180227-thetoxic-colour-that-comes-from-volcanoes).

It is often (both in Russian and in English) used in expressive syntax.
For example, in the ellipsis.
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Iloka ono 6apumcs, He cneuia npuconioeumM KOpeHbvs U jbyK, mMbl UX 3ad-
bOpocum 6 Kacmpioo 6 06a npuemd. 3a 08a yaca 00 KOHYA 8apKu —
nepsyio 3aknaoky, u 3a uyac 0o xonya — emopyto (T. Torcmas
«Cmyoennv).

This is though not the case in English. Ellipsis is possible in order to
avoid repetition of the verb “to be”, however, setting the dash will be
the author's decision, which may entail additional intonation load.

It can replace the comma in its proper position or a colon in the asyn-
detic sentences (in situations with a causal relationship) or after a gen-
eralizing word, standing in front of a number of homogeneous mem-
bers.

Becv nexumpuwiii ckapbd — uncmpymenmol, 8eopa, cHAcmu, y3ibl C
ooedxcootul — nexcan 6 yeny (I. Axuna «3yneiixa omxpvieaem 2nazay).
Ilo socnomunanusm Opyseii nucamenss — oH 6ce20a Obll 8 Xopouiel
Gdopme u omauyanci ommeHHLIM 300posvem (M3 ocypuana
«Vegetarian» Ne33 3a mapm 2018, cmpanuya 7).

The dash can also shape segmentation.

Bonnosame wmenss cnosa u cnosa — B omom maunas 6ons
meosi...(A.bnok «Ilnsacku ocennuey)

In both Russian and English, dashes can be used to identify qualifying
sentence members and parenthetical phrase.

The spaces — the distances between buildings — dizzied him (Joanne
Harris «Blackberry winey). “If you find the thing — and you will —
when you're alone with it, don’t turn your back...” (Dean Koontz
«Ricochet Joe»)

A dash, unlike a colon, does not absorb the preceding comma, thereby
allowing one to see the boundaries of parts of a sentence, to better
understand the structure, but in English, if a dash replaces brackets,
any punctuation marks located next to the brackets should be omitted,
as a result, understanding of structural relationships can become diffi-
cult. At the same time, a comma and a dash as a single character is not
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widely used in modern Russian. The use of this sign may indicate the
stylisation of the text, since its use is characteristic of texts of the XIX
century. Compare the examples below.

Kpviwuky ¢ xacmproau cusn, — ob60ano napom (/. beceourn «Mopo3s-
HbIU KpUCmaiiuky)!

Ona evlive u npeKkpacHee 6cex, — KOJNYdAH 34 njiedamu, 6 pyKax J1yK, Ha
noousimeix Kyopsx cepeopucmoiti cepn ayuel... (M. Typeenes
«Humahor).

We can see that a comma and a dash in both cases serve for a sharper
transition than the em dash. However, it is worth noting that the use of
such a sign is limited.

Aposiopesis is another figure of speech which can be set off by a dash.
“I have watched you with the tender solicitude through about fifty-
seven romances, starting with that freckled child with the missing front
tooth at the dancing class, who blacked your eye with a wooden dumb-
bell when you kissed her in the cloakroom, and ending with this —*
Lord Ickenham paused, and Pongo eyed him narrowly. “Well? This
what?” “This gruesome combination of George Eliot, Boadicea and
the late Mrs Carrie Nation”, said Lord Ickenham (Pelham Grenville
Wodehouse «Uncle Dynamitey).

In the example above, one can find that the emotional state of the hero
causes the search for a suitable word, an understanding of the impos-
sibility of its utterance and, as a result, silence [1]. It is not though
desirable to have several dashes (or colon) in the same sentence, where
they perform different functions. But such situations are quite com-
mon in fiction.

Kax orcusemcest eam — 3()0p06umc;z —

Moowcemcea? [loémcesa — kak? (M. [Jeemaesa «Ilonvimka pegnocmuy)

In this example, a dash helps to build a chain of meanings and shades
which are transmitted by each of the verbs. On the one hand, it unites
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their meanings, and on the other hand, it creates a counterpoint of se-
mantic differences, which leads to a shift of emphasis towards com-
paring differences, even their grading.

Dash can be used to match and/or to establish correlation. Construc-
tions like (*) are used for this purpose, where a concept can undergo
multiple definitions and redefinitions.

Bex moii — 50 mou, 6ex Mot — épeo motl,

Bex mou — apae moti, eex moti — ao (M. L{eemaesa «O nosme He
nooymai...»).

A similar technique can be enhanced using anaphora and epiphora.
Works of Marina lvanovna Tsvetaeva abound with examples when the
dash is an author’s mark. The poet in ‘Povest’ 0 Sonechke’ (The Story
about Sonechka) directly indicates that an ellipsis, which is set off with
a dash, is measurable in such categories as time and space. "Dash —
three thousand miles long and seven years: two thousand five hundred
and fifty-five days."
The last part of the poem below «The Torn-Up Road» written by Rich-
ard Siken seems to be interesting for analyzing of the functions of a
dash.
His shoulder blots out the stars but the minutes don't stop. He covers
my body
with his body but the minutes
don't stop. The smell of him mixed with creosote, exhaust —
There, on the ground, slipping through the
minutes,
trying to notch them. Like taking the same picture over and over, the
spaces
in between sealed up —
Knocked hard enough to make the record skip
and change its music, setting the melody on its
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forward course again, circling and circling the center hole in the flat
black disk.
And words, little words,
words too small for any hope or promise, not really soothing
but soothing
nonetheless.

In the above example, the author using a double dash emphasizes the
emotional state of the lyrical hero, which correlates with the epic side
of the text, and also shows a turning point in relation to what is hap-
pening. If in the first three sentences the poet focuses on tactile sen-
sations and smells, then in the next two sentences we can see the
hero feeling the passage of time. The second dash, in addition to
structuring function, implies a transition to the realization that the
break up was inevitable and necessary. The author, approaching the
plot denouement, uses a dash to show also the acceleration of the
overall rhythm of the narrative.

Dash in addition to intonational, expressive load may imply seman-
tic. In particular, we shall consider the setting of the dash on the ma-
terial of the novel of John R.R. Tolkien ‘The Hobbit, or There and
Back Again.” The author uses this punctuation mark to divide the
sentence or a number of homogeneous members and to actualise the
semantics of the particular conjunction.

We need food, for one thing, and rest in reasonable safety — also it
is very necessary to tackle the Misty Mountains by the proper path,
or else you will get lost in them, and have to come back and start at
the beginning again (if you ever get back at all).

The sentence breaks down into large semantic blocks: in the first, the
need for rest is expressed, in the second — need for continuing the
journey. The contrast between the two blocks is obvious. A dash in-
dicates the basic level of division of a compound sentence.

155



Anything from climbing trees to visiting elves — or sailing in ships,
sailing to other shores!

In this example, the coordinating conjunction indicates that the last
two homogeneous members are of particular importance for the hero
if he selects them from the set, that is, a dash in some way makes out
a deduction.
The so-called expansion of the dash is probably caused by the ten-
dency in many languages to simplify the form of expression and at
the same time the intention to add expressiveness. It becomes a uni-
versal punctuation mark - grammatically conditioned, author's and
emotive.
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Translation aspects of teaching foreign languages: real-
ity and prospects
L.V.Kryukova
Peoples’ Friendship University of Russia
AHHOTALUSA
B nanHoOli cTaThe paccMaTpuBaeTcs nMpoodsema mpo-
(beccnoHaNbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO  OOyYEHMs]  aHTJIMIA-
CKOMY A3BIKY CTYACHTOB HCA3BIKOBLIX CHGHI/IaJIBHOCTeﬁ.
[Tokazana HeoOX0AMMOCTh (OPMHUPOBAHUS U PA3BUTUSA Y
CTYACHTOB KOMMYHUKAaTHBHBIX YMGHHﬁ, BaXHbBIX OJId HUX
s pexTrBHON TTpodhecCHOHATIbHON JIeATeIbHOCTH. AKIICHT
Cc/ieJiaH Ha MPUHIUIIBI TPOPHIBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 00Y-
YCHHA HHOCTPAHHOMY A3LIKY. B craTtbe nmokasaHa BaxXHOCTB
SHaHUA MPECAMETA, YMCHHUC ITOI'PY’KATLCA B MaTCpHUaAJI.
KuarwueBble ciioBa: npodeccuoHalIbHO-OPUEHTUPO-
BAHHOC O6yquHC, AHTJINHACKUN A3BIK JJIA ClICOUAJIBHBIX 1€~
JIeW, CTYJICHThI HESA3BIKOBBIX CIIEIUAIBHOCTEN, MEPEBOTUE-
CKHC ACIICKThI MPCoJaBaHuA MHOCTPAHHOI'O A3bIKa, KOM-
MYHUKATHUBHBIC YMCHUS, MOTHUBALNA, HOTp€6HOCTB, MECXKb-
A3BIKOBAsI KOMMYHUKAIIWS.
Abstract
The article deals with the problem of professionally
oriented teaching English to students of nonlinguistic spe-
cialties. The necessity of formation and development of stu-
dents’ communication skills, which are necessary for their
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future effective professional activity, is justified. The em-
phasis is made on basic principles of teaching English for
specific purposes. The article shows the importance of
knowing the subject, being able to immerse in the material

Keywords: professionally oriented teaching, Eng-
lish for Specific Purposes, students of non-linguistic special-
ties, translation aspects of teaching foreign languages, com-
munication skills, motivation,need, cross-language commu-
nication.

In this article we will focus on translation aspects of
teaching foreign languages. We live in the era of globaliza-
tion, and this involves intensive integration of various world
economic, financial, legal and other systems. In these cir-
cumstances, cross-language communication is increasing,
and this means that the role not only of translators is increas-
ing but also of people fluent in foreign languages. Today us-
ing a foreign language as a profession is steadily more be-
coming using a language for profession. Thus, at a time,
when, on the one hand, just the ability to use a foreign lan-
guage becomes insufficient for a wide circle of specialists
and, on the other hand, modern professionals cannot do
without achieving a certain level of a language, a concreti-
zation and mainstreaming of the objectives of profession-
ally-oriented foreign language teaching are needed. As a re-
sult, professionally-oriented approach to teaching foreign
languages in technical, non-linguistic universities, which in-
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volves formation students’ ability to communicate in differ-
ent professional spheres, becomes particularly relevant. This
means to form the ability of using a specific foreign lan-
guage in professional, business, scientific fields and to form
the desire and ability of the future specialist to function as a
strong linguistic personality of a democratic type of commu-
nication in situations that take into account thinking that is,
learning. This implies having high linguistic skills not only
in Russian, but also in foreign languages, in professionally
significant speech events of different types in different
modes, registers, forms, styles, types and genres of verbal
and cognitive activity. Professionally-oriented approach of
the translation of scientific and technical texts from linguis-
tic positions is objectionable on the part of specialists in var-
ious fields of science and technology, among whom there is
an opinion that for such a translation it is enough to have
basic knowledge of a foreign language. At the present time,
there is no doubt that this requires not only a good command
of the specialty, but also profound linguistic
knowledge. The effectiveness of such a combination is evi-
denced, for example, by the fact that many graduates of
RUDN work as translators and editors of the UN institu-
tions. The cross-language communication places high de-
mands on its members. The very nature of this activity in-
volves the ability to carry out sophisticated type of mental
activities requiring specific knowledge and skills. In this
process, the role of teachers of foreign languages is highly
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effective because teaching foreign languages is a process
where the personality of the teacher is crucial. It is the key
to achieving the goals and motivation for students. Conse-
quently, professional competence of teachers should be
given priority.

Certainly, teaching foreign languages as Eng-
lish/German etc. for Specific Purposes (ESP) and simulta-
neously teaching translation at the faculties, where a foreign
language is not a major discipline, differs from the teaching
at the philology and translation faculties. However, this does
not deny the foregoing.

Let's start with the fact that a person who teaches a
foreign language should be that one who has a good com-
mand of a foreign language, possesses appropriate profes-
sional competence and is well aware of the challenges and
opportunities for cross-language communication. Having
their own linguistic experience, the opportunity to give ex-
amples from their own practice, references to the experience
of their colleagues, give a great opportunity for a teacher to
have a psychological impact on students. These facts signif-
icantly increase their
trust in the teacher’s recommendations. It also increases the
effectiveness of teaching, the teacher’s ability to correlate
both process of teaching and translation practice. Not every
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translator is able to teach a language, but every foreign lan-
guage teacher should be able to translate professionally.

The professional competence of teaching translation
not only includes all aspects of translation competence, but
even excels it by volume of knowledge and skills. It goes
without saying that this involves the extra burden for the
teacher, but it is difficult to achieve good linguistic students’
training without it. The teacher must be able to distinguish
between subtle semantic and stylistic nuances, to be able to
build synonymous series, be able to correct errors in mean-
ing in students’ speech. Although teaching translation is be-
yond the scope of foreign language teachers’ basic duties,
they often have to do it. Difficulties connected with transla-
tion often arise due to poor knowledge of the foreign lan-
guage. In the process of translation students often address to
the teacher with questions about the meaning or the correct
use of language and so the teacher cannot but pay attention
to the errors or just send students to translation teachers or
textbooks or dictionaries. Here it is also important to teach
students to use dictionaries, especially specialized ones. If a
teacher refuses to discuss translation problems, this under-
mines the authority of the teacher. So, foreign language
teachers must be translation teachers as well. They also must
be teachers of their native language, as working on transla-
tion includes the process of discussion proper meaning of
words. In addition, it is often found that students having a
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good command of their own language since childhood, con-
fuse many semantic and stylistic shades of a native lan-
guage, they do not know how to write correctly in different
styles, they are not aware of the appropriate usage of a lan-
guage in certain situations of communication or texts. It is
also worth noting that such errors are not only common for
students but also for inexperienced translators, who were
poorly trained with a foreign language and translation skills.
Such mistakes might have serious financial and legal conse-
quences, especially when translating financial and legal doc-
uments. A teacher must be able to correct errors in native
language especially ably and convincingly.

Language teachers, working on the faculties of tech-
nical and other non-linguistic subjects must have a large re-
serve of communicative competence. This implies good
knowledge of terminology and understanding its meaning,
that is, knowledge of the subject. By this does not mean get-
ting the second higher education. A language teacher might
not be a know-it-all, but s/he should be able to acquire and
use a minimum amount of special knowledge in a lesson. It
IS obvious, that before presenting a text for translation for
students, a teacher should provide a minimum of special
knowledge of a subject. Thus, a foreign language might be-
come a tool for professional skills development.
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Undoubtedly, cross-language communication is not
limited to purely professional communication. . For this rea-
son, the language training of future specialists, fluent in a
foreign language implies enhancing their background
knowledge and put them closer to the knowledge of foreign
partners as much as possible. A foreign language teacher
must have this knowledge and use all the possibilities to pro-
vide information about different aspects of culture, history
and daily life of their foreign colleagues. In other words, a
foreign language teacher is also a history, literature and so-
cial science teacher. So, a FL teacher’s general knowledge
is always enlarged with new information from different
fields.

The main teacher’s task is to be able to explain, to
show and to prove correct ways of achieving desirable re-
sults. This means that students should be able to distinguish
simple linguistic terms. It is crucial for students to under-
stand the relevance of teacher’s critical remarks, recommen-
dations and variants.

The teacher’s proper preparation for every lesson
plays an important role in enhancing the effectiveness of
teaching translation. Each lesson has a definite place in the
overall system of preparation and has certain tasks. A
teacher should be flexible and be able to adapt to students’
level and demands. The translation process should also be
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determined by the type of the text, the aim of translation and
by the nature of the target audiences.

One of the factors determining the translation situa-
tion, is the purpose of a particular translation action. In ad-
dition to just performing the original text, creating text trans-
lation may have specific tasks — commercial, political, prop-
agandistic, technical and etc. To achieve that goal, a transla-
tor might make significant changes into the text. Students
must be aware of such methods.

Finally, the translation process mainly depends on
the target audience. Aiming on the particular audience, a
translator chooses special terminology, uses proper vocabu-

lary.

In conclusion, it should be noted that the teacher’s
professional competence includes general methodological
qualities, professional artistry, an ability to conduct a lesson
in a good pace, providing activity and involving all students,
maintaining work discipline in the classroom and taking into
account the individual characteristics of each student.
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AHHOTALMUSA
B cratbe paccmarpuBaeTcs 0cOOCHHOCTH aHAIN3a ay IMOBU3YaIbHBIX IPOU3BEICHUH C MO~
3ULUH MICHXOIMHIBUCTHYECKOTO U KOTHUTHUBHOTO MOAX00B. [lepeBoqueckuii aHamms ocy-
HIECTBIISICTCS HAa BCEX dTanax Mporecca NepeBoia ayAMOBU3YaIbHOTO IPOU3BEICHHS — OT
BOCIIPHUATHSI HCXOJHOTO TEKCTa 0 CO3/IaHMs TEKCTa IEPEeBOa U MpeAnoiaraeT aemmd-
POBKY HE TOJILKO BepOalTbHBIX M HEBEPOATBHBIX JIEMEHTOB, HO U HAJTEKCTA IPOU3BEICHUS.

KuroueBble cjioBa: ay1nOBU3yaIbHBIN IIEPEBOJI, aHAIN3 HCXOAHOTO TEKCTa, EPEBOIYC-
CKHUIi aHAIIN3.

Psycholinguistic and cognitive approaches to translation analysis
of audiovisual products.

Morozova E.V.

ABSTRACT
The article discusses psycholinguistic and cognitive approaches to the analysis of audiovisual
content. Translational analysis is carried out at all stages of the translation process of an au-
diovisual product - from the perception of the source text to the creation of the translation text
and involves the decryption not only of verbal and non-verbal elements, but also the over-text
of the work.

Keywords: audiovisual translation, source code analysis, translation analysis.

[TepeBogueckast AESITENLHOCTh 00Ja/laeT OCOOCHHOCTSIMHU, CBS3aH-
HBIMHU C MHOTO00Opa3ueM JIeATeIbHOCTEN U (PYHKITUH, B KOTOPBIX OHA
nposiBisieTcs: (MMCbMEHHAs, YCTHAsl U BHYTPEHHSA pe4yb, KOMMYHUKa-
THUBHAs, KOTHUTHBHAs, dcTeTHYeckass GyHKIuM u T.1.). [Iporecc me-
peBoJia BKIIIOYAET B ce0sl MepeBO] TMHTBUCTUYECKUX U MapalliHIBU-
CTHYECKUX aCTIEKTOB COJICPKAHUS U CMBICTIA TEKCTa, KOTOPBIH COIPO-
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BO>KJIA€TCS A3bIKOBBIMM M JIMHTBUCTUYECKUMHU OIEPALMSIMU U peaju-
3y€eTCsl U3HAYAJIBHO B [IOHMMAHUU TEKCTA, 3aT€M — B €0 BBIPAKCHUU
Ha POJHOM si3bIKe. JlaHHBIHM mporiece TpeOyeT OT MepeBOAUNKA yUeTa
MHOI000pa3usl A3bIKOBBIX €AMHUL], PEUEBBIX KOHTEKCTOB, MMapaJyHI-
BUCTHUYECKUX U SKCTPATMHIBUCTHYECKUX (haKTOPOB.

Jlig noHMMaHus npolecca epeBoia COBPEMEHHBIE HCCIIEI0BATENIN
oOpailarTcs K JaHHBIM HEHMPOIICUXO0JIOTUH, aHTPOIIOJIOTUH, JIUHTBU-
CTUKH M puiocopuu. Tak Kak mepeBo] ABISIETCS 0COObIM BHIOM pe-
YEBOH ACATEIBHOCTH, B U3yUYEHHH IIpOLIECcca MEPEBO/Ia BOZMOXKHO HC-
II0JIb30BAHNE PE3YJIBTATOB UCCIICJOBAHMM IICUXO- W HEHPOJIMHIBU-
CTHKH O BOCHIPUSITUU U IOPOKJICHUH peun. 3aiaya NepeBoJurKa — ne-
penaTh CMBICIOBOM KO IIPOM3BEAEHUS B YCIIOBUSAX aCUMMETPUH SI3bI-
KOBBIX U KYJbTYPHBIX CHCTEM $I3bIKAa TEKCTa OPUTMHAJIA U S3bIKA TEK-
CTa MEepeBo/ia, YTO MPUBOJUT K HEOOXOAMMOCTH aHajIu3a KOTHUTHUB-
HBIX MEXAaHHU3MOB MOHMMAaHUS UCXOJHOTO TEKCTa M CO3/laHus Iepe-
BOJA.

CrpykTypa peueBoro akra, corsiacHo A.A. JIeoHTbEBy, AEIUTCS Ha
CIEYIOIIHE CTaUU:

1. MoTuB: MOTHBAIMS TOBOPSIILIETO MOPOXKIAET PEUEBYIO UHTEHLUIO,
TO €CTh MOTPEOHOCTD BBIPA3UTh, NEpeaTh ONpeAeIeHHY0 HH(pOopMa-
LUIO.

2. 3ambicen (BIOCTEICTBUM NTPE0Opa3yeTcsi B CMBICIOBYIO CXEMY BbI-
cka3biBaHus). [lo MHeHuto A.A. JleoHTheBa, Ha 3Tare 3aMbiciia Mpo-
VCXOIMT BBIJCIIEHUE TEMBI U PEMBI BBICKA3bIBAHUS.

3. BuyTpeHHee nporpaMMHpOBaHHE BBICKAa3bIBaHMs: IOCTPOCHUE
CMBICIIOBOM CXEMBI M HA €€ OCHOBE PEUEBOT0 BbICKa3bIBaHUs. JJaHHBIN
ATaIN MOXKET MPEICTaBIATh KaK IPOrpaMMHUPOBAaHUE OTJEIbHOTIO KOH-
KPETHOTO BBICKA3bIBAaHUS, TAK U PEYEBOI0 LEJIOTO.

4. JIekcHMKO-rpaMMaTH4YeCKOe pa3BepThIBAHUE BBICKA3bIBAHUS (BKIIIO-
qaeT B ce0s TMHEWHbIM U HETMHEWHBIN 3Tallbl CTPYKTYPUPOBAHUS ).
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a. Ha HenmmHelHOM 3Tare CeMaHTUYECKUM €IMHUIIAM IIPUITACHIBACTCS
(GyHKLIMOHaIbHAS HAarpy3Ka, UMEIolIas B CBOE OCHOBE rpaMmarTnye-
CKHE XapaKTEPUCTUKH.

0. JIuHelHbIi 3Tan OCYyILECTBIIAETCSI HA OCHOBE CO3JaHMsI COOTBET-
CTBYIOILEH I'PAMMAaTUYE€CKON KOHCTPYKIIMY MPEJI0KEHUS.

5. BHewHss peub: OCyLIECTBISIETCS yepe3 npolecchl GoHaLuu, 3BY-
KOOOpa30BaHMsI, BOCIIPOHU3BEICHHS TIOCIIEJOBATEIBHBIX CIIOTOB H OTTe-
pauuii, obecnednBaroIx TpeOyeMyto (B COOTBETCTBUU CO CMBICIIO-
BOIl IIPOrpaMMOil U S3BIKOBOM HOPMOI) PUTMHUKO-MEJIOAUYECKYIO U
MEJIOIMKO-MHTOHAI[MOHHYIO OpraHu3aLuio pedn [1].

Kak ormeuaer B.B. C1o0HHKOB, MOICITE TTOPOXKICHUS PEUH, IPEIIIO-
xeHHast A.A. JIeOHTbEBBIM, IOAXOAUT U AJI OIMCAHHUSA IIpoLiecca Ie-
peBoJa, Tak Kak B HEW ONMCAaHbl pedeBas MHTCHIUA U peanu3anus
BHYTPEHHE!N NPOrpaMMbl BEICKa3bIBaHUS.

[To muenuto B.B. CnoOHHKOBa, BO BpeMsl BOCIPUSATUS UCXOAHOIO
TEKCTa NEPEBOJUUK CIEAYET TEM )K€ dTaram, YTO U aBTOP UCXOJHOTO
TEKCTa, HO B 0OpAaTHOM IOPSIAKE — MEPEBOAUMK CHaYalla aHAIU3HPYET
pe3yJbTaThl peain3alii BbICKAa3bIBAaHUs, YTOOBI 3aT€M MOHSTH peye-
BYIO MHTCHIIMIO aBTOpa U ero MotuBanuio [2]. Mcxonas u3 Beilecka-
3aHHOT'0, MOKHO 3aKJIFOYUTh, YTO IOHMMaHUE PEUYEBOM UHTECHIIUU aB-
TOpA SBJISIETCS OJTHOM U3 3a/1a4 NIEPEBOIUECKOr0 aHAJIN3a TEKCTA.
ITponecc nepeBosia BKIOYAET B ce0si OJTHOBPEMEHHO BOCHPUATHE U
MIOPOXKACHUE PEUYH, IEKOJUPOBAHUE UCXOAHOTO TEKCTA HA SI3BIKE OPH-
TrUHaia, KOAUPOBAaHUE CMBICIIA TEKCTA Ha A3BbIKE IIEPEBOJIA U CO3/1aHUE
TEKCTa MepeBO/Ia.

Cornacno I''H1. boruHy, peMIUEHT MOKET BOCIPUHUMATH TEKCT HA
TPEX YPOBHSX: CEMaHTU3UPYIOIIEM, KOTHUTUBHOM M pacipeIMeunBa-
IOLIEM.

1. Ha cemanTH3HpyIOMEM YPOBHE IPOUCXOAUT aHAJIU3 U CUHTE3 OT-
JIENIbHBIX JIEMEHTOB BBICKA3bIBaHMS, IOHUMAHHUE CMBICIIA 3HAKOB U
OT/ZIEJIbHBIX BBICKA3bIBAHUI B TEKCTE.
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2. Ha KOTHUTUBHOM YPOBHE PELUIHEHT MOHUMAET COJCPIKAHUE TEK-
CTa, BOCHIPUHUMAET €ro KaK KOMIUIEKC BbICKA3bIBAaHUM U cBEpX(ppa3o-
BBIX €TUHCTB U BBICTPAUBACT JIOTHUECKUE CBA3H MEXKLy HUMH.

3. Ha pacnipenmeunBaroiieM ypoBHE IIPOUCXOAUT OCMBICIIEHUE BCETO
TEKCTa, POPMUPYETCsI COOCTBEHHOE OTHOIICHUE K COACPIKaHUIO TEK-
CTa, KOTOPOE UHTEIPUPYETCS B KATErOPUAIbHO-LIEHHOCTHYIO CUCTEMY
peuunuenTa [3].

Takum 06pazoM, MOKHO OTMETUTh, YTO B IPOLIECCE MEPEBOTIECKOTO
aHaJM3a MePEeBOIYHMK MPOXOAUT TE€ XKE ITAIBI, YTO U aBTOP BO BPEeMs
CO3J1aHUs TEKCTa, HO B 0OPAaTHOM MOC/IeA0BATEIbHOCTH: IEPEBOTUUK
BOCIIPHHUMAET TEKCT KaK Pealn30BaHHBIN 3aMbICE]l aBTOPa U 3aTeM
JOXOJIUT /10 aHAJIN3a CMBICJIOBOM CXeMbl BHICKa3bIBaHUS, 3aMbICIIa aB-
TOpa M €ro MOTUBOB. BocnpusTue u 1eK0AMpOBaHIE UCXOAHOTO TEK-
CTa IPOMCXOJAT OJHOBPEMEHHO Yepe3 NOHUMaHMe, KaK ero OT/elb-
HBIX CEMAaHTUYECKHUX CIMHHUIIL, TAaK U Yepe3 OCMBICIICHUE BCErO TEKCTa.
[Tponiecc mopoXxaeHHs pedn Ha 3Tare NpoayLUpPOBaHHs BbICKa3bIBa-
HUS paccMOTpeH 0oJiee NOAPOOHO B HEMPOJIMHIBUCTUYECKUX HCCIIE-
JIOBaHUSX, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT TEOPHsI JBOMHOTO KOJUPOBAHUS
A. TaitBuo. CornacHo JaHHOM TeopuH, 00padoTKa HHGOPMAITHH ITPO-
UCXOJIUT Yepe3 JecTBUE ABYX OTJENBHBIX CUCTEM I'OJOBHOTO MO3Ta
(BepbasibHOM M BU3yalbHOM). B pamkax naHHOM TeopHH Hpolecc co-
3aHUsI TIEpeBOJia paccMaTpUBaeTCs MCXOId W3 (YHKIMOHAIBHOMN
ACHMMETPUH TOJTyIapuii TOIOBHOTO Mo3ra. Kak mokaszanu skcnepu-
MEHTbI, 00paboTKa CJIOBECHOI'O MaTepuana U yCTaHOBJICHHUE JIOTHYe-
CKUX CBSI3€i MEXIY NMPEITIOKESHUSIMHA B OCHOBHOM TPOHMCXOIHIIO Ye-
pes3 jieBoe nogyuiapue (y UCIBITyeMbIX-TIpaBIieil). [ TaBHbIM IpUHITH-
noM 00pabOTKM MocTynaBIIed HH(OPMallMU CTAaHOBUIIACH €€ MOCTe-
NeHHas JIMHeHas 00paboTKa B COOTBETCTBUH C BPEMEHHBIMU U JIOTHU-
YECKHMH CBSI3IMH B TeKCTe. B oTiim4me ot 3T0T0, MpaBoe moirymapue
ObLIO 3a/1eCTBOBAHO B CUHTE3€ U MapaJuleidbHOI 00paboTke BOoCIpU-
HUMaeMoit nHpopmaiuu [4].
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B mMonenu BocripusTHS M IOPOKIAEHUS peun, pa3padboranHoil I'. Xuko-
KOM, JI€Basl 3a[HsAsg BUCOYHAs J0JS MO3ra y4acTBYeT OJHOBPEMEHHO
B BOCIIPUATUH U TOPOXKACHUH peur Ha (POHEMAaTHUECKOM ypOBHE. 3a-
TEM JUIsl YCTAHOBJICHUS CBA3U MEXAY 3BYKOM M €0 apTHKYJIALUEH
(ponoNOTHMUECKas MaMATh) UH(GOPMAIIHS MTEPEJACTCs B AOPCATbHBIN
TEMEHHO-JIOOHBIN TPAKT U B JJOPCATIbHBIN 3aTbUIOUHBIN TPAKT, € 3a-
IIyCKaeTCs IPOLECC CO3/1aHMs 3ByKa U YCTAHOBIICHUS €70 3HAaYCHMS Ha
JIGKCHYECKOM YpOoBHE [5].
s onricanust mpoiiecca nopoxaenus peun T.B. Axytuna npesia-
raeT CJjeIyUyIo I0CIeJ0BATEIbHOCTD ONEPalluii:
1. BHyTpepeueBoil 3aMbICeN BbICKA3bIBAHMUS,
2. BBIOOD CJIOB:

a. IIepeBOJl CMBICIOB BHYTPEHHEW pE4YM B E€JUHUILBI 3HAYCHMS
A3BIKA;

0. co3aHre rpPaMMaTUYECKON CXEMbI IIPEI0KEHMUS;

B. HAXO0X/IEHUE COOTBETCTBYIOIIEH 3BYyKOBON (hOPMBI;
3. HaXO0KJIeHUE TOCIOrOBOM JIBUraTENIbHOM MPOrpaMMbl BbICKa3bIBa-
HUS U €€ pean3alys 10X KOHTPOJIEM KUHECTETUYECKOTO U CIIyXOBOTO
aHaM3aTopos [6].
Taxkum 006pa3zom, Tak Kak MpOLEcC CO3AaHUs TEKCTa MepeBoJia BKITIO-
yaeT B ce0s1 Te JK€ ATaIbl, YTO U MPOLECC BOCIPUATHS U MOPOKACHUS
pedr, MO’KHO 3aKJIFOYUTh, YTO IIPOLIECC MEPEBOAA IPOUCXOIUT C II0-
MOIIBIO ABYX MOJIyIIapHi TOJI0BHOTO Mo3ra. JIeBoe nosymapue oOpa-
0aThIBaeT CIOBECHBIM MaTepuai NPoU3BeIeHHUs U yCTaHABIUBAET JIU-
HEeIHbIE JIOTUYECKUE CBS3U MEXI1Yy CMBICIOBBIMU OJIOKaMH, a MpaBoe
noiyuiapue obpabaTbiBaeT MH(GOPMAIMIO MApaIeIbHO U CUHTE3U-
PYyET BECh MaTepHall B CMBICIOBOE IoJie npousseneHus. [Ipu co3na-
HUU TEKCTa MEePEBO/Ia NMPOAHAIU3UPOBAHHBIE CMBICIIBI TEKCTA OPUTH-
Hasa (opMHUPYIOT BHYTPUPEUEBOM 3aMbICeN BhICKa3bIBaHUSI HA A3BIKE
HepeBo/ia, Mocje Yero CMBICIbI BHYTPEHHEH peur mpeoOpa3yroTcs B
€MHULIBl 3HAYEHUs sI3bIKa nepeBofa. Ha OCHOBE W3BIIEUEHHBIX W3
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MIPOU3BEJICHUN CMBICIOB MIEPEBOIYUK CO3JAET MPOTPAMMY BBICKA3bI-
BaHUS.

[Ipu 3TOM, Tak Kak ayJAMOBH3yaJIbHbIE MPOU3BEICHUS BKIIOYAIOT B
ce0s1 HEeCKOJIbKO MH(OPMAIIMOHHBIX IOTOKOB (BepOaibHBIN/HEBEP-
OaJIbHBIN ayJM0- U BUACOPS), HEOOXOUMO OTMETHUTh, YTO BOCIIPHSI-
THE ¥ TIOHUMAHUE YCTHOTO COOOIIEHUS OTINYAeTCs OT MMCbMEHHOTO.
OTO NPOUCXOJUT U3-3a HAJIUYMS B YCTHBIX COOOIIEHUAX OOJIBIIOrO
KOJIMYECTBA SKCTPATMHIBUCTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIX HET B
MMCbMEHHBIX TeKcTax. [loHMMaHuWe MUCBMEHHOro COooOIeHus 0e3
BHEPEUEBBIX CPEJICTB MPOTEKAET MHAaYe U TpeOyeT THIaTeNbHOM pac-
i POBKH rPaMMaTHIECKUX CTPYKTYP, U3 KOTOPBIX OHO COCTOHT [7].
Takxe He0OX0IUMO OTMETUTD, UTO MPOLIECC IEKOAUPOBAHUS 3aBUCUT
HE TOJILKO OT BHUJA TEeKCTa (MUChbMEHHBIM WU YCTHBIN), HO U OT €r0
dbopMBbI, Tak Kak MpoIecc MOHUMAHHS ONMUCATEIBHOTO, TOBECTBOBA-
TEIBHOTO, O0BICHUTEILHOTO (HAYYHOT0) U XY/I0)KECTBEHHOTO TEKCTa
OyJeT UMEeTh pa3HbIC 3aauu:

1.Ilpu BOCHpUSTHH OMUCATEIHHOTO TEKCTA JOCTATOYHO MOHUMAHUS
HaTJSTHOTO 3Ha4YeHHs (pa3, KOTOphIE MHOTJA OCIOKHEHBI KOHTEK-
CTOM.

2. Ilpu BOCHIpUSATHH TTOBECTBOBATEIBHOM PEUU KOHTEKCT CTAHOBUTCS
Ba)KHEE OT/ICIBbHBIX (pa3s.

3.Ilonnmanue oOIero KOHTEKCTa SIBISIETCS MEPBBIM 3TAMlOM B JEKO-
JTUPOBAHUU CMBICITA OOBSICHUTEIIBHOTO TEKCTA. 3aTEM IMTPOUCXOIUT CO-
MOCTaBJIEHUE €T0 OTAEJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, COOTHECEHUE UX APYT C
JIPYTOM M JIEKOJIUPOBAHUE OOIIIEH MBICIIH.

4. Ilpouecc nekoaupoBaHUs Xy10)KECTBEHHOTO TEKCTa BKIOYAETCS B
ce0s1 CIIOKHBIN aHAJIU3 C TIEPEXOI0M OT TEKCTa K MOJITEKCTY, OT BHEIII-
HETO COZIepP)KaHUs K IETATbHOMY aHAJIU3y CMbIC]Ia U MOTHBOB [ 7].
Onmnako MojeNb TIpoliecca MoHuMaHusl, npeioxentas A.P. Jlypus,
paccMaTpuBaeT TOJIBKO YCTHBIM M MHUCbMEHHBIN TekcT. [loHumaHue
ay/IMOBHU3yaJIbHBIX POU3BEICHNN TPeOYEeT OJHOBPEMEHHOTO aHATH3a
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gyeTbipex uHpopMaruoHHbiX moTokoB. Cormacuo ILII. ITazonwaw,
€CJIM IIPU BOCHPUATUH JINTEPATYPHON peuH Mbl aHATH3UPYEM (PYHK-
UHAOHAJIBHBIA SI3bIK, TO CMBICJIOBOM E€IUHHUIIEH KMHOKAaJpa SIBJIACTCS
o0Opa3-3Hak. B cBs3u ¢ 3TUM ayanOBU3YyaIbHbIE POU3BEACHHUS TpeI-
CTaBJISIFOT COOOM IOCIIEI0BATEIBLHOCTh 00Pa30B-3HAKOB, KOTOPBIE CO-
31aI0T MUP, IPEALIECTBYOIINA KOMMYHHUKAIIUU «aBTOP-PELIUITUEHT,
SBIISISICH €€ «MHCTpYMEeHTanbHOW» Oa3oi. Kak ormeuaer I1.II. I1a3o-
JIMHY, BO3HUKASI U3 MOACO3HAHUS, TOJOOHBIE 3HAKH SBIISIOTCS MIPOTO-
rpaMMaTHYECKUMHU U IpoToMopdosorudeckumu [8].

B Hacrosiee BpeMsi MHHTEHCUBHOE Pa3BUTHE «IKPAHHOM KYJIbTYPhD)
CIOCOOCTBYET MOMYJISIPU3ALUU TEIEBUACHUS, BUACOAPTAa U KOMIIbIO-
TEPHBIX UCKYCCTB, 00pa3bl KOTOPBIX COCPEIOTOUCHBI B €IUHOM chepe
ayJIMOBU3YaJIbHOH KyJIbTYpPbl, B KOTOPOU SKpaH BOCIIPUHUMAETCS yiKe
HE B KayeCTBE MMACCUBHOI'O HOCHUTENS 00pa30oB, a KaK XYHOKECTBEH-
HBIH JIEMEHT OOLIEro TEKCTa.

Uccnenosarens kuHo H.A. AradoHoBa BbIIENSET CEIyIOINE STAIbI
HBOJIIOLIMU ay/IMOBU3YAJIbHBIX UCKYCCTB!

1. Kunemarorpad, co3aaBaBLIMii HIUTIO3UIO pEaIbHOCTH, TUITHOTHYE-
CKHUH CEaHC, «COH HasBY».

2. TeneBuaeHue, mpemiararollee 3pUTEII0 MAPALIENBHYIO peab-
HOCTb ((heHOMEH MPAMO3(UPHOTO BELAHUS).

3. KoMIbproTEpHOE MCKYCCTBO, CO3JaBIIEE AIbTEPHATUBHYIO peallb-
HOCTB KuOepmpocTpancTea [9].

H.A. ArodoHoBa /is BBISBICHHS CMBIC/IA Ay JUOBU3YAJIBHOTO MTPOU3-
BEJICHUS Ipe/ylaraeT aHaJIUu3upoBaTh €ro MO CIEAYIOIIUM [apameT-
pam:

1.CroxxeTocnoxeHue: ONpeAeseHNe TJAaBHBIX TE€M, XapaKTepHUCTUKa
[JIaBHBIX JEMCTBYIOIIUX JIUL], ONPEAEICHNE JOMUHUPYIOLIETO NIPUH-
I[MIIa [TOBECTBOBATEIbHOCTH.
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2. KoMno3unus u cTpykTypa: BblwieHeHHe (alyibl U HMOCTHKEHUE
JOTUKH KOMIIO3UIUIO, @ TaKXKe THIA CTPYKTYpbl Ipou3BeaeHus. Pe-
3yJIbTaTOM JITAHHOTO 3Tara JOJDKHA CTaTh pa3paboTka rpaduyeckoit
CXEMBI.

3.M300pa3urenbHas (I1acTUUecKas) ¥ 3ByKoBasi 00pa3HOCTh: UCCIie-
JIOBAaHHE XapaKTepa KOMIO3UIIMOHHBIX PELICHUI, paMaTypruu CBeTa
U TCHH, aHAJIU3 IPHEMOB CHHTE3a IIyMOB, BEPOATBHBIX JIEMEHTOB U
MY3bIKH.

4. CunTakcuc: MOP(OJOTUICCKHIA M CHHTAKCUYECKH acTieKT. EnHu-
[JaMU aHaJIN3a SBIISIOTCS MOHTAXHBIH KaJp U MOHTakHas (pasa.

5. JlemmppoBKa CUMBOIMKO-METaQOPHUECKOTO HAITEKCTa MPOU3BE-
JICHUSI, OTBET Ha BOIPOC «O 4eM QHIBM?» Ha YpOBHE (HHIOCOPCKOTO
0006menus [9].

Hcxonst U3 BBINIECKa3aHHOTO, MOYKHO 3aKJIIOYHMTh, YTO HEpEeBOIYE-
CKMH aHaJIM3 OCYIIECTBISIETCS HA BCEX ATalax Ipoliecca nepeBoia —
OT BOCHPUATHS HCXOTHOTO TEKCTa JI0 CO3/aHHs TEKCTa IEepeBO/a.
AHanu3 ayIMoBU3yalIbHBIX IIPOM3BEJIEHUH, COAepKaIIUX B ceOe He-
CKOJIbKO MH(OPMALMOHHBIX MOTOKOB, OTIMYAETCSI OT BOCHPHUSTHSA
YCTHOTO W TMUCHMEHHOTO Tekcta. [Ipm aHanmm3e aynmoBH3yalbHBIX
NPOM3BEACHUIN NEePEeBOTUUKY HEOOXOAUMO MPOBOAUTH JCIIU(PPOBKY
HE TOJIBKO BepOAJIbHBIX M HEBEPOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB, HO U CHMBO-
JTUKO-MeTaopudecKkoro HaATeKkcTa npousBereHus. Jlns aHammsa
CMBICIIOBOM CXEMBI TPOM3BENEHUS M 3aMbICiIa aBTOpa TEPEBOTIUK
JIOJDKEH OTIPEJCIUTh TIaBHBIE TEMBI, KOMIIO3UIHIO U CTPYKTYPY MPO-
W3BEJICHUS, TTPOAHATN3UPOBATh KOMITO3UIIMOHHBIE PEIICHUs, COYeTa-
HUSI BU3yaJIbHBIX U 3BYKOBBIX 00pa30B, 3ByKa M PEUH.
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YUYET SI3IKOBBIX PEMTPE3EHTAILMIA
KOHIIEINITA «ZEIT» IIPU MTEPEBOJIE
MO®ECCUOHAJIBHO OPUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTOB B HEMELIKOM I'EQOJIOTHYECKOM
JUCKYPCE

Tenesxwcko Hpuna Bnaounenoena
Poccuiickuii ynusepcumem opyacovl Hapooos, 2. Mockea

AHHOTALUSA

JlaHHas CTaThsl MOCBSILCHA UCCIIEOBAHUIO YHUBEPCAIBHBIX U
crieriu()UUeCKUX KOTHUTHBHBIX PU3HAKOB KOHIIETITa «Zeity B HeMell-
KOM T€0JIOTUYECKOM JucKypce. OOpaieHne K JTaHHOMY KOHIICTITY
00yCJIOBJICHO €r0 BaYKHOCTHIO U CIIEUU(UKON B POPECCHOHATHHOM
OOILIEHUH T'eOJIOTOB, a TAK)KE HEOOXOAMMOCTBIO Y4ETa €ro KOHLIENTY-
JIBHBIX MPU3HAKOB ITPU NEPEBOJIE TEKCTOB IO crenuaibHocTh «I'eo-
JIOTHSD».

KuaroueBble ciioBa u ¢ppa3bl: KOHIENT, CEMAaHTUKO-KOTHUTUB-
HBII aHanu3, KyJbTypa, cepa MpodecCHOHANBHOTO OOLIEHHs, MTPOo-
(eccroHaIbHO OPUEHTHUPOBAHHBIN MEPEBOJI, MEKKYJIBTYpHast KOMMY-

HUKaIus;.
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ACCOUNTING OF LANGUAGE REPRESENTATIONS OF
THE CONCEPT “ZEIT” IN TRANSLATION OF
PERSONALLY ORIENTED TEXTS
IN GERMAN GEOLOGICAL DISCOURSE
Telezhko Irina Vladilenovna
Peoples' Friendship University

of Russia, Moscow

ANNOTATION

This article is devoted to the study of specific cognitive signs
of the “Zeit” concept in German geological discourse. This concept is
important and plays a major role in geological professional communi-
cation. It is to be taken into account while translating texts in the spe-
cialty "Geology".

Key words and phrases: concept, semantic-cognitive analy-
sis, culture, professional communication, professional-oriented trans-

lation, intercultural communication.
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OO0111en3BECTHO, YTO KaXKAasi HayKa ONEpUpYyeT NpUCYIIEH el
OIpe/IeNIEHHON TEPMUHOJIOTHEH. 3HAKOMCTBO 00YYarOLIUXCs ¢ Hayy-
HBbIMU NOHATUSAMH U KaT€rOpPUSAMHU MUHOW JIMHIBOCOOOIIIHOCTH MPOUC-
XOJIHT B IIPOLIECCE MO3HAHU UMM HAyYHOM KapTHUHBI Mupa. B Hamen
cTaThe 1oj Hay4yHol kaptuHoil mupa (HKM) Mbl noHrMaeM Benen 3a
O.A. KopHWJIOBBIM OTpa)k€HUE KOJUIEKTUBHOT'O 3HaHUS O MUPE, KOTO-
poe BKIIIOYAET U IPUPOY, U OOIIECTBO, U YeI0BEKa KaK OOIECTBEH-
Hoe cymiecTBo. Hayuynas kapTuHa Mupa 3aduKcupoBaHa B TEPMHUHAX
YaCTHBIX HAYK, U3YYalOIIMX MUP O] pa3HbIMU YIJIaMU 3pEHUS U CY-
IIECTBYET B HAIMOHANBHOU «s13bIKOBOW oOomoukm» [1: 10-11]. Us-
BECTHO, YTO SI3bIKOBAasi KApTHHA MUpa SIBJISIETCS 3HAKOBBIM CIIOCOOOM
BepOaIM3aly KOHIENTYaJIbHOW KapTHHBI Mupa. [1oJ s1361K0BO# Kap-
TUHOM MUpPa UCCIIEIOBATEIN MOHUMAIOT COBOKYITHOCTh 3a(pUKCHPO-
BaHHBIX B €AVHMIAX S3bIKA MPEICTABICHUN HapoAa O JEHCTBUTENb-
HOCTH, OINOCPEJOBAaHHBIX KYJIbTYPOH, MpPOSBISIOMUXCS B 0TOOpE
HAI[MOHAJbHO MApPKHUPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB. SI3BIK Hapona
€CTh HE TOJIbKO MHCTPYMEHT OOIIEHUS U BO3ACHCTBUS, HO U CPEACTBO
YCBOEHHS KYJIBTYPBI, IIOJTYUYEHHS, XPAaHEHUS U NEpeladl KyJIbTypPHO-
3HaunMMoi uHpopmanuu [4: 14]. AKTyanbHOCTb UCCIIEIOBAaHUE MPU-

3HAKOB U COIIOCTABJICHHUC q)pal"MeHTOB HAayYHbIX KapTUH MHpa B pa3-
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HBIX s3bIKaX B cdepe npodheccHoHaIbHOro o0IIeHus (B HAIIEM CIIy-
yae, re0JIOroB) 00yCIIOBJIEHO BOCTPEOOBAaHHOCTBIO 00yUueHus Oyy-
HIMX NEPEeBOJYUKOB MPO(ECcCCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB
NepeBO/ly KOHIICTITOB B CIIEIIMATIBLHOM JTUCKYpCE.

Kaxnyro HalMoHAIBHYI0 KYJIbTYPY OTIMYAIOT crenudude-
CKHeE SI3BIKOBBIE 00pa3bl, CUMBOJIBI, 00pa3yoIire 0coObI KO KYyJb-
TYPBI, C €ro MOMOIIBI0 HOCUTENb S3bIKa OMUCHIBAECT OKPY>KAIOIINN €T0
MUp, UCTIOJIB3YS €T0 B MHTEPIIPETALNU CBOETO BHYTPEHHETO MHpa. 3a-
Jlada TepeBOIYMKa HE TOJIBKO MepeaaTh CMbBICT HHOS3BIYHOTO TEKCTa
Ha SI3bIKE MEePEeBO/Ia, HO U BOCIIPOU3BECTH MUPOBEICHUE U MUPOOIILY-
HIEHHE aBTOpa TEKCTa ¢ Y4ETOM 3HAHUI HOBOTO ToyuaTens. be3 si3b1-
KOBOTO 3HaHUSI 0COOEHHOCTEH HAIMOHAIBHOTO CO3HAHUS TPYAHO T0-
HSTH KYJIbTYpPY, MBIIIUICHUE, TPAJUIIMNA U 00BIYan, HOPMBI TIOBEICHUS
MHOT'0 JINHI'BOCOOOIIECTBA.

ITo yrBepxnenuto C.I'. Tep-MuHacoBoH, KynbTypa Kak H
SI3B6IK, HE MOJKET CYIIECTBOBAaTh BHE denoBeka. OHa CyIIECTBYET B
BUJIC HEKUX KOHYenmos, MEHTAIIbHBIX 00pa3oBaHuit [8]. Mccienona-
HUS B 00JIACTM KOTHUTUBHOM JIMHI'BUCTUKU JAEMOHCTPUPYIOT pa3HO-
oOpa3Hble MOJIX0/Abl B TOHMMaHUK TEPMHHA KOHLENT. Pa3Hble onpe-
JIeNIeHHsI KOHLIENTA T03BOJIMIIN UCCIIE0BATENSAM BbIJICIUTD €r0 Clleay-

IOMKUC NMHBAPUAHTHBIC ITPU3HAKHU
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e MUHUMAaJIbHAs €MHMIIA YEJIOBEUECKOIO OIbITA B €TI0 HJle-
ATBHOM TPEJICTABICHHUH, BEpOATU3YIOMIASCS C TOMOIIBIO
CJIOBa M UMEIOLIAs TIOJIEBYIO CTPYKTYPY;
® OCHOBHas eIMHUIIA 00pAaOOTKH, XPAHEHUS U ITepeiauul 3Ha-
HUH;
® KOHIIENIT MMEET TMOABWKHBIE TPAHUIBI M KOHKPETHbHIE
(GYHKIIUM;KOHIIENT COIMANieH, €ro acCOLMaTUBHOE I0JIe
00yCIIOBJIMBAET €ro MParMaTHKY;
® OCHOBHas siUeiiKa KyJabTyphl: [2; 3; 4; 5; u ap.].
[TepeBoquuk mpodecCHOHANEHO OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB
MMEET JIeJI0 C TEKCTaMH, COJCPKAIIMMHU HE TOJIBKO OOIleHAay4YHbIC
KOHIICTITHI, HO U KOHIIENTHI, OTpaXkaroIue npohecCuoHaAIbHYIO CIie-
nu¢uky. MccnenoBanue ceMaHTUKU S3bIKOBBIX €IUHUI, OObEKTHBH-
PYIOIIMX KOHLENTHI, MO3BOJIAET MOJYYUTh JOCTYIN K COJEPHKAHUIO
KOHIIETITOB KaK MBICIUTENIbHBIX MHUI]. B maHHOM cTaThe mpeara-
€TCS PacCMOTpPETh KOHIENT «Zeity / «BpeMs» B paMKax HEMEI[KOTO
reoJIOTMYECKOro JUCKYpca, TaK KaK JaHHBIM KOHUEMNT SIBISETCS BaX-
HEWUIIUM YHHBEPCAJIbHBIM KOHLIEITOM KYJIbTYpbI, OTPA)KaeT CIHELH-
(GuKy OOIIEHUS T€OJIOTOB M BBIPAKAETCA B A3BIKE PA3TUYHBIMU CPEJI-

CTBaMU: rpaMMaTU4YC€CKUMU, JICKCUICCKUMMU.
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CoBpeMeHHBIE MPEACTABICHUS O 8peMeHu MHOT000Opa3Hbl. B
PYCCKOSI3BIYHOM KYJIBTYypEe CyTKH JCISTCS Ha YEThIPE MPOMEXKYTKA —
ympo, 0enb, seuep, Houb, a B HEMEIKOH Ha mecth — Morgen, Vormit-
tag, Mittag, Nachmittag, Abend, Nacht. B pycckom si3bike eCTh MOHSI-
THE CymKU, HA B OJTHOM €BPOIEHCKOM SI3bIKE (aHTIUHCKOM, (ppaHIry3-
CKOM, HEMEIIKOM) TaKOTO IMOHSTUsI HET. YTOOBI BBIPA3UTh COOTBET-
CTBYIOLIHH IPOMEKYTOK BPEMEHH B ATHX SI3bIKaX MIPUOCTAIOT K CyMME
HECKOJIbKUX TOHSATHH, T.€. BBIPAKAIOT ITO MOHSATHE OMHCATEIHHO —
Tag und Nacht, 24 Stunden (B HemelkoM si3bike). Bpems — mepa 1Bu-
KCHHS ¥ U3MEHECHHS. B COOTBETCTBUU ¢ pa3HbIMU (OpPMaMH JIBUKE-
HUS BBIICISIOT GU3NYECKOE, MEXaHNIECKOE, aCTPOHOMUYECKOE, KOC-
MHYECKOEe, HCTOPHIECKOE, TeOJIOTHYECKOE BPEMSI.

MeToabl ucciie10BaHUs

B KOTHUTHBHOI TUHTBHUCTUKE S3BIK MPHUBJIEKAECT HUCCIIEI0BA-
TeJel KaKk CPe/ICTBO JIOCTYIA K MEHTAIbHBIM MPOIleccam, MPOUCXoIs-
MM B CO3HAHUU UHIAUBHIA, KaK CPEJICTBO, YIACTBYIOIIEE B ITO3HAHUN
mupa. «Mcenemys s3pIK ¢ KOTHUTUBHOW TOYKH 3peHUS (T.€. MO €ro
Y4acTUIO BO BCEX THUIAX JIEATENBHOCTH ¢ MHpOpMaIuei, mpoTeKaro-
1Iei B MO3Ty 4ellOBeKa), MOKHO OJHOBPEMEHHO BBIHECTU CYXKIACHUS
HE TOJIBKO O PaCCMaTPUBAEMBIX SI3bIKOBBIX SIBICHUSX, HO M O CTOSIINX

3a HUMH MCHTAJIBHBIX CYHIHOCTAX — KOHIEITAax, KOHOCHITYAJIbHBIX
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CTPYKTYpax Kak CTPyKTypax 3HaHUS U ONbITa, MHEHUH U OLICHOK, TU1a-
HOB U II€JICH, yCTaHOBOK M yoexaenuii» [2: 13].

B paMkax JIMHIBOKOHIIETITOJIOTMH M3Y4YalOTCs O0BEKTUBUPO-
BaHHBIE B S3bIKE KOHIICTITHI, KOTOPBIE BOILUIOMIAIOT 0a30BbIE IEHHOCTH
KylbTypbl. lccrmenoBareny KOHLIENTOB MpenararoT pas3ivyHbIe
cxeMbl ux aHanmsa [3; 4; 5 u ap.]. Llensam Hamiero ucciaeqoBaHus B
OoJbIIIel CTENEHH OTBEYAET CEMAaHTHUKO-KOTHUTUBHBINA aHAIN3, KOTO-
phIil 1a€T BO3MOKHOCTh BBISICHUTH COOTHOIIEHHWE CEMaHTUYECKUX U
KOTHUTHUBHBIX IPOIIECCOB, & TAKXKE CICIU(HUKY S3BIKOBOTO BhIpaxe-
HUS KOHIIETITA.

OcHOBHBIE ATanbl CEMaHTHUKO-KOTHUTHBHOTO HCCJIEIOBaHUS,
paszpaborannsie 3./1. [lonosoii u N.A. CtepHuHOM, IpeICTaBICHbI
cienyromuM oOpa3oM: 1. mOCTpoeHHE HOMUHATHUBHOTO MOJISI KOH-
1enTa; 2. aHAJIKU3 U OMMCAaHUE CEMAHTUKH SI3bIKOBBIX CPEACTB, BXOJSI-
[IMX B HOMUHATUBHOE TOJIe KOHIIENTa; 3 KOTHUTUBHAS WHTEpPIIpeTa-
1IUs Pe3yJIbTAaTOB ONMUCAHUSI CEMAHTHKU S3BIKOBBIX CPEJICTB — BBISB-
JIeHWEe KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB, (DOPMHUPYIOIIUX UCCIIETYEMbIN KOH-
HEeNT KaK MEHTaJIbHYIO0 eqUHHILY; 4. BepuduKaIus moIy4eHHOTO KO-
THUTHBHOTO OMMCAHUS y HOCUTENEH sI3bIKa (IaHHBIHM dTamn (akynbTa-
TUBEH); 5. OMHMCaHMUE COJepKaHUS KOHIIENTa B BUJE MEPEeUHs KOTHU-

THUBHBIX Tpr3HAKOB [5: 160].
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AHaU3 KoHIenTa Zeit B reoJIoru4eckoM JuUcKypce
1. Ilocmpoenue HomunamueHozo noas Konyenma Zeit
[TocTpoeHre HOMHHATHBHOTO TOJIsSI KOHIENTA MPEICTABISICT
co00# yCTaHOBJICHHUE M OIIMCAHUE COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
HOMHUHHUPYIOIIUX KOHIICTIT H €r0 OTJCIbHBIC IPU3HAKH.
[To MHEHHUIO HccieaoBaTeseld, COBPEMEHHBIE MPEICTABICHUS
8peMeHu B HEMEIKOW JIMHTBOKYJIBTYpPE CIIOKHBI M MHOTOOOPa3HBbI.
Snpo mons cocrasiseT kKoHuent Zeit. B sapo Bxomsat: Zeitpunkt, Zeit-

raum, Zeitabschnitt, Ablauf, Nacheinander, Aufeinanderfolge der Au-

genblicke, Stunden, Tage, Wochen, Jahre. Tlepudepun TUHIBOKYIb-

TYPHBIX TI0JIEH MPEACTaBIAI0T cO0O0M, O MHEHHIO MCCieI0BaTeNleH,
CyOBEKTUBHBII OIBIT, pa3JUYHbIE IPAarMaTHUYECKUE COCTABJIAIOILINE
AJIEpHOM JIEKCeMbl, KOHHOTalMu U accouuanuu [3; 5]. Ilepudepus

koHuenra Zeit: Uhrzeit, Zeitspanne, (Sport) fiir eine Leistung, beson-

ders zum Zuriicklegen einer Strecke, benotigter Zeitraum; (Sport)

Dauer eines Spiels, Wettkampfs; Zeitraum, Zeitabschnitt des Lebens,

der Geschichte usw. (einschlieBlich der herrschenden Verhdltnisse);

(Sprachwissenschaft) Zeitform, Tempus usw.

P acCMaTrpuBas JaHHBIA KOHIIENT B HEMEIKOMH JIMHI'BOKYJIb-

Type, Mbl OTMEYaeM MHOTOCJIOHHYI CTPYKTYpy KoHIenTta Zeit
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uMeeT (OpUEeHTUPOBAHHOCTh Ha Oyaymiee / MpOIIoe, MyHKTyalb-
HOCTb, U3MEPEHUE BPEMEHM, OTHOLIEHHE K BO3pacTy / BO3pPAcTHBIE
XapaKTepUCTUKH U [Ip.).

2. AHanu3 u onucanue cemManmuKu A3blKO6bIX CPeOCmae, 6X0-
OAUUX 6 HOMUHAMUGHOE NoJle KOHyenma Zeit 6 Hemeukom zeono-
2UYeCKOM OUcKypce

JUI1 MHOTHX KOHILIENT 2€0102U4ecK020 6pPeMeHU N3HAYaIbHO
HE3HAKOM W TPYJCH JJIs NOHUMaHHUA. MBI NPUBBIKIN ACTUTh HAIIe
BpeMs Ha MaJIeCHbKHE BPEMEHHBIE OTPE3KH, TaKUEe KaK 4achl, THH, He-
nenu v roasl. Bpemst —tempus (s1at.) B aTumMosnoruu ero cBA3bIBaloT ¢
«TsiHyTh». B Oxcdopiackom cioBape aHIIIHMHACKOro si3pika: «Tima —
crapoanri. timon — BepositHo, ti — mpocTuparh, NIPOTATUBaTh. Y
HEMIIEB JIPyToe MOHATHE BPEMEHH — KaK PyOJIEHOTO OTpe3Ka: BpeMs —
CPOK; 3TO BEYHOCTb — TSAHETCs, JUIUTCs. B «OTUMonoruvyeckom cio-
Bape JIATUHCKOTO A3bIKa» TOKTOpa Ason3a Banbae Tak xapakrepusy-
eTcst tempus: Zeitraum—«mpocTpaHCTBO BPEMEHI» KaK MPOMEKYTOK;
Zeitpunkt— BpeMeHHass TO4YKa, HE OECKOHEYHO MPOCTUpAIOIIEeCs
Bpemst; Zeitabschnitt — BpeMeHHO#M 0Tpe3oK.

[Tpu comocTaBiaeHUn S3bIKOBOM penpe3eHTalMi KOHIIETITOB B

ABYX S3bIKaX BBIABJISCTCA UX HALITMOHAJIBHO-KYJIbTYPHAA CHCLII/I(I)I/IKa,
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00yCJIOBJICHHAS PA3JIMYMSM B IIKaJIC [ICHHOCTEH HAIIMOHAIbHO-KYJIb-
TYPHBIX COOO0IIECTB (IIECHHOCTHON KapTHHE MHpPa), @ TAKXKE Pa3InIueM
MEHTAJIUTETOB, KOTOPOE MPOSIBISCTCS B KOMMYHHUKATHBHOM TOBE/IC-
HUU HOCUTEJIEN S3bIKOB M KYJbTYp. AHaNu3 Ae(PUHULIMI KOHLIENTOB
Zeit / BpeMsi B HEMEIIKHMX M PYCCKUX CIIOBapsX IMOKa3ajl, YTO JaHHBIN
KOHIIETIT UMEET KaK CXOXHE, TaK M OTJIMYNTEIbHbIC 3HAYCHUS B pas-
JMYHBIX cioBapsx. CpaBHEHHE HOMUHATHUBHBIX MOJICH 3THX KOHIIETI-
TOB TOKa3bIBaCT CXOJCTBO B HAJIMYUM OOIIMX 3HaucHuid: 1) Zeitab-
schnitt, Zeit, postglaziale Zeit, trockene Zeit, Formation, Zeitraum,
Ara, Zeitalter (mepuon, 3pa, 3moxa); 2) Zeitabstand, Zeitraum (mpo-
MeKyTOK Bpemenn); 3) Zeit (Bpems); 4) Dauermessung, Dauertatig-
keit, Dauerbeanspruchung (mpogo/ukuTeIbHOCTB). BMmecte ¢ aTuM
JgekceMa Zeit B CJIOBOCOYETAHUH C MPHYACTHEM HMEET 3HAUCHHE 5)
«otauBy —abfallende Zeit. Cnenyer Takke OTMETUTD HaJMYHE KOM-
MIO3UTOB CO CJIOBOM ZEitB HEMEIKOM Te0JOrHYecKOM JUCKypce: 6)
Zeitgesetz (3axoH (0HOBPEMEHHOCTH) oporeHuuyeckux ¢asz (no
HImunne); 7) Zeitindikator (unauxaTop Bpemenn); 8). Zeitmarkie-
rung (mapkupoBka (oTMeTKka) Bpemenn); 9). Zeitintervall (3amen-

JICHUue npu e3pbwauuu). I[aHHBIe KOMITIO3HUTHI 6YZLYT COCTaBJIATH
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ONpeIeNEHHYIO TPYAHOCTD ISl IEPEBOAUYUKOB, TAK KaK HE BCET1a MO-
T'YT ObITh HalJIEHbl COOTBETCTBYIOIUE SKBUBAICHTHI. B 3THX ciyuasx
MO>KHO OTMETUTh HECOBIAJCHHUE «OOPA30BY.

B reosnoruu TeueHune BpeMEeHU B OCHOBHOM HM3MEPSIETCS CMe-
HOM MOCIIE0BATEIbHBIX T€0JIOTHYECKUX COOBITHI, ITOATOMY sl 000-
3HAYEHUsI BPEMEHHU B HEMELIKOM T'€0JIOTMYECKOM JIUCKYPCE YaCTO yIIO-
TpebisroTes npeaoru: Seit, vor, ab, von... an, binnen. Tak npeztor
seit yrmotpebasiercs a1 0003HAYCHHS MPOIecca B MPOILIOM H IPO-
JTOJDKAIOIIETOCST IO HACTOSIIEero BpeMeHu. Jyis o0o3HaueHus aei-
CTBUS WIH TIpoLIecca B MPOIJIOM ynoTpebiseTcs npeasnor Vor. [Ipea-
jor binnen o3HavaeT «B TEUCHHUE KAKOTO-TO BPEMEHH», «B MEPHUOJ
BpEMEHI».

AHaNM3 pyccKOro reojIoTMYecKOoro JUCKypca MO3BOJIMI BhIjIe-
JUTh B PYCCKOM T'€OJIOTMYECKOM JUCKYPCE KOHIIENTYaJbHbIE MpH-
3HAK{ KOHIIETITa BPeMSl U UX S3bIKOBBIC PEMIPE3eHTALNH Ipa (KaiHO-
30MCKasi, ME€3030ICKas, Mase030icKas); Mmepuo, 3Mmoxa, reojoruye-
CKHIl BeK, MHTEePBaJ BPEMEHU OT BO3HHUKHOBEHHS IPEJIBECTHUKA

3CMIJICTPSACCHUS ;TIPOMEKYTOK BPEMCHU (BpeMeHHOI\/’I pAaa Ha6JHO)Ie-

HUI); BpeMeHHbIii MOTOK (BOJIHBII MOTOK, CYIIECTBYIOLIUI HEMpo-
JIOJDKUTEIbHOE BpeMs (TOJBKO B TIEPHOJ BBIMAJACHHS OCAIKOB); HH-

TepBaJIbHOE BPEeMsl; BpeMsl OT/1eJIeHUS PYAOHOCHBIX IOPOJ; BpeMsl
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B ouare; BpeMsl IOr0TOBKH 3eMJIeTPsiCEeHHsI; BpeMsi mpodera ceii-
CMHUYECKHX BOJIH.

Takum 00pa3oM, KoHIeNT Zeit He MOJHOCTHIO SKBUBAICHTECH
KOHIETITY épems. VI3 BBIMICU3IIOKEHHOTO CIIEAYET, YTO HOMUHATHB-
HOC TI0JIC KOHIICTITA BPeMsl B PYCCKOM T'COJIOTHYECKOM JHCKypCe
IpEJICTaBICHO IIKUPE, YeM HOMHHATHBHOE 1oJie KoHIenTa Zeit. B mpo-
1ecce PacCMOTpPEeHUsT KoHIlenTa Zeit B HEMEIKOM TIeOJOrnYecKOM
JIMCKYPCE CKJIQIBIBACTCSI KOHIENITYa bHAS MOJEI> BPeMeHH, peji-
CTaBJSIIOIIYIO0 CO00M 0a30BYI0 KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPY, HAIISAIIYIO
OTpa)kKEHHUE B S3BIKE.

3. Koznumuenas unmepnpemauus pe3yibmanos ONUCAHUSL CEMAH-
MUKU A3bIKOBBIX CPEOCHIE — BblAGICHUE KOZHUMUBHBIX NPUSHAKOB,
dopmupyrowux konyenm Zeit Kaxk MEeHManIbHYIO eOUHULY.

AHaM3 CEMaHTHKH A3bIKOBBIX CPEIICTB, BXOIAIINX B HOMUHA-
THUBHOE 110JIe KOHIIeNTa Zeit M03BOJKII BEISIBUTH 9 KOTHUTHBHBIX MTPHU-
3HAKOB JIAHHOTO KOHIICTITA B HEMEIIKOM I'€0JIOTHIECKOM JTUCKypce: 1)
nepuoj, 3pa; 2) NpoMeKyToK BpeMeHH; 3) BpeMsi; 4) HHAUKATOP
BpeMeHH; 5) MPoa0/IKHUTEIbHOCTD, 6) OTJMB; 7) HHANKATOP Bpe-
MeHH; 8) MapKHpoOBKa (0TMeTKa) BpeMeHHu; 9) 3ame/JieHue (npu

é3pvleanuL).
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4. Onucanue cooepricanus Konyenma Zeit 6 Hemeukom 2eoiozuye-
CKOM 0uc:<ypce 6 6uoe nepednsa KOCHUmMUGHbLX NPUZHAKOG.
Konrekcr ynorpebienus KoHmenTa Zeit B HeMeKoM reoJIoru-
YCCKOM OJUCKYPCE MMOKA3bIBACT, YTO OCHOBHOC 3HAYCHUC JAHHOTI'O KOH-
LeNTa — Mepuo, 3pa, anoxa. [Ipuseném nmpumepsl:
Die Erdgeschichte, mit der sich die Geologie beschdftigt, umfasst ei-
nen riesigen Zeitraum, der in vier Zeitabschnitte unterteilt wird. Sie
werden in ihrer Entwicklung als Hierarchien dargestellt, dabei in Ara,
Periode und Epoche unterteilt, um aufzuzeigen, in welchem Zeitab-
schnitt welche Lebewesen und Gesteinsschichten vorkamen.
—Hcmopuﬂ 3€Mﬂl/l, Komopyro usydaem HayKa ceojlocust, oxeanibledem
02POMHUBIL NEePUo0d, KOMOPLIL PA30esieH Ha Yemblpe 8PEeMEeHHbIX NPo-
medxcymka. B ceoém pazsumuu onu npedcmasiensl 8 8uoe uepapxutl,
PA30eNeHHbIX HA Py, NepUuo0 U SN0XY, YmMobbl NOKA3amy, 8 KaKoll ne-
puod 6PEMEHRU NOABUTUCDH JHCUBBLE cyulecmed U 06p0306aﬂu0b CJloUu no-
POOwbL.
CrenyeT OTMETHUTb, YTO /151 0003HAUeHHs KoHIenTa Zeit (B 3HaYeHUH
nepuoo, 3pa, Inoxa) UCTONIL3YIOTCA JIekceMbl: Zeitabschnitt, Zeitab-

schnitte, Ara, Periode und Epoche.
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Crnenyromuii KOTHUTHBHBIA TIPU3HAK KoHIenTa «Zeity B
HEMCIKOM I'€OJIOTHUYCCKOM JUCKYPCE — IMPOMEKYTOK BPEMECHH, IIC-
puoa, HHTEpPBaJl. [[aHHOC 3HAYCHHUE PCATTU3YECTCA B HEMCIIKOM S3BIKE
gepes Jekcembl Zeitabstand, Zeitraum, Zeitintervall, Zeitldnge, dau-
ern:

— Die Erdgeschichte iiberspannt einen gigantischen Zeitraum, der in
hierarchisch strukturierte Intervalle unterteilt wird.

— Ucmopus 3emau oxeamvieaem 2ueaHmcKuili HEPUOO 8PEeMeHU, Ko-
Mopwlli NOOPA30eaemcs Ha Uepapxuyecky CmpyKmypupo8anHvle UH-
mepeaiibl.

B reonoruu B oCHOBHOM IIPHUHATO OmHoOcumeJ/ibHoe ucuuciie-
HUéE epemenu. B ocHOBe 3TOT0 MCUHMCIICHUS JIEKUT Pa3BUTHC U U3ME-
HCHUC OPraHN4YCCKOro Mupa Ha 3emie.

— Jedes Gestein kann mitteilen, wie es entstanden ist und welche Be-

dingungen in jener Zeit auf der Erdoberfliche herrschten.

- H3yqa}z I’lOpOdy MOIHCHO Y3HAMb, KAK OHA 603HUKIA U KAKUe YCllo6usl

cyuiecmeosajiu Ha 3emne 6 mo epemsi, K020a oHa 05pa306bl6‘aJZCZCb.
3HaueHue NMPOAOIKUTEJIbHOCTH PCATU3YETCA B HEMCIKOM

T'COJIOTHYICCKOM OUCKYPCE YCPE3 CHHOHUMHUYHBIN paa Dauermessu ng,

Dauertdtigkeit, Dauerbeanspruchung, dauern.
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—Vor der unvorstellbar langen Zeit von etwa 15 Milliarden Jahren exis-
tierte in einem Spiralarm unserer Galaxie eine gewaltige Wolke aus
Staub und Gas. Das dauerte ein paar Millionen-

3axkoH (0THOBPEMEHHOCTH) aKTYAIM3UPYETCS Yepe3 JIEKCeMY
Zeitgesetz.
—Nach dem Zeitgesetz (Gleichzeitigkeit) der orogenen Phasen erfolgt
die Entwicklung der Erde durch den Wechsel von langen relativen Ru-
hephasen ("Entwicklungsperioden™) mit kurzzeitigen und starken De-
formationen der Erdkruste, besonderen "orogenen Epochen™ oder
"Phasen”.
— Coenacto 3aKony (00H08pPEMEHHOCIMU) OpO2eHUYeCKUX (ha3, pa3su-
mue 3emau npoucxooum 6ciedcmaue Yyepeodosanus OIUmelbHuIX ne-
PUOO08 OMHOCUMENbHO20 NOKOsL («280NIOYUOHHBIX NEPU0O08») C
KPAMKOBPEeMEeHHbIMU U Pe3KUMU Oepopmayusmu 3eMHOU KOPbl, C80e-
06pa3Hbm4u «OpOceHUHYEeCKUMU dnoxamu, uiu ¢CZ3CIMM)).
— In Studien in einem Bohrloch kann die Methode der Zeitindikatoren
verwendet werden.
—Hpu UCCTIeO0BAHUAX 8 CKBANCUHE MOJHCEM NPUMEHAMbCA Memoo epe-

MEHHbIX um)ukamopoe.
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B tabnune 1 npeacraBieHbl KOHIENITYadIbHBIE IPU3HAKU KOH-
HenTa «Zeity, akTyaau3upoBaHHbIC B HEMELIKOM I'€0JIOTHYECKOM JIUC-

KYpC€, U UX A3BIKOBBIC PCIIPE3CHTALINN.

Tabnuya 1
AHau3 KoHHenrta «Zeit»
B HEMEIIKOM T€0JIOIrHI€CKOM JUCKYpPCE
Ne KonuenryansHble npu3HaKu Komnu-
YeCTBO
TeK-
CTOB

1. | mepmon, spa: Zeitabschnitt, Zeit, postglaziale Zeit, trockene
Zeit, Ara, Zeitalter, abiotisches Zeitalter, azoisches Zeitalter, 16
archdisches Zeitalter, neolithisches Zeitalter, kidnolithisches
Zeitalter, mesozoisches Zeitalter, priméres Zeitalter, paldozo-
isches Zeitalter

2. NMPOMEKYTOK Bpemenu, unrepsaJi: Zeitabstand, Zeitraum, 12

Zeitintervall, Zeitlinge

3. | Bpems: Zeit, bisher 10

4, MPOIOKUTEIBHOCTh. Dauermessung, Dauertitigkeit, Dau- 9
erbeanspruchung, dauern

5. | orsms: abfallende Zeit 2

6. | 3akoH opHoBpemeHHoctH (no Illmunne): Zeitgesetz

7. | unaukarop Bpemenn: Zeitindikator 1

8. | mapkupoBka(oTmeTka) Bpemenu: Zeitmarkierung 1

9. | Bamenuenue (npu e3pvisanuun): Zeitintervall 1

BriBoabI
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Amnanu3 koHienrta Zeit mokasai, 4To JaHHBIM KOHIICTIT BepOa-
JU3yeTCsl OnpeeIEHHBIMU SI3bIKOBBIMU CPEACTBAMH B HEMELIKOM T'€0-
JIOTUYECKHUM TUCKYpCe, UIMEET HAllMOHAIbHYIO crielu(UKY, B YHACTHO-
CTH OTpa)kaeT KyJIbTYpHBIE IICHHOCTH HEMELKOTO COIMyMa, 4TO 00Y-
CJIOBJIMBAET MHOTOMEPHOCTH €T0 CTPYKTYPHI M BAKHYIO POJIb B HAy4-
HOM KapTHHE MUPA HEMEIKOU JTMHTBOKYJIBTYpHOI o01rHOCTH. [IpoBe-
JNEHHBIN aHaINM3 MMOKa3al HECOBIAACHUE 3HAYCHUI KOHIIENTOB Zeit u
6pemsa B HEMEIIKOM M PYCCKOM T€0JIOTHYECKOM THCKypce. [lanHble
KOHIICTITBl TPEACTABISIIOT YacTh KYJbTYPOJOTHYECKHX OCOOEHHO-
cteil. M3yueHue KOHIeNTyalbHbIX IPU3HAKOB KOHIIEITOB IEPEBOTUH-
KaMU Mpo(decCHOHATbHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTaX IO HarpasJe-
Huto «I'eonorus» (B HaIIeM cilydae) HO3BOJIUT OyAyLIUM [1€PEBOIUH-
KaM OCMBICIUTh CHEeNH(UKY MPEICTaBICHHs JaHHOTO KOHIENTa B
HEMEIIKOM Ie0JIOTHYECKOM JUCKYypCe, 4To OyIeT crmocoOCTBOBaThH 00-
jee TOYHOU Nepeayl HayYHOW MBICTIH B MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHH-

Kanuu.
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PA3BUTHUE JEKCHYECKOH KOMIIETEHIIAM
CTYJAEHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B I1PHU U3YYEHUU
NHOCTPAHHOI'O A3bIKA B PAMKAX BA30BOI'O
KYPCA

Yay3oea Bepa Apnonvooena,
cmapuwutl npenodagamens Poccuitickozo ynusepcumema opyaicovl
Hapooos, 2. Mockea

AHHOTAIIUA

CraThsl IOCBAIIEHA N3YYESHHIO JICKCHUECKOW KOMITCTEHIIMH CTYAEHTOB HEsI3BIKOBBIX BY30B
NP H3yYSHUH HHOCTPAHHOTO (HEMEIKOTr0) s3bIKa B paMKax 6a30Boro Kypca. ABTopoM 060-
3Ha4YCHAa aKTyaJIbHOCTh ¥ 3HAUMMOCTh PacCMaTPUBACMO TeMBI. BbIIeICHBI ICHX0JIOr0-Ne1a-
TOTHYECKHE YCIIOBHS, Pa3BUTHS JICKCHYECKOH KOMIIETCHIIMH CTYACHTOB Hesi3bIKoBOro BY3a.

HpH H3YIeHHH HeMeHKOFosi3bikaB-pamkax-6asoporeKypea- [loka3aHa 3HAYMMOCTD HCIOJIb-

30BaHUA I/IH(I)OpMaI_II/IOHHO'KOMMyHI/IKaHI/IOHHLIX TCXHOHOFHﬁ, B YaCTHOCTHU HHCTPYMEHTOB
KOpHyCHOﬁ JIMHTBUCTUKH, IJISA ITIOBBIILICHUA 3(1)(1)CKTI/IBHOCTI/I pa3BUTU JIEKCHYECKOU KOMIIe-

TCHIIUH CTYICHTOB. Hes3bHoBOre-BY 3a-HpH H3 Y e HHH HEMEHKOFO-135HKa B paMKax 0a30BOTO
Kypca.
KimroueBble ¢JI0BA: JEKCUYECKAs KOMIIETEHIIMS, HEMELIKUI S3bIK, Hea3bIKoBOM BY3, 6a3o-

BBII KypC, KOMMYHUKAIHSI, JICKCHKA.

Chauzova V.A.,
Cmapwuii npenooasamens 0f RUDN, Moscow
LEXICAL COMPETENCE OF STUDENTS OF NOT
LANGUAGE HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS AND
HER DEVELOPMENT WHEN STUDYING GERMAN
WITHIN THE BASIC COURSE

Abstract. Article is devoted to studying of lexical competence of students of not language
HEI when studying uxoctpannoro (German) within a basic course. The author has designated
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relevance and the importance of the considered subject. Psychology and pedagogical condi-
tions, development of lexical competence of students of not language HEI when studying
German within a basic course are allocated. The importance of use of information and com-
munication technologies, in particular tools of case linguistics, for increase in efficiency of
development of lexical competence of students of not language HEI when studying German
within a basic course is shown.

Keywords: lexical competence, German, not language HEI, basic course, communication,
lexicon.

BBenenue. B CBs3M ¢ yKpeIIEHUEM MEXIIyYHAPOIHBIX CBA3EH
B SKOHOMHMYECKOH U OOIIECTBEHHO MOJUTUYECKON 00JIacTsIX, BO3pac-
TaeT 3HaYUMOCTh POJIM M MECTa CHEIUAINCTOB, BIAACIOLUIUX HHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM. Y BEIMYMBAETCSI HH(POPMAITMOHHBIN TTOTOK, OXBa-
THIBAIOIIUN TTPeIMETHBIC 001acTh. biarogaps 3HaHHUIO HHOCTPAHHOTO
A3bIKA, Y CTYJIEHTOB MOSBISETCS BO3MOXKHOCTh U3Yy4aTh 3apyOeKHbIE
CMMU, yntath XyA0KECTBEHHYIO U MPOPECCUOHANBHYIO TUTEPATYPY,
o0uiaTbcsi ¢ MHOCTPAaHHBIMU crienuanucramu. Kome Toro, Beaymum
POCCHUICKMM KOMITAHHMSIM M XOJIIMHIaM, UMEIOUIUM IPEACTaBUTEb-
CTBa 3a py0OexoM, HeoOXOAUMbI KBATM(HUIIMPOBAHHBIE U TPAMOTHBIE
CHELHUATHUCTBI CO 3HAHUEM OJTHOTO U 00Jiee MHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

OO0y4eHre HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY Ipejrnosiaraer (opMHUpoBa-
HUE OOMICKYJIHTYPHOU WHOS3BIYHOM KOMITETEHIIUU, COJEpKalleld B
ce0e MeXKYJIbTYPHYI0, KOMMYHUKAaTUBHYIO, KOTHUTUBHYIO, KOMII€H-

CAaTOPHYIO U NUCKYPCUBHYIO COCTABJIAIOLINC. 3HaHus JICKCHUKH, UT'pa-
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IOIIEH KITIOYEBYIO POJIb, HEOOXOIUMBI CTYACHTY IS U3YUCHHSI TPaM-
MaTHKH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA M YCHEIIHOTO (hOPMUPOBAHMS HA3BaH-
HBIX 2JIEMEHTOB.

VYyuuTeiBas 1aHHBIN (aKT, CIEIyeT aKIIEHTUPOBATh BHUMAaHUE
Ha aKTyaJu3allKi Pa3BUTHUS JIEKCHUECKOW KOMIETCHIIUU TPHU U3yde-
HuU 0a30BOT0 Kypca HHOCTPAHHOT'O S13bIKa B BHICIIIEH IIKOJIE.

Ilcuxonozo-nedacocuveckue yciogus pazeumus 1eKCU4ecKol
KOMNemeHYyuu Cmyo0eHmos Hes3bIKO8bIX 8Y308 NpU U3YYeHUU UHO-
CMPAHHO20 5A3bIKA 8 pAMKAX 6a306020 Kypcd.

HecMoTpss Ha OTHOCUTENBHO BBICOKMI HAy4HbIH HHTEpPEC K
npobiieMe U3ydeHus: M YCBOCHHSI JIEKCUYECKOT0 MaTepuasa B Moce/-
HUE JECATUIIETUS, MHOTHE UCCIIEIOBATEIM OTMEUYAIOT, YTO A0 TOCTPO-
€HUSI TEOPUHM YCBOEHUS JIEKCUKHM MHOCTPAHHOIO fA3bIKA €IE JOCTa-
TOYHO JAJIEKO, T.K. OUEBHIHBI MHOTOMEPHOCTb U CIOKHOCTh JJAHHOTO
npouecca [8, ¢. 34]. Ha ocHOBaHMM 3TOrO, U3y4eHHE BONPOCOB, CBSI-
3aHHBIX C (POPMHUPOBAHUEM JIEKCHUYECKOM KOMIIETEHIIMH, MPE/ICTaB-
JA€T TMPaKTUYECKU WHTEpEeC A NpenojaBaresied MHOCTPAHHOIO
A3bIKa Ha Pa3HBIX dTanax 00y4eHwusl.

B pamkax naHHON CTaTbu MOJ JIEKCUYECKOW KOMIIETECHIIUMEH
MOHUMAETCSI COBOKYITHOCTD JIEKCUUECKUX 3HAHUH, HABBIKOB U YMEHUN

HNX HCIOJB30BAaHUA B Pa3JIMYHBIX KOHTCKCTax, a TaK¥XKE CTpaTeFI/II\/’I
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OCBOEHUS MCIIOJIb30BaHUsI JJIEKCHUeCcKOoro marepuaina. C Leblo pa3Bu-
THUS JIEKCUYECKON KOMIIETEHIIMHU ITPEToiaBaTellb JODKEH CTaBUTh 3a-
Jlauu PACLIMPEHUs U YIIyOJIeHUs JIEKCUYECKMX 3HAHHM, COBEpIIEH-
CTBOBAHMS JIGKCUUECKUX HABBIKOB U YMEHMM CTYJEHTOB, a TAKXKE I0-
MOILIM B OBJIAZICHUH Pa3IMYHBIMHU CTPATETUSIMU, CIIOCOOCTBYIOIIUMU
3¢ (heKTUBHOMY OCBOSHHIO MHOCTPAHHOM JIeKCHKH [1, ¢. 59].

OnHuUM M3 HEOOXOJMMBIX 3TAlOB H3YYEHHUS MHOCTPAHHOTO
S3bIKa B paMKax 0a30BOTO Kypca SIBISIETCS 00y4YeHHE WHOS3BIYHOMY
cioBapHOoMy 3anacy. Kaxpoe 3aHsATHE NO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
JIOJDKHO BBICTpauBaThCs Ha 0a3e MHTErPUPOBAHHOTO MOX0/1a, C HE00-
XOJMMOCTBIO IOBTOPSIEMOCTH JIEKCUYECKOI'0 MaTepuania B Juajorax,
TEKCTaX, JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUX U (POHETUIECKUX YIPAKHECHUSX.

[To muenuto O.}YO. Jlurmisip, B COBpeMEHHBIX y4e€OHBIX MOCO-
OMSIX 10 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY METOJO0JIOTHs 00y4YeHHUs JIEKCUKE He-
nocratouyHo 3¢ ¢dektuBHa [2]. PaccMaTpuBas yuyeOHUKH HEMELKOTO
A3bIKa C TOYKHU 3PEHUS aKTYaJIbHOCTH U COJIep>KaHusl, HE00X0IMMO 00-
paTUTh BHUMaHHE Ha MHCIIOJIb30BAaHHE B HUX OCHOBHBIX IPUEMOB
IPEIbABICHUS JIEKCHYECKOTO MaTepHalia: BBEICHHE CIOBAps CIIHC-
KOM, B KOTOPOM JIEKCUYECKUE €TUHHIIBI MOTYT OBITh CHCTEMAaTU3UPO-

BaHbI, B aJ'Iq)aBI/ITHOM MOPAAKE WIIH IO YaCTAM pCHH.
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JlaHHBI BapuaHT [IPEAYCMATPUBAET IPOCTOE 3ay4MBAHUE CTY-
JEHTAMH YaCTH CIIMCKA JIEKCUYECKHUX €IMHUL, K HEJOCTaTKaM KOTO-
POro MO’KHO OTHECTH OE€CCUCTEMHOCTb, T.€. CJIOBA AAIOTCS U1 3alMCU
B CJIOBapb IO MEPE UX MOSABICHUS B U3y4aeMbIX TEKCTAaX. Y YUTHIBas
00JIBI1011 00BEM CITHCKA CIIOB, HE MPEIOCTABISETCS BO3ZMOXKHBIM I10JI-
HOCTBIO M3Y4YMTh €ro mnepeja oOpalleHHeM K HOBBIM TEKCTaM WM
YIPAKHEHUAM.

Bapuant, npenycmaTtpuBaromuii BBEJECHUE JEKCUYECKOrO Ma-
Tepuaa MpernoaaBaTeeM B yCTHOM popMe, He MOXKET ObITh IpeBaIU-
PYIOILKM B CBSI3H C TEM, YTO PA3BUTHUE JIEKCUYECKONH KOMIIETCHIIUU
IIpeIoiaracT NCIoJIb30BaHNE CUCTEMHOIO IIOIX0/1a JIsl yCBOEHUS U
3aKperieHus Jiekcuueckux eauuull. K coxxanenuto, He1ocTaTkoM He-
KOTOPBIX COBPEMEHHBIX YUEOHHKOB HEMELKOrO S3bIKa SIBISIOTCS
MaJIo yNoTpeOisieMble W PEeAKO BCTpPEUAIoNIMecs B ayTEHTHYHBIX
TeKCTax (pasbl, HE OTHOCAIIMECS K U3y4yaeMoil TeMe. YUuThIBas AaH-
HBIM (akT, MpernojaBaTeiao MPUXOAUTCS KOPPEKTUPOBATh CIIMCOK
CJIOB C YYETOM IIpOrpaMMHBIX TpeboBanuit BY3a.

KoHnenuusi cUCTEMHOr0 MOJX0Aa, KaK CIOCO0 OBJIaJCHMS
CTYJEHTaMH JIEKCUYECKOW KOMIIETEHIIMEW HA HAYaJIbHBIX dTanax u3y-
YeHUs1 HTHOCTPAHHOTO $A3bIKa, IPU3HAHA HAYYHBIM COOOILIECTBOM (-

¢dexTruBHON. /laHHOE TOJNI0O)KEHUE TOATBEPKAAETCA padOTaMH YUEHBIX
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— IIPEACTABUTEIIEH IICUXOJOTMYECKON HAyKH. B paMkax cucteMHO-e-
areiabHocTHOTO noaxoaa [1.LK. AnoxunbiM Obl1a pazpaboTana Teopus
(GYHKIIMOHAJIBHBIX CHCTEM, OCHOBBIBAIOIIASICA HA MPEACTABICHUU O
CUCTEMHOM IIOCTPOEHUHU CIIOKHBIX ICUXOJOTHYECKUX IPOLECCOB.
Axanemuk H.I1. bextepeBa nokazana runore3y o TOM, YTO IpU
BOCIIPOM3BEJICHUU JAaXKE€ OJHOTO CJIOBA YYaCTBYIOT Pa3JIMUHbIE 30HBI
KOPBI TOJIOBHOTO MO3ra. TO €CTh, OJMH KOMIIOHEHT PeueBOi (PYHKITH-
OHAJILHOM CHUCTEMBI CIIOBA 3aJEHUCTBYET BCE €0 CBS3H. Y CIEITHOCTh
3allOMUHAHUSl  OIPENENSAETCS, MPEUMYLIECTBEHHO, BO3MOXKHOCTBHIO
BKJIIOUECHMSI HOBOT'O MaTepHaia B CHCTEMbI OCHOBHBIX cBsizeil [3]. Boc-
MIPOU3BEJICHNE MaTepraa 3aBUCUT TAK)KE U OT €ro YCIOBUN COOTBET-
CTBUS yCIIOBUSIM 3allOMUHAHUS MaTepuaia. biarogapst cucreMHOMY
MOJXOy IPU U3YyUYEHUU JEKCUKH MHOCTPAHHOTO $3bIKA, CO3JAIOTCS
YCJIOBHS BKJIFOUEHHUS M3YYaeMbIX CJIOB B CHHTarMaTU4YEeCKHUE U Mapa-
JUTMaTHYECKUE CBSI3H, UTO, B CBOIO OYepe/ib, CIOCOOCTBYET 3aIIOMHU-
HAHUIO OOJIBLIOrO KOJMYECTBA KOPHEBBIX U MPOU3BOIHBIX CIIOB, pa3-
JUYHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIMH U JIEKCHYECKUX (PopM.
CrnoBa MOTYT OBITh CTPYIIIUPOBAHBI IO PSAY MpU3HaKoB. bra-
rojapsi KOMIUIEKCHOMY BOCIIPUSITHIO CIEIIU(PUKH KaKJOTO HHOCTPAH-

HOTO CJI0Ba, 00pa3ytoTcsi BepOaibHbIE CBSI3U, KOTOPBIE, SIBJIAIOT COO0i
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CTPYKTYpBI, (DUKCHUPYIOIINE 3HAUYEHUS KaXKIOTO CJIOBAa YCTaHOBJICH-
HOTO 513bIKa U €r0 MHOXKECTBEHHBIX CBSI3€1 Pa3HOM CTENEHU «yAaJICH-
HOoCTIY [4].

B pamkax usyueHuss 0a30BOro Kypca MHOCTPAHHOIO SI3bIKa
HEO0OXOUMO MPHUHATH BO BHMMAHHE JaHHBIE O COOTHOILEHUU IUIO-
11aJ1 KOPbl TOJJOBHOTO MO3ra, CBI3aHHOW CO 3pUTEIBHBIM U CIIyXO-
BbIM aHaym3aTopamu (100:1). BemencTBrue 3Toro HCTOYHUKOM TIPEI-
CTaBlieHUsI MH()OPMAIMK JOJDKEH OBITh HE CIyXOBOW KOMITOHEHT
(ympaxHeHUsI HA KOMMYHUKATUBHBIC HAaBBIKW), & 3PUTEIbHBIN, HC-
MOJIB3YIOIIUI MeYaTHbIE MaTepuaibl U 00sA3aTeIbHOE MPOroBapHUBa-
HUe BcayX. JlaHHas KOHUENUUs aKTyajbHa JJIs aKTUBALUU PEYEBBIX
(GYHKIMH ¥ yCHEIHOTo OBIafeHUs (POHETUYECKOH 0a30i MHOS3bIY-
HBIX CJIOB. [TamsTh UTpaeT 0COOEHHYIO POJIb I COXPaHEHUS I10-
JTy4eHHOU nH(OpMAIIUK.

OcMbICIeHHBI MaTepUall 3alIOMMHAETCS JIy4Illle HEOCMBICIEHHOTO.
Heob6xomumMbl MmoTHUBaIusi, TOTPEOHOCTh B MBICIICHHOU TiepepaboTke
MaTepuaia.

B cBsi3M ¢ TeM, UTO MHTEIIEKTyalIbHbIE BO3MOKHOCTH WH]IUBH-
IyyMa, B TOM 4HcClie a0CTpaKkTHOE MBIIIJICHHE, KpaifHe BaXKHBI IS
CTYJIEHTOB HayaJIbHBIX KypCOB, PA3BUTHE JIEKCUUECKOW KOMIIETEHLIUH

JIOJDKHO TIPOXOJIUTh KaK IeIeHANPaBICHHBIA yIeOHbIN TIPOIecc.
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Peanu3zanus nCUXOJIOIMYECKUX ACIIEKTOB YCBOEGHUS U XpaHe-
HUS A3BIKOBBIX 3HAHUH JIEKCHYECKOW KOMIIETEHIIUY CTYIEHTOB HESI3bI-
KOBBIX BY30B OyzieT 3()(h)eKTUBHON IPHU CIEAYIOUIUX YCIOBHUIX:
- bnaronaps nexcuueckoMy mMarepuaity, sIBISIOIUMcs 6a3oit Gopmu-
pOBaHUs IMHI'BUCTUYEC-
KO KoMIeTeHIMH, 0000IIa0TCs U IpYrHe acleKThl MHOCTPAHHOTO

A3BIKA.

- JIns1 3an0MMHAHNS UHOSI3BIUHBIX JIEKCUYECKUX €MHMI] U BOCIIPOU3-
BEJICHUSI WX B PEUM, CIEAYeT YUYUTHIBATh (PYHKIHMOHAJBHBIC CBSI3U
CJIOB, UX YHOTpeOJIeHUE B KJIACCHYECKUX COUETAHUSIX U KOHTEKCTax.
- HeoOxoaumo mnpencTaBiATh S3bIKOBOW MaTepuan B MHUCbMEHHOM
dopme. LlenecoobpazHo nporoBapuBaHUE BCIyX.
- M3ydaeMblii MaTepuall, UMEIOIIAN JTUYHYIO 3HAYUMOCTh JUIS CTY-
JICHTa, UCIOJIb3YeTCsl B PEUYEBBIX BBICKA3BIBAHMAX MPU 0OCYXICHUU
3HAKOMBIX ITPEIMETOB.
- [Ipouiecc 00yueHuss MHOS3BIYHON JIEKCUKH HAIPaBJIEH Ha OIpeiee-
HUE U OBJIAJIEHUE 3HAYUMBIMH JIEKCUYECKUMH €IMHUIIAMU 10 KOH-

KPETHOH TEME.

201



BaxxHo chenarh akleHT Ha 0053aTeNbHOCTU IPOM3BOJIBHO-
OCO3HABAaE€MbIX YUeOHBIX EHCTBUHN B Pa3BUTHU JIEKCUYECKON KOMIIe-
TEHIUH, a TaK)X€ YBEIMYECHUU Y4eOHBIX YCUIIUI MO YCBOCHHIO CIIy-
KEOHO-CTPYKTYPHOU U a0CTPAKTHOW (HETEMATHUECKOM ) JICKCUKH [2].

Hcnonvzosanue unpopmayuoHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIX meX-
HONO2ULL C Yelblo NO8bIULeHUsT P pekmusHocmu pazeumus jeKcuye-
CKOU KOMNemeHyuu cmyoeHmos.

OO0yueHre HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY Ha COBPEMEHHOM 3TaIne pac-
CMaTpUBaeTCs Kak 00yueHre KOMMYyHUKAaTUBHOW KomneTeHMu. Cry-
JIEHTHI TOJY4YaloT BO3MOKHOCTh UCIIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIHN S3bIK B
€ro KOMMYHUKAaTUBHOHM (PyHKIIMU B paMKax 00pa3oBaTEIbHOIO Kypca.
VYuuTtsiBas 3T0, NPENOAABATENI0 BaXKHO aKIIEHTUPOBATh CBOE BHUMa-
HUe Ha (popMHpoBaHUe yueOHOro mpoliecca, ero ONTUMHU3ALUU U I10-
BBIILIEHUS PE3YJIbTaTUBHOCTH.

B smoxy maccoBoil koMmbploTepu3alud U MHPOpPMaTH3ALNH
aKTyaJIbHbIM CTaHOBUTCS BOIIPOC 00 3(pPeKTUBHOM NMPUMEHEHUH HH-
(opMalMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TE€XHOJIOTUH, KaK MHCTPYMEHTa
YCOBEpPILIEHCTBOBAHUS MPOLIEcca PENOaBaHNsl HHOCTPAHHOTO s3bIKa
[5]. 1o muenuto N.B. Pobepta, uToOBI mpoiiecc pa3BUTHUS JIEKCHUE-

CKOM KOMIIETEHIIUHN o6yqa}0mnxcs[ B IMpoHecce N3y4yeHusd MHOCTPAH-
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HOTO sI3bIKa OBLI A(PPEKTUBHBIM, HEOOXOIUMO COOTIOIEHUE CIIEAYIO-
X ycnoBui: 1) coznanue ycinoBus A ucnodibzoBanust UKT B yueo-
HOM IIpoliecce, 2) CTUMYJIUPOBAHUE W3YYEHHS] HOBOM JIEKCHUKU IO-
cpencteom MKT, 3) ¢popmupoBaHrue MOTHBOB K Pa3BUTHIO HABBHIKOB
pa6otel ¢ UKT B nporecce u3yueHuss HHOCTPaHHOTO si3bIKa [6].

B nmponomxenne TeMbl pa3BUTHS JIEKCUYECKOW KOMIETEHITNH
CTYJEHTOB MpPU U3YYCHUU HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB, CICAYET YIOMSI-
HYTh O HEOOXOIMMOCTH pabOTHI C AIIEKTPOHHBIMU  CJIOBAPSIMH, CIIO-
COOCTBYIOIIMMH MOBBIIICHUIO (P(EKTUBHOCTH 00YUYEHUS U TI03BOJIS-
FOLIUX
paboTaTh CaMOCTOSITENILHO, & TAK)KE€ OTMETUTh aKTYalbHOCTh U BaX-
HOCTh KOPITYCHOH JIMHIBUCTHKU B paMKaxX OOY4YEHHS MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, B JAHHOM CITy4ae — HEeMEIKOMY.

bepmuncko-BpannenOyprekoit Akagemueil Hayk ObL1 coOpaH
«Kopmyc Hemerkoro si3pika DWDSy myist co3nanus cinoBapst HEMEIKOTO
SI3bIKA, BKITFOUYAIOIINIA HECKOJIBKO TIOIKOPITYCOB: Xy/IO’KECTBEHHAS JIUTE-
parypa (26%); razetrsl (27%); HayuHas suteparypa (22%); Hexymoxe-
crBeHHbIe TeKCThI (20%) ycTHbIe TeKcThI (5%). B utore kopityc BKimtoyaeT
106 mumnoHoB cioB U 6os1ee 200 ThIc. cTatei [7].

Koprtyc coeanHeH ¢ ApyriuMu KOpItycamu, Harpumep, ¢ KOPITycoM

COBPEMEHHOI'0 HEMELIKOT O si3bIKa. B KopITyce MOXKHO OTAEIbHO BEIOMpATh
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BPEMEHHBIE IIEPUO/IbI U TUIIBI TEKCTOB. HacTos1ast TexHOI0rus SBIseTcs
JICCTBEHHBIM MHCTPYMEHT Pa3BUTHS JIEKCUYECKOW KOMIIETEHUMH CTY-
JICHTOB, TaK KaK JIaHHOE CPEACTBO 00YYEHHsI COBMEIIAET B ceOe (PyHKIIUU
Pa3HOTO THUIIA CJIOBAPEH: TOIKOBBIHN, PPa3coIOrMIeCKHid, IpaMMaTHYe-
CKHIA, CIIOBaph coueTae- MOCTH, OphodmmyIecyeckuii, u Tezaypyc. Jlekcu-
KorpaguyecKkue AaHHbIe, JOMOIHseMble HH(OpMaIel 0 YaCTOTHOCTH
CJIOB M UX COYETaHUM, OACHIOTCS HAIVISIHBIMU IPUMEPAMH U3 KOpITyca
CII0Bapsi.

Texnomnorus pabotsl ¢ kopirycom « DWDS» ocHoBaHa Ha B3arMo-
JEUCTBUM JIBYX JIOTUK y4eOHOro mpoiiecca: AeAyKTUBHO-CHHTETUYECKOM
Y MHIYKTHUBHO-aHAIUTHYecKol. J[o Hauana paboThl ¢ KOPITyCOM HEMeEll-
KOTO $13bIKa CTY/IEHTaM Pa3bsICHSAIOTCS IOHATUS COJEPKaHUs CIIOBApHON
CHCTEMBI, a TAKXKE HAIVISTHO JEMOHCTPUPYIOTCS allTOPUTMBI JEHCTBUN B
MIOMCKOBBIX CUCTEMAX M IIEPEXO0/1A [0 MHTEPECYIOINX UX THIIEPCCHIIKAM.

ITocne u3ydeHus: cucteMsl U ee (PYyHKIMI MOSBISETCS BO3MOXK-
HOCTb peaiM3alli MCCIIEA0BATENbCKON AesTebHOCTH yyanmxcs. [Ipu-
CTymasi K U3y4EHHIO OIpPE/IEICHHON TeMbl WM pa3JieNia, 11e1ecoo0pa3Ho
MIO3HAKOMUTB CTYZEHTOB C HOBBIMH ITOHATHAMH U MPAaBUJIAMU, a yXKE 3a-
TEM COBMECTHO OOCY/IUTh CHEKTP S3bIKOBBIX CPEJCTB, HEOOXOIUMBIX JUIs

pedeBoro O6H.I€HI/I$[ IO BOIIPpOCaM, PACKPBLIBAIOIIIMM KOHKPCTHYIO TCMY.
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[Tnan TeMbl Oepercs U3 y4eOHOro MocoOUs W IOTIONHSCTCS 110 MHUIHA-
TUBE CTYJICHTOB. SI3bIKOBBIE CPEICTBa MOXHO OTOMPATh, paccMaTpuBasi
peallbHble WM BBIMBIIUICHHBIE CUTYalluH, T.€. UCIOJb3Ys Keilc-MeTo.
[loutn Bcs MHOCTpaHHAs JISKCHKA, MTPOMICHHAsI paHee U HOBasi, HEOOXO-
JUMast U1l M3YYEHUS TIPEIMETHOTO COJICP KAHUS TEMBI, 3aIMChIBACTCA B
nepeyeHb. [loBTOpeHue, sSBIsIONIeeCs OAHUM U3 BaKHBIX KOMIIOHEHTOB
y4eOHOTo TpOoIIecca, TAKKE BKIIFOUEH B 00CYKICHHE.

Ha BTOpOM 3Tamne mpoucxomuT OCYIIECTBICHHE pacIipeieICHus
JIEKCUYECKUX EIIMHUI] MEXKIY CTYIEHTaMH, KOTOPBIM HEOOXOIMMO CaMo-
CTOSITENTLHO, B TIAPE WJIM TPYIIE MPOBECTH aHAIU3 HOBBIX CIIOB, U3Y4UTh
UX B TOJHOM 0O0BbEME, COMOCTAaBUTh O0BEM 3HAYEHHH MX COYeTaeMo-
CTHU C SKBUBAJICHTAMH TEPMHHOB PYCCKOT'0 SI3bIKa, BHIOPAThH MPH-

Mepbl yroTpeoie-
HHSI, COCTaBUTh BepOaTIbHbIC OTMOPBI U 3a/IaHUS JUISl IPYTUX TPYIIIL.

Kpome Toro, B 3aBUCMMOCTH OT CIOXHOCTH M3Y4aeMOW TEMBI,
CTY/IGHTBI MOTYT, HallpUMep, Ha4yaTh MOKWCK MPUMEPOB (ppazeosoruye-
CKUX 000pOTOB TSl JATbHEUIIIEH KOMMYHUKAITUH, WA 3aHSATHCS TOUCKOM
Marepuana, 00bSICHSIOIETO HOBOE MPABUIIO.

Bech nponecce pe3ynbTaToB OMCKOBOM JEATEILHOCTH CTYAEHTOB

3aBepIIaeTCs Mpe3eHTAalnei, 0000IIeHHEeM U BBITIOIHEHHEM 33JaHui. 3a-
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KaHUMBAETCS TaHHOE MCCIIEI0BAHHUE MCIIOIb30BAHUEM JIEKCUYECKOTO Ma-
TepHraia ¢ BepOaIbHBIMU OIIOpaMU B MOATOTOBKE IMAJIOr0B, MOHOJIOTOB,
S3BIKOBBIX 33JJaHUI U UTD.

[Ipu n3yueHnn HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOTYT OBITh TAKXKE UCIIOIb-
30BaHbl ManreiiMckue kopiryca Hemerkoro sizbika (COSMAS corpora
wm DoReKo). /lanHast KOJIEKIUsI KOPITyCOB,

MPEICTaBIIONIAs CO00I HaUOOIIbIIIee AIEKTPOHHOE COOpaHUE COBpe-
MEHHBIX HEMEIIKOSI3bIU- HBIX TEKCTOB, MojyiepkuBaercs MHcTUTyTOM
HEMEIIKOTO si3bIKa B ropose Mannreiim (I'epmanust). 3BecTHBI KOpITyca
nost umeneM IDS corpora u DeReCo.

ColOpanue KOpITycOB IMpeAaraeT IOJb30BaTeIsiM Pa3InuHbIE
THIIbI TEKCTOB: IEPUOJIUKY, XY/10’KECTBEHHYIO IIPO3Y, HAYUHYIO U HAyYHO-
HOITYJISIPHYO JIUTEpaTypy. MiMeercs noakopIryC yCTHON pedn, BKIFOYarO-
IIUHA pa3rOBOPHYIO PeUb, 3alICH PEYM HOCUTEIIEH PA3TNUHBIX JUATIEKTOB
U MHoroe apyroe. Co3iaHHast Ha OCHOBE KopITyca 0a3a JaHHbIX codeTae-
MOCTH CJIOB HEMEITKOTO SI3bIKa, TAKXKE BKIIFOUEHa B pecypc. O0beM Kop-
myca ¢ 28 MUWIIMOHOB CIIOBOYToTpeOsieHnii B 1992 r. Bozpoc 10 6osnee 5,4

MULTAApAoB B 2012 r.!

! Kupietz, M. & H. Keibel the Mannheim German Reference Corpus
(DeReKo) as a basis for empirical linguistic research // In: Working
Papers in Corpus-based Linguistics and Language Education, No. 3
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NEGRA npezcTassier co00i CHHTaKCUYECKH aHHOTUPOBAHHBIH
KOPITYCHBII OJTOK HeMelKuX raseTHsix TekcToB (Frankfurter Rundschau).
Jnst KaKaoro MpeyioKeHus B IAaHHOM KOpITyce cOo3/1aHa MOpQoIoriye-
CKas M CHHTaKCHYeCKasl CTpyKTypa (0aHKM CHHTaKCUYECKHUX CTPYKTYP,
nepeso 3aBucuMocrteit, Treebank / Baumbank). B coctase kopityca okosio
20 teic. mpeanoxenuit (350 mutH. cro). [IpenmMy1iiecTBO JaHHOTO KOPITyC-
HOro OJIOKa 3aKJIF0YAeTCsl B BO3MOKHOCTH TIOMCKA TI0 33/JAHHBIM CUHTaK-
cHYecKuM KputeprsM. Hampumep, Bce PEIIOKEHUS ¢ MEKIOMETHIMH,
COCTaBHBIM UIMEHHBIM CKa3yeMbIM, IJIaroJIbHBIM CKa3yeMbIM H T.I1.

Takum 06pa3omM MOKHO cZieaTh BBIBOJI, YTO HCIOIBb30BaHKE KOP-
MYCHOM JIMHTBUCTUKU CIIOCOOCTBYET MOBBIIIEHHIO S3bIKOBOM HAIJISHO-
CTH, CEeMaHTH3aIMH JIEKCUKH U TPAMMAaTHKH CPEICTBAMH H3y4acMOro
A3bIKa, IO3BOJISIET 3a0CTPUTh BHUMAHHE HA OCOOEHHOCTH YIOTPEeOIeHUS
TEPMHHOB B TEKCTaX Pa3HbIX CTHJIEH U TEMAaTHK.

bnaronaps opraHuzanuy HCCIEAOBATENBCKOM J1€ITeTbHOCTH
CTYJ/ICHTOB, YCIICIITHO PEIIAIOTCS TPOOIEMBI ()OPMUPOBAHUS JIEKCUIECKOM
KOMITETEHIIMH ¥ Pa3BUTHS MTO3HABATEIILHOW aKTHBHOCTH, MTO3BOJISIOIINX

MPEIYTIPEAUTD PEUEBBIE OIITHOKH.

(pp. 53-59). Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies (TUFS). —
ULR: http://cblle.tufs.ac.jp/assets/files/publications/working_pa-
pers_03/section/053-059.pdf
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